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Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
PSBiH, broj 483/10 od 23. februara 2010. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine, na 69. sjednici odr`anoj 22. marta 2010. 
godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I ^E[KE REPUBLIKE O IZBJEGAVAWU
DVOSTRUKOG OPOREZIVAWA I SPRE^AVAWU UTAJE POREZA U ODNOSU NA POREZE NA DOHODAK I

IMOVINU

^lan 1.

Ratifikuje se Sporazum izme|u Bosne i Hercegovine i ^e{ke Republike o izbjegavawu dvostrukog oporezivawa i
spre~avawu utaje poreza u odnosu na poreze na dohodak i imovinu, potpisan u Pragu, 20. novembra 2007. godine na engleskom
jeziku.

^lan 2.

Tekst Sporazuma u prevodu glasi:

SPORAZUM

IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I ^E[KE
REPUBLIKE O IZBJEGAVAWU DVOSTRUKOG

OPOREZIVAWA I SPRE^AVAWU UTAJE POREZA U

ODNOSU NA POREZE NA DOHODAK I IMOVINU

BOSNA I HERCEGOVINA I REPUBLIKA ^E[KA,
`ele}i da zakqu~e Sporazum i izbjegavawu dvostrukog

oporezivawa i spre~avawu utaje poreza u odnosu na poreze na
dohodak i imovinu,

sporazumjele su se o slijede}em:

^lan 1.
LICA NA KOJE SE PRIMJEWUJE SPORAZUM
Ovaj sporazum se primjewuje na lica koja su rezidenti jedne

ili obje dr`ave ugovornice.

^lan 2.
POREZI NA KOJE SE PRIMJEWUJE SPORAZUM

1. Ovaj sporazum se primjewuje na poreze na dohodak i na
imovinu, koje zavodi dr`ava ugovornica ili wene

politi~ke jedinice ili lokalne vlasti, nezavisno od
na~ina naplate.

2. Porezima na dohodak i na imovinu smatraju se svi porezi
koji se zavode na ukupan dohodak, na ukupnu imovinu ili na
dijelove dohotka ili imovine, ukqu~uju}i i poreze na
prihode od otu|ewa pokretne ili nepokertne imovine,
poreze na ukupne iznose plata ili naknada koje ispla}uju
preduze}a, kao i poreze na prirast imovine.

3. Porezi na koje se primjewuje ovaj sporazum su, posebno:
a) u Bosni i Hercegovini

(i) porez na platu,

(ii) porez na dobit preduze}a,

(iii) porez na dohodak od privredne i profesionalne
djelatnosti

(iv) porez na prihod od poqoprivrede i {umarstva,

(v) porez na nepokretnu imovinu,

(vi) porez na prihod od imovine i imovinskih prava,

(vii) porez na prihod od autorskih prava, patenata i
tehni~kih unapre|ewa,

(viii) porez na ukupan prihod fizi~kog lica
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(u daqwem tekstu: "bosanskohercegova~ki porez");

b) u ^e{koj Republici:

(ix) porez na dohodak fizi~kih lica,

(x) porez na dohodak pravnih lica,

(xi) porez na nepokretnu imovinu,
(u daqwem tekstu: "~e{ki porez").

4. Ovaj sporazum se primjewuje na iste ili bitno sli~ne
poreze koji se poslije potpisivawa ovog sporazuma zavedu
pored ili umjesto postoje}ih poreza. Nadle`ni organi
dr`ava ugovornica obavje{tavaju jedni druge o zna~ajnim
promjenama u wihovim poreskim zakonima.

^lan 3.

OP[TE DEFINICIJE
1. Za potrebe ovog sporazuma, ukoliko kontekst druga~ije ne

zahtijeva:
a) Izraz"Bosna i Hercegovina" ozna~ava teritoriju

Bosne i Hercegovine nad kojoj se, u skladu sa Zakonom
Bosne i Hercegovine i me|unarodnim zakonom, vr{e
suverena prava Bosne i Hercegovine,

b) Izraz "^e{ka Republika" ozna~ava teritoriju ^e{ke
Republike nad kojom se, u skladu sa Zakonom ^e{ke i
me|unarodnim zakonom, vr{e suverena prava ^e{ke
Republike,

c) Izrazi "dr`ava ugovornica" i "druga dr`ava
ugovornica" ozna~avaju Bosnu i Hercegovinu i ^e{ku
Republiku, zavisno od konteksta,

d) Izraz "politi~ka jedinica" u slu~aju Bosne i
Hercegovine ozna~ava entitete: Federaciju Bosne i
Hercegovine i Republiku Srpsku, Br~ko Distrikt
Bosne i Hercegovine,

e) Izraz "lice" obuhvata fizi~ko lice, kompaniju ili
dru{tvo lica,

f) Izraz "kompanija" ozna~ava pravno lice ili lice koje
se smatra pravnim u poreske svrhe,

g) Izraz "preduze}e" primjewuje se na vo|ewe bilo kakvog 
posla,

h) Izrazi "preduze}e dr`ave ugovornice" ili "preduze}e
druge dr`ave ugovornice" ozna~avaju preduze}e kojim
upravqa rezident dr`ave ugovornice, odnosno
preduze}e kojim upravqa rezident druge dr`ave
ugovornice,

i) Izraz "dr`avaqnin" ozna~ava:

(i) fizi~ko lice koje ima dr`avqanstvo dr`ave
ugovornice,

(ii) pravno lice, orta~ko dru{tvo ili udru`ewe
koje takav sta tus ima na osnovu zakonodavstva
va`e}eg u dr`avi ugovornici,

j) Izraz "poslovawe" obuhvata tako|e i vr{ewe
profesionalnih usluga i ostalih djelatnosti
nezavisnog karaktera,

k) Izraz "me|unarodni saobra}aj" ozna~ava saobra}aj
rije~nim brodom, pomorskim brodom, avionom,
drumskim vozilom ili `eqezni~kim vozilom koji
obavqa preduze}e ~ije se sjedi{te nalazi u dr`avi
ugovornici, osim ako se rije~ni brod, pomorski brod,
avion, drumsko vozilo ili ̀ eqezni~ko vozilo koristi
iskqu~ivo izme|u mjesta u drugoj dr`avi ugovornici,

l) Izraz "nadle`ni organ" ozna~ava:

(i) U Bosni i Hercegovini, Ministarstvo
finansija i trezora, odnosno wegovog
ovla{tenog predstavnika,

(ii) U ^e{koj Republici, Ministra finansija,
odnosno wegovog ovla{tenog predstavnika.

2. Kada dr`ava ugovornica primjewuje Sporazum, svaki izraz 
koji u wemu nije definisan ima zna~ewe prema zakonu te
dr`ave za potrebe poreza na koje se Sporazum primjewuje i 

zna~ewe prema va`e}im poreskim zakonima koje
primjewuje ta dr`ava ima prednost u odnosu na zna~ewe
koje tom izrazu daju drugi zakoni te dr`ave.

^lan 4.

REZIDENT

1. Izraz "rezident dr`ave ugovornice" za potrebe ovog
sporazuma ozna~ava lice koje, prema zakonima te dr`ave,
podlije`e oporezivawu u toj dr`avi po osnovu svog
prebivali{ta, boravi{ta, mjesta osnivawa, sjedi{ta
uprave ili drugog mjerila sli~ne prirode i ukqu~uje tu
dr`avu, wenu politi~ku jedinicu ili jedinicu lokalne
samouprave. Ovaj izraz ne obuhvata lice koje u toj dr`avi
podlije`e oporezivawu samo na dohodak iz izvora u toj
dr`avi ili samo na imovinu koja se u woj nalazi.

2. Ako je, prema odredbama stava 1 ovog ~lana, fizi~ko lice
rezident obje dr`ave ugovornice, wen sta tus se odre|uje na 
slijede}i na~in:
a) smatra se da je rezident samo dr`ave u kojoj ima stalno

mjesto stanovawa, ako ima stalno mjesto stanovawa u
obje dr`ave, smatra se da je rezident samo dr`ave sa
kojom su wene li~ne i ekonomske veze tje{we
(sredi{te `ivotnih interesa),

b) ako ne mo`e da se odredi u kojoj dr`avi ima sredi{te
`ivotnih interesa ili ako ni u jednoj dr`avi nema
stalno mjesto stanovawa, smatra se da je rezident samo
dr`ave u kojoj ima uobi~ajeno mjesto stanovawa,

c) ako ima uobi~ajeno mjesto stanovawa u obje dr`ave ili
ga nema ni u jednoj od wih, smatra se da je rezident samo
dr`ave ~iji je dr`avqanin,

d) ako je dr`avqanin obje dr`ave ili ni jedne od wih,
nadle`ni organi dra`va ugovornica rije{i}e pitawe
zajedni~kim dogovorom,

3. Ako je, prema odredbama stava 1, lice, osim fizi~kog,
rezident obje dr`ave ugovornice, smatra se da je rezident
dr`ave ugovornice u kojoj se nalazi weno mjesto stvarne
uprave.

^lan 5.

STALNA JEDINICA

1. Izraz "stalna jedinica", za potrebe ovog sporazuma,
ozna~ava stalno mjesto preko koga preduze}e potpuno ili
djelimi~no obavqa poslovawe.

2. Pod izrazom "stalna jedinica" podrazumijeva se, posebno:
a) sjedi{te uprave dijela preduze}a,

b) ogranak,

c) poslovnica,

d) fabrika,
e) radionica, i

f) rudnik, naftni ili plinski izvor, kamenolom, ili
bilo koje drugo mjesto iskori{}avawa prirodnih
bogatstava.

3. Gradili{te, gra|evinski, monta`ni ili instalacioni
radovi ili nadzor u vezi s tim aktivnostima ~ine stalnu
jedinicu, ali samo ako takvi radovi ili aktivnosti traju u
periodu du`em od dvanaest mjeseci.

4. Izuzetno od prethodnih odredaba ovog ~lana, od izrazom
stalna jedinica ne podrazumijeva se:
a) kori{}ewe objekata i opreme isqu~ivo u svrhe

uskladi{tewa, izlagawa ili isporuke dobara ili robe
koja pripada preduze}u,

b) odr`avawe zalihe dobara ili robe koja pripada
preduze}u iskqu~ivo u svrhu uskladi{tewa, izlagawa
ili isporuke,

c) odr`avawe zalihe dobara ili robe koja pripada
preduze}u iskqu~ivo sa svrhom da je drugo preduze}e
preradi,



d) odr`avawe stalnog mjesta poslovawa iskqu~ivo u
svrhu kupovine dobara ili robe ili pribavqawa
obavje{tewa za preduze}e,

e) odr`avawe stalnog mjesta poslovawa iskqu~ivo u
svrhu obavqawa, za preduze}e, bilo koje druge
aktivnosti pripremnog ili pomo}nog karaktera,

f) odr`avawe stalnog mjesta poslovawa iskqu~ivo radi
djelatnosti navedenih u ta~kama od a) do e), u bilo kojoj
kombinaciji, pod uslovom da je ukupna djelatnost
stalnog mjesta poslovawa koje nastaje iz ove
kombinacije pripremnog ili pomo}nog karaktera.

5. Izuzetno od odredaba stavova 1 i 2 ovog ~lana, kada lice -
osim zastupnika sa samostalnim statusom, na koga se
primjewuje stav 6 ovog ~lana - radi u ime preduze}a i ima i
uobi~ajno koristi u dr`avi ugovornici ovla{tewe da
zakqu~uje ugovore u ime preduze}a, smatra se da to
preduze}e ima stalnu jedinicu u toj dr`avi u odnosu na
djelatnosti koje to lice obavqa za preduze}e, osim kao su
djelatnosti tog lica ograni~ene na djelatnosti navedene u
stavu 4 ovog ~lana koje, ako bi se obavqale preko stalnog
mjesta poslovawa, ne bi ovo stalno mjesto poslovawa
~inile stalnom jedinicom prema odredbama navedenog
stava.

6. Ne smatra se da preduze}e ima stalnu poslovnu jedinicu u
dr`avi ugovornici zamo zato {to u toj dr`avi obavqa
svoje poslove preko posrednika, generalnog komisionog
zastupnika ili drugog posrednika sa samostalnim statusom 
ako ta lica djeluju u okviru svoje redovne poslovne
djelatnosti.

7. ^iwenica da kompanija koja je rezident dr`ave
ugovornice kontroli{e ili je pod kontrolom kompanije
koja je rezident druge dr`ave ugovornice ili koja obavqa
poslovawe u toj drugoj dr`avi (preko stalne jedinice ili
na drugi na~in), sama po sebi nije dovoqna da se jedna
kompanija smatra stalnom jedinicom druge kompanije.

^lan 6.

DOHODAK OD NEPOKRETNE IMOVINE
1. Dohodak koji ostvari rezident dr`ave ugovornice od

nepokretne imovine (ukqu~uju}i dohodak od poqoprivrede 
ili {umarstva), koja se nalaze u drugoj dr`avi ugovornici, 
mo`e se oporezivati u toj drugoj dr`avi.

2. Izraz "nepokreta imovina" ima zna~ewe koje ima prema
propisima dr`ave ugoovrnice u kojoj se odnosna imovina
nalazi. Ovaj izraz u svakom slu~aju ukqu~uje imovinu koja
pripada nepokretnoj imovini, sto~ni fond i opremu koja
se koristi u poqoprivedi i {umarstvu, prava na koja se
primjewuju odredbe op{teg zakona o svojini,
plodou`ivawe imovine i prava na promjewiva ili stalna
pla}awa kao naknade za kori{}ewe ili pravo na
kori{}ewe mineralnih nalazi{ta, izvora i drugih
prirodnih bogatstava. Pomorski brodovi, rije~ni
borodovi i avioni ne smatraju se nekretninama.

3. Odredbe stava 1 ovog ~lana primjewuju se na dohodak koji
se ostvari neposrednim kori{}ewem, iznajmqivawem ili
drugim na~inom kori{}ewa nepokretne imovine.

4. Odredbe stava 1 i 3 primjewuju se i na dohodak od
nepokretne imovine preduze}a.

^lan 7.

DOBIT OD POSLOVAWA
1. Dobit preduze}a dr`ave ugovornice oprezuje se samo u toj

dr`avi, osim ako preduze}e obavqa poslovawe u drugoj
dr`avi ugovornici preko stalne jedinice koja se u woj
nalazi. Ako preduze}e obavqa poslovawe u drugoj dr`avi
ugovornici preko stalne jedinice, dobit preduze}a mo`e
se oporezovati u toj drugoj dr`avi, ali samo do iznosa koji
se pripisuje toj stalnoj jedinici.

2. Zavisno od odredbe stava 3 ovog ~lana, kada preduze}e
dr`ave ugovornice obavqa poslovawe u drugoj dr`avi

ugovornici preko stalne jedinice koja se u woj nalazi, u
svakoj dr`avi ugovornici se toj stalnoj jedinici pripisuje 
dobit koju bi mogla ostavariti da je bila odvojeno ili
posebno preduze}e koje se bavi istim ili sli~nim
djelatnostima pod istim ili sli~nim uslovima i da je
poslovala potpuno samostalno sa preduze}em ~ija je stalna 
jedinica.

3. Pri odre|ivawu dobiti stalne jedinice, priznaju se kao
odbici tro{kovi koji su u~iweni za potrebe stalne
jedinice, ukqu~uju}i i tro{kove upravqawa i op{te
administrativne tro{kove, bilo u dr`avi u kjoj se nalazi
stalna jedinica ili na drugom mjestu.

4. Ako je uobi~ajeno da se u dr`avi ugovornici dobit koja se
pripisuje stalnoj jedinici odre|uje na odnovu raspodjele
ukupne dobiti preduze}a na wegove posebne dijelove,
rje{ewe iz stava 2 ovog ~lana ne sprije~ava tu dr`avu
ugovornicu ta takvom uobi~ajenom raspodjelom odredi
dobit koja se oporezuje. Usvojeni metod raspodjele,
me|utim, treba biti takav da rezultat bude u skladu sa
na~elima koja su sadr`ana u ovom ~lanu.

5. Stalnoj jedinci ne pripisuje se dobit ako ta stalna
jedinica samo kupuje dobra ili robu za preduze}e.

6. Za potrebe prethodnih stavova, dobit koja se pripisuje
stalnoj jedinici odre|uje se istom metodom iz godine u
godinu, osim ako postoji opravdan i dovoqan razlog da se
postupi druga~ije.

7. Kada dobit obuhvata pojedini dohodak koji su regulisani
posebnim ~lanovima ovog sporazuma, odredbe ovog ~lana ne 
uti~u na odredbe tih ~lanova.

^lan 8.

ME\UNARODNI SAOBRA]AJ
1. Dobit od kori{tewa pomorskih brodova, rije~nih

brodova, drumskih ili `eqezni~kih vozila oprezuje se
samo u dr`avi ugovornici u kojoj se nalazi sjedi{te
stvarne uprave preduze}a.

2. Ako se sjedi{te stvarne uprave preduze}a koje se bavi
plovidbom, nalazi na pomorskom brodu ili rije~nom
brodu, smatra se da se nalazi u dr`avi ugovornici u kojoj
se nalazi mati~na luka boda ili, ako nema mati~ne luke, u
dr`avi ugovornici ~iji je rezident korisnik broda.

3. Odredbe stava 1 ovog ~lana primjewuju se na dobit od
u~e{}a u pulu, zajedni~kom poslovawu ili me|unarodnoj
poslovnoj agenciji.

^lan 9.

POVEZANA PREDUZE]A
1. Ako

a) preduze}e dr`ave ugovornice u~estvuje neposredno ili 
posredno u upravqawu, kontoroli ili imovini
preduze}a druge dr`ave ugovornice, ili

b) ista lica u~estvuju neposredno ili posredno u
upravqawu, kontroli ili imovini preduze}a dr`ave
ugovornice i preduze}a druge dr`ave ugovornice,

i ako su u oba slu~aja izme|u ta dva preduze}a u wihovim
trgovinskim i finansijskim odnosima dogovoreni ili
nametnuti uslovi koji se razlikuju od uslova koji bi bili
dogovoreni izme|u nezavisnih preduze}a, dobit koju bi, da
nema tih uslova, ostvarilo jedno od preduze}a, ali je zbog
tih uslova nije ostvarilo, mo`e se ukqu~iti u dobit tog
preduze}a i shodno tome oporezovati.

2. Ako dr`ava ugovornica ukqu~uje u dobit preduze}a te
dr`ave dobit za koju je preduze}e druge dr`ave ugovornice
oporezivano u toj drugoj dr`avi, i shodno tome je
oporezuje, i ako je tako ukqu~ena dobit ona dobit koju bi
preduze}e prvopomenute dr`ave ostvarilo da su uslovi
dogovoreni izme|u ta dva preduze}a bili oni koje bi
dogovrila nezavisna preduze}a, ta druga dr`ava vr{i
odgovaraju}e korekcije iznosa poreza koji je u woj utvr|en
na tu dobit. Prilikom vr{ewa te korekcije, vodi}e se
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ra~una o ostalim odredbama ovog ugovora, i ako je to
potrebno, nadle`ni organi dr`ava ugovornica me|usobno
}e se konsultovati.

3. Odredne stava 2 se ne primjewuju u slu~aju prevare, grubog
nehaja ili namjerne ne~inidbe.

^lan 10.

DIVIDENDE
1. Dividende koje ispla}uje komapnija rezident dr`ave

ugovornice rezidentu druge dr`ave ugovornice mogu se
oporezovati u toj drugoj dr`avi.

2. Dividende se mogu oporezovati i u dr`avi ugovornici ~iji 
je rezident komapnija koja ispla}uje dividende, u skladu sa
zakonima te dr`ave, ali ako je stvarni vlasnik dividendi
redzident druge dr`ave ugovornice, utvr|eni porez ne
mo`e biti ve}i od pet procenata bruto iznosa dividendi.
Nadle`ni organi dr`ava ugovornica }e me|usobno
odrediti na~in primjene ovog ograni~ewa.
Ovaj stav ne uti~e na oporezivawe dobiti kompanije iz
koje se ispla}uju dividende.

3. Izraz "dividende" u ovom ~lanu ozna~ava dohodak od
dionica ili drugih prava u~e{}a u dobiti koja nisu
potra`ivawa duga, kao i dohodak od drugih prava
komapnije koji je poreski izjedna~en sa dohotkom akcija u
zakonima dr`ave ~iji je rezident kompanija koja vr{i
raspodjelu.

4. Odredbe stavova 1 i 2 ovog ~lana, ne primjewuju se ako
stvarni vlasnik dividendi, koji je rezident dr`ave
ugovornice, obavqa poslovawe u toj drugoj dr`avi
ugovornici ~iji je rezident kompanija koja ispla}uje
dividende, preko stalne jedinice u toj dr`avi, a akcije na
osnovu kojih se dividende stvarno ispla}uju pripadaju toj
stalnoj jedinici. U tom se slu~aju primjewuju odredbe
~lana 7.

5. Ako kompanija koja je rezident dr`ave ugovornice
ostvaruje dobit ili dohodak iz druge dr`ave ugovornice,
ta druga dr`ava ugovornica ne mo`e zavesti porez na
dividende koje ispla}uje kompanija, osim ako su te
dividende ispla}ene rezidentu te druge dr`ave ili ako
akcije na osnovu kojih se dividende ispla}uju stvarno
pripadaju stalnoj jedinici koja se nalazi u toj drugoj
dr`avi, niti da neraspodjeqenu dobit kompanije oporezuje 
porezom na neraspodjeqenu dobit kompanije, ~ak i ako se
ispla}ene dividende ili neraspodjeqena dobit u
potpunosti ili djelimi~no sastoje od dobiti ili dohotka
koji su nastali u toj drugoj dr`avi.

^lan 11.

KAMATE
1. Kamata koja nastaje u dr`avi ugovornici a ispla}uje se

rezidentu druge dr`ave ugovornice, mo`e se oporezovati u 
toj drugoj dr`avi.

2. Izraz "kamata" u ovom ~lanu, ozna~ava dohodak od
potra`ivawa duga bilo koje vrste, nezavisno od toga da li
su obezbje|ena zalogom i da li se na osnovu wih sti~e
pravo na u~e{}e u dobiti du`nika, a naro~ito dohodak od
dr`avnih hartija od vrijednosti i dohodak od obveznica
ili obveznica zajma, ukqu~uju}i i premije i nagrade na
takve vrijednosnice ili obveznice. Zatezna kamata se ne
smatra kamatom u svrhe ovog ~lana. Izraz "kamata" ne
ukqu~uje bilo koji dio dohotka koji se smatra dividendom
prema odredbama stava 3 ~lana 10.

3. Odredbe stava 1 se ne primjewuju ako stvarni vlasnik
kamate, koji je rezident dr`ave ugovornice, obavqa
poslovawe u drugoj dr`avi ugovornici u kojoj kamata
nastaje, preko stalne jedince koja se nalazi u toj dr`avi, a
potra`ivawe duga na koji se pla}a kamata je stvarno
povezano sa takvom stalnom jedinicom. U tom slu~aju
primjewuju se odredbe ~lana 7.

4. Smatra se da kamata nastaje u dr`avi ugovornici kad je
isplatilac kamate rezident te dr`ave. Ako lice koje
pla}a kamatu, bez obzira na to da li je rezident dr`ave
ugovornice, ima u toj dr`avi ugovornici stalnu jedinicu u
vezi sa kojom je nastao dug na koji se pla}a kamata, a tu
kamatu snosi ta stalna jedinica, smatra se da kamata
nastaje u dr`avi u kojoj se nalazi stalna jedinica.

5. Ako iznos kamate, zbog posebnog odnosa izme|u platioca i
stvarnog vlasnika ili izme|u wih i tre}eg lica, imaju}i u
vidu potra`ivawe duga za koje se ona pla}a, prelazi iznos
koji bi bio ugovoren izme|u platioca kamate i stvarnog
vlasnika, odredbe ovog ~lana prijewuju se samo na iznos
koji bi bio ugovoren da takvog odnosa nema. U tom slu~aju,
vi{e pla}eni iznos oporezuje se saglasno sa zakonima
svake dr`ave ugovornice, imaju}i u vidu ostale odredbe
ovog sporazuma.

^lan 12.

AUTORSKE NAKNADE

1. Autorske naknade koje nastaju u dr`avi ugovornici, a
ispla}uju se rezidentu druge dr`ave ugovornice, mogu se
oporezovati u toj drugoj dr`avi.

2. Autorske naknade, osim kod pla}awa navedenih u pod-stavu 
a) stava 3, se mogu oporezovati i u dr`avi ugovornici u
kojoj nastaju, u skladu sa zakonima te dr`ave, ali ako je
stvarni vlanik autorskih nakanda rezident druge dr`ave
ugovornice, porez ne mo`e biti ve}i od 10% bruto iznosa
autorskih nakanda.

Nadle`ni organi dr`ava ugovornica dogovaraju se o
na~inu primjene ovih ograni~ewa.

3. Izraz "autorske naknade", u ovom ~lanu, ozna~ava pla}awa
bilo koje vrste primqena kao nakanada za kori{}ewe ili
pravo na kori{}ewe:

a) bilo kojeg autorskog prava na kwi`evno, umjetni~ko
ili nau~no djelo, izuzev kompjuterskog softvera, a
ukqu~uju}i kinematografske filmove i filmove ili
trake za televizijsko ili radio emitovawe,

b) bilo kojeg patenta, trgovinskog znaka, projekta, ili
modela, plana, tajne formule ili procesa i
kompjuterskog softvera, ili bilo koje industrijske,
trgovinske ili nau~ne opreme, ili za infomaciju u
vezi sa industrijskim, trgovinskim ili nau~nim
iskustvom.

4. Odredbe stavova 1 i 2 ne primjewuju se ako stvarni vlasnik 
autorskih naknada, rezident dr`ave ugovornice, obavqa
poslovawe u drugoj dr`avi ugovornici u kojoj autorske
naknade nastaju preko stalane jedinice koja se nalazi u toj
drugoj dr`avi, a pravo ili imovina na osnovu kojih se
autorske nakande pla}aju stvarno pripadaju toj stalnoj
jedinici. U tom slu~aju primjewuju se odredbe ~lana 7.

5. Smatra se da autorske naknade nastaju u dr`avi
ugovornici kada je isplatilac rezident te dr`ave. Ako
lice koje pla}a autorske naknade, bez obzira na to da li je
rezident dr`ave ugovornice, ima u dr`avi ugovornici
stalnu jedinicu vezano sa kojom je nastala obaveza pla}awa 
autorskih nakanada, a te autorske naknade padaju na teret
te stalne jedinice, smatra se da autorske naknade nastaju u
dr`avi u kojoj se nalazi stalna jedinica.

6. Ako iznos autorskih naknada, zbog posebnog odnosa izme|u
platioca i stvarnog vlasnika ili me|u wih i tre}eg lica
uzimaju}i u obzir kori{}ewe, pravo ili informaciju za
koje se one pla}aju, prelazi iznos koji bi bio ugovoren
izme|u platioca i stvarnog korisnika da takvog odnosa
nema, odredbe ovog ~lana primjewuju se na iznos koji bi
tada bio ugovoren, U tom smislu, vi{e pla}eni znos
oporezuje se u skladu sa zakonima svake dr`ave ugovornice, 
imaju}i u vidu ostale odredbe ovog sporazuma.



^lan 13.

DOBIT OD IMOVINE

1. Dobit koju ostvari rezident dr`ave ugovornice od
otu|ewa nepokretne imovine navedene u ~lanu 6. ovog
sporazuma, a koja se nalazi u drugoj dr`avi ugovornici,
mo`e se oporezovati u toj drugoj dr`avi.

2. Dobit do otu|ewa pokretne imovine koja predstavqa dio
imovine namijewene za poslovawe stalne jedinice koju
preduze}e dra`ve ugovornice ima u drugoj dr`avi
ugovornici, ukqu~uju}i i dobit od otu|ewa stalne
jedinice (same ili zajedno s preduze}em), mo`e se
oporezovati u toj drugoj dr`avi.

3. Dobit od otu|ewa imovine koja ~ini dio poslovne imovine 
preduze}a i koja se sastoji od pomorskih brodova, rije~nih
brodova, aviona, drumskih ili `eqezni~kih vozila koje
koristi takvo preduze}e u me|unarodnom saobra}aju ili od 
pokretne imovine koja koja slu`i za kori{}ewe takvih
pomorskih brodova, rije~nih brodova, aviona, drumskih
ili `eqezni~kih vozila, oporezuje se samo u dr`avi
ugovornici u kojoj se nalazi mjesto stalne uprave
preduze}a.

4. Dobit od otu|ewa bilo koje imovine, osim imovine
pomenute u stavovima 1, 2 i 3, }e biti oporeziva samo u
dr`avi ugovornici ~iji je rezident lice koje je otu|ilo
imovinu.

^lan 14.

RADNI ODNOS

1. Zavisno od odredaba ~lana 15, 17, 18. i 19, zarade, naknade i
druga sli~na primawa koja rezident dr`ave ugovornice
ostvari iz radnog odnosa, oporezuju se samo u toj dr`avi,
osim ako se rad obavqa u drugoj dr`avi ugovornici. Ako se
rad obavqa u drugoj dr`avi ugovornici, takva primawa
koja se u woj ostvaruju mogu se oporezovati u toj drugoj
dr`avi.

2. Izuzetno od odredaba stava 1 ovog ~lana, primawa koja
rezident dr`ave ugovornice ostvari iz radnog odnosa u
drugoj dr`avi ugovornici oporezuje se samo u
prvospomenutoj dr`avi, ako su zadovoqeni slijede}i
uslovi:
a) ako primalac boravi u drugoj dr`avi u periodu ili

periodima koji ne prelaze ukupno 183 dana u periodu od
dvanaest mjeseci koji po~iwe ili se zavr{ava u
odnosnoj fiskalnoj godini,

b) ako se primawa ispla}uju od strane ili u ime
poslodavca koji nije rezident druge dr`ave, i

c) ako primawa ne padaju na teret stalne jedinice ili
stalne baze koju poslodavac ima u toj drugoj dr`avi.

3. U izra~unavawu perioda pomenutih u pod-stavu a) stava 2,
slijede}i dani }e biti obuhva}eni:
a) dani fizi~kog prisustva, ukqu~uju}i i dan dolaska i

dan odlaska i

b) dani provedeni van dr`ave u kojoj se obavqaju
djelatnosti, kao {to su subote ili nedjeqe, nacionalni
praznici, ostali praznici ili poslovna putovawa,
direktno povezana sa radnim odnosom primaoca u toj
dr`avi, nakon ~ega se nastavqa djelatnost na
teritoriji te dr`ave.

4. Izraz "poslodavac", kako se pomiwe u pod-stavu b) stava 2,
ozna~ava lice koje ima pravo na proizvedeni rad i koji
snosi odgovornost i rizik povezan sa obavqawem rada.

5. Izuzetno od prethodnih odredaba ovog ~lana, primawa koja 
se ostvare iz radnog odnosa na pomorskom brodu, rije~nom
brodu, drumskom ili `eqezni~kom vozilu koje se koristi
u me|unarodnom saobra}aju, mo`e se oporezovati u dr`avi
ugovornici u kojoj se nalazi sjedi{te stvarne uprave
preduze}a.

^lan 15.

PRIMAWA DIREKTORA
Primawa direktora i druga sli~na primawa koja ostvari

rezident dr`ve ugovornice, u svojstvu ~lana odbora direktora
kompanije koja je rezident druge dr`ave ugovornice, mogu se
oporezivati u toj drugoj dr`avi.

^lan 16.

UMJETNICI I SPORTISTI
1. Izuzetno od odredaba ~lana 7. i 14, dohodak kojeg ostvari

rezident dr`ave ugovornice u drugoj dr`avi ugovornici
li~nim obavqawem djelatnosti izvo|a~a kao {to je
pozori{ni, filmski, ra dio ili televizijski umjetnik ili
muzi~ar ili sportista, mo`e se oporezovati u toj drugoj
dr`avi.

2. Ako dohodak od li~no obavqenih djelatnosti izvo|a~a ili 
sportiste ne pripada li~no izvo|a~u ili sportsti, nego
drugom licu, taj dohodak se, izuzetno od odredaba ~lanova
7. i 14. ovog sporazuma, mo`e oporezivati u toj drugoj
dr`avi ugovornici.

^lan 17.

PENZIJE
Zavisno od odredaba stava 2 ~lana 18, penzije i druga sli~na

primawa koja se ispla}uju rezidentu dr`ve ugovornice po
osnovu ranijeg radnog odnosa, oporezuju se samo u toj dr`avi.

^lan 18.

USLUGE ZA POTREBE VLADE
1. a) Zarade i druga sli~na primawa, osim penzije, koje

dr`ava ugovornica ili wena politi~ka jedinica ili
lokalna vlast pla}a fizi~kom licu za usluge u~iwene 
toj dr`avi ili toj politi~koj jedinici ili lokalnoj
vlasti, oporezuju se samo u toj dr`avi.

b) Me|utim, te zarade i sli~na primawa, oporezuju se samo 
u drugoj dr`avi ugovrnici ako su usluge pru`ene u toj
dr`avi, a fizi~ko lice je rezident te dr`ave koje je:

(i) dr`avqanin te dr`ave, ili koje

(ii) nije postalo rezident te dr`ave samo zbog
vr{ewa usluge.

2. a) Penzija koju fizi~kom licu pla}a dr`ava ugovornica
ili wena politi~ka jedinica ili lokalna vlast za
usluge u~iwene toj dr`avi ili wenoj politi~koj
jedinici ili lokalnoj vlasti, oporezuje se samo u toj
dr`avi.

b) Me|utim, penzija se oporezuje samo u drugoj dr`avi
ugovornici ako je fizi~ko lice rezident i
dr`avqanin te dr`ave.

3. Odredbe ~lana 14, 15, 16. i 17, primjewuju se na zarade i
druga sli~na primawa i penzije za usluge u~iwene u toj
dr`avi u vezi sa poslovawem koje obavqa dr`ava
ugovornica ili wena politit~ka jedinica ili lokalna
vlast.

^lan 19.

STUDENTI
1. Stu dent ili lice na stru~noj obuci koje je neposredno

prije odlaska u dr`avu ugovornicu bilo rezident ili jeste
rezident druge dr`ave ugovornice, a boravi u
prvospomentuoj dr`avi iskqu~ivo radi obrazovawa ili
obu~avawa, ne oporezuje se u toj dr`avi za primawa koja
dobije za izdr`avawe, obrazovawe ili obu~avawe, od
uslovom da su ta primawa iz izvora van te dr`ave.

2. Stu dent ili lice na stu~noj obuci iz stava 1 ovog ~lana
ima pravo u toku obrazovawa ili obu~avawa na ista
izuze}a, osloba|awa ili umawewa poreza na pomo} u novcu, 
stipendije i primawa iz radnog odnosa koji nisu
obuhva}eni stavom 1 ovog ~lana, kao i rezidenti dr`ave
ugovornice u kojoj boravi.
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^lan 20.

OSTALI DOHODAK
1. Dijelovi dohotka rezidenta dr`ave ugovornice, bez obzira 

na to gdje nastaju, koji nisu regulisani u prethodnim
~lanovima ovog sporazuma oporezuju se samo u toj dr`avi.

2. Odredbe stava 1 ovog ~lana ne primjewuju se na dohodak,
izuzimaju}i dohodak od nepokretne imovine definisane u
stavu 2 ~lana 6, ovog sporazuma, ako primalac tog dohotka -
rezident dr`ave ugovornice obavqa poslovawe u toj dugoj
dr`avi ugovornici preko stalne jedinice koja se u woj
nalazi, a pravo ili imovina na osnovnu kojih se dohodak
pla}a stvarno su povezani sa stalnom jedinicom. U tom
slu~aju, prema potrebi, primjewuju se odredbe ~lana 7.

^lan 21.

IMOVINA
1. Imovina koja se sastoji od nepokretne imovine navedne u

~lanu 6. ovog sporazuma koju posjeduje rezident dr`ave
ugovornice i koja se nalazi u drugoj dr`avi ugovornici,
mo`e se oporezovati u toj drugoj dr`avi.

2. Imovina koja se sastoji od pokretne imovine koja
predstavqa dio imovine namijewene poslovawu stalne
jedinice koju preduze}e dr`ave ugovornice ima u drugoj
dr`avi ugovornici, mo`e se oporezovati u toj drugoj
dr`avi.

3. Imovina koja se sastoji od pomorskih brodova, rije~nih
brodova, aviona, drumskih ili `eqezni~kih vozila ili
pokretne imovine koja slu`i za kor{te}we tih pomorskih 
brodova, rije~nih brodova, aviona, drumskih ili
`eqezni~kih vozila, oporezuje se samo dr`avi ugovornici 
u kojoj se nalazi sjedi{te stvarne uprave preduze}a.

4. Sva ostala imovina rezidenta dr`ave ugovornice
oporezuje se samo u toj dr`avi.

^lan 22.

OTKLAWAWE DVOSTRUKOG OPOREZIVAWA
1. Ako rezident dr`ave ugovornice ostvaruje dohodak ili

posjeduje imovinu koja, u skladu s odredbama ovog
sporazuma, mo`e biti oporezovana u drugoj dr`avi
ugoovrnici, prvopomenuta dr`ava odobrava:
a) kao odbitak od poreza na dohodak tog rezidenta iznos

jednak porezu na dohodak pla}en u toj dugoj dr`avi;
b) kao odbitak od poreza na imovinu tog rezidenta iznos

jednak porezu na imovinu pla}en u toj drugoj dr`avi.
Taj odbitak ni u jednom slu~aju ne}e biti ve}i od dijela
poreza na dohodak ili poreza na imovinu, kako je
obra~unat prije izv{enog odbijawa, koji odgovara, zavisno 
od slu~aja, dohotku ili imovini koji se mogu oporezivati u 
toj drugoj dr`avi.

2. Ako su u skladu s bilo kojom odredbom ovog sporazuma
dohodak kojeg ostvari ili imovina koju posjeduje rezident
ugovorne dr`ave izuzeti do poreza u toj dr`avi, ta dr`ava
mo`e, pri obra~unavawu poreza na preostali dohodak ili
imovinu takvog rezidneta, uzeti u obir izuzeti dohodak
ili imovinu.

^lan 23.

JEDNAK TRETMAN
1. Dr`avqani dr`ave ugovornice ne podlije`u u drugoj

dr`avi ugovornici oporezivawu ili zahtjevu u vezi sa
oporezivawem koje je druga~ije ili te`e od oporezivawa
ili zahjeva u vezi sa oporezivawem, posebno u odnosu na
rezidentnost, kojima dr`avqani te druge dr`ave, u istim
uslovima, podlije`u ili mogu podlijegati. Ova odredba se,
nezavisno od odredaba ~lana 1, primjewuje i na lica koja
nisu rezidenti jedne ili obje dr`ve ugovornice.

2. Oprezivawe stalne jedinice koju preduze}e dr`ave
ugovornice ima u drugoj dr`avi ugovornici ne mo`e biti
nepovoqnije u toj drugoj dr`avi od oporezivawa preduze}a
te druge dr`ave koja obavqaju istu djelatnost. Ova odredba 

ne mo`e se tuma~iti tako da obavezuje dr`avu ugovornicu
da rezidentima druge dr`ave ugovornice odobrava li~na
osloba|awa, olak{ice i umawewa za svrhe oporezivawa
zbog li~nog statusa ili porodi~nih obaveza koje odobrava
svojim rezidentima.

3. Kamata, autorska prava, naknade i druge isplate koje
preduze}e dr`ave ugovornice pla}a rezidentu druge xrave
ugovornice, pri utvr|ivawu oporezive dobiti tog
preduze}a, odbijaju se pod istim uslovima kao da su
pla}ene rezidnetu prvospomenute dr`ave, osim kada se
primjewuju odrebe ~lana 9. stav 1, ~lana 11. stav 5 ili
~lana 12. stav 6. Tako|e, dugovi preduze}a dr`ave
ugovornice prema rezidentu druge dr`ave ugovornice, pri
utvr|ivawu oporezive imovine tog preduze}a, odbijaju se
pod istim uslovima, kao da su bili ugovoreni sa
rezidentom prvospomenute dr`ave.

4. Preduze}a dr`ave ugovornice ~iju imovinu poptuno ili
djelimi~no posjeduju ili kontroli{u, posredno ili
neposredno, jedan ili vi{e rezidenata druge dr`ave
ugovornice, u prvospomenutoj dr`avi ugovornici ne
podlije`u oporezivawu ili obavezi u vezi s
oporezivawem, koje je druga~ije ili te`e od oprezivawa
ili obaveza u vezi sa oporezivawem kome druga sli~na
preduze}a prvopomenute dr`ave podlije`u ili mogu
podlijegati.

5. Odredbe ovog ~lana primjewuju se, nezavisno od ~lana 2.
ovog sporazuma, na poreze bilo koje vrste i opisa.

^lan 24.

PROCEDURA ZAJEDNI^KOG DOGOVARAWA
1. Ako lice smatra da mjere jedne ili obje dr`ave ugovornice 

dovode ili }e dovesti do toga da ne bude oporezovano u
skladu sa odredbama ovog sprazuma, ono mo`e, bez obzira
na pravna sredstva predvi|ena untura{wim zakonom tih
dr`ava, da izlo`i svoj slu~aj nadle`nom organu dr`ave
ugovornice ~iji je rezident ili, ako wegov slu~aj potpada
pod stav 1 ~lana 23, one dr`ave ugovornice ~iji je
dr`avqanin. Slu~aj mora biti izlo`en u roku od tri
godine od dana prvog obavje{tewa o mjeri koja dovodi do
oporezivawa koje nije u skladu s odredbama ovog
sporazuma.

2. Ako nadle`ni or gan smatra da je prigovor opravdan i ako
nije u mogu}nosti da sam do|e do zadovoqavaju}eg rje{ewa,
nastoja}e da slu~aj rije{i zajedni~kim dogovorom s
nadle`nim organom druge dr`ave ugovornice radi
izbjegavawa oporezivawa koje nije u skladu s ovim
ugovorom. Postignuti dogovor primjewuje se bez obzira na
vremenska ograni~ewa u untura{wem zakonu dr`ava
ugovornica.

3. Nadle`ni organi dr`ava ugovornica nastoje da
zajedni~kim dogovorom otklone te{ko}e ili nejasno}e
koje nastaju pri tuma~ewu ili primjeni ovog sporazuma.
Oni se mogu i zajedni~ki savjetovati radi otklawawa
dvostrukog oporezivawa u slu~ajevima koji nisu
predvi|eni ovim ugovorom.

4. Nadle`ni organi dr`ava ugovornica mogu neposredno
me|usobno komunicirati, ukqu~uju}i komunicirawe
preko zajedni~ke komisije koju ~ine oni sami ili wihovi
predstavnici, radi postizawa dogovora u smislu
prethodnih stavova ovog ~lana.

^lan 25.

RAZMJENA OBAVJE[TEWA
1. Nadle`ni organi dr`ava ugovornica razmjewuju

obavje{tewa za primjenu odredaba ovog sporazuma ili
unutra{weg zakona dr`ava koji se odnose na poreze bilo
koej vrste i opisa zavedene u ime ugovornih dr`ava ili
wihovih politi~kih jedinica ili lokalnih vlasti, ako
oporezivawe predvi|eno tim zakonima nije u suprotnosti
sa ovim sproazumom. Razmjena obavje{tewa nije



ograni~ena ~lanom 1. ovog sporazuma. Obavje{tewa koje
primi dr`ava ugovornica smatra}e se tajnom isto kao i
obavje{tewa dobivena prema zakonima te dr`ave i mogu se
saop{titi samo licima i organima (ukqu~uju}i sudove i
urpavne organe) koji su nadle`ni za utvr|ivawe ili
naplatu, ili sprovo|ewe odluka ili krivi~no gowewe ili
rje{avawe `albi u odnosu na poreze pomenute u prvoj
re~enici. Ta lica ili organi koriste obavje{tewa u
javnom sudskom postupku ili u sudskim odlukama.

2. Odredbe stava 1 ovog ~lana ne mogu se ni u kom slu~aju
tuma~iti kao obaveza nadle`nim organima dr`ave
ugovornice da:
a) preduzima upravne mjere suprotne zakonima i upravnoj

praksi te ili druge dr`ave ugovornice;
b) daje obavje{tewa koja se ne mogu dobiti na osnovu

zakona ili redovnim upravnim postupkom te ili druge
dr`ave ugovornice.

c) Daje obavje{tewa koja otkrivaju trgovinsku, poslovnu,
industrijsku, komercijalnu ili profesionalnu tajnu
ili poslovni postupak ili informaciju ~ije bi
otkrivawe bilo suprotno javnom poretku.

^lan 26.

^LANOVI DIPLOMATSKIH MISIJA I KONZULATA
Odredbe ovog sporazuma ne uti~u na poreske povlastice

~lanova diplomatskih misija ili konzulata predvi|ene
op{tim pravilima me|unarodnog prava ili odredbama
posebnih ugovora.

^lan 27.

STUPAWE NA SNAGU
1. Dr`ave ugovornice obavje{tavaju jedna drugu diplo mat -

skim putem o okon~awu postupaka predvi|enih wihovim
unutra{wim zakonom za stupawe na snagu ovog sporazuma.
Ovaj sporazum stu pa na snagu na dan posqedweg od tih
obavje{tewa i wegove odredbe se primjewuju:
a) u odnosu na poreze zadr`ane na izvodu, na dohodak

pla}en ili kreditovan na dan ili nakon 1. januara
kalendarske godine nakon godine u kojoj Sporazum
stupa na snagu,

b) u odnosu na ostale poreze na dohodak i poreze na
imovinu, na dohodak i na imovinu u bilo kojoj
fiskalnoj godini koja po~iwe na dan ili nakon 1.
januara prve naredne godine nakon godine u kojoj
Sporazum stupa na snagu.

2. Odedbe Sporazuma izme|u ^ehoslova~ke Socijalisti~ke
Republike i Socijalisti~ke Federativne Republike
Jugoslavije o izbjegavawu dvostrukog oporezivawa u
odnosu na poreze na dohodak i imovinu, potpisanog u
Pragu, 2. novembra 1981. prestaju da budu na snazi i da se
primjewuju u odnosu na ^e{ku Republiku i Bosnu i
Hercegovinu na dan stupawa na snagu ovog sporazuma.

^lan 28.

PRESTANAK VA@EWA
Ovaj ugovor ostaje na snazi dok ga ne otka`e jedna od dr`ava

ugovornica. Dr`ava ugovornica mo`e otkazati ovaj ugovor
diplomatskim putem dostavqawem pismenog obavje{tewa o
prestanku wegovog va`ewa najkasnije {est mjeseci prije kraja
bilo koje kalendarske odine po isteku pete godine od dana
stupawa na snagu ovog ugovora. U tom slu~aju, ovaj ugovor
prestaje da se primjewuje:

a) u odnosu na poreze zadr`ane na izvoru, na dohodak
pla}en ili kreditovan na dan ili nakon 1. janaura
kalendarske godine nakon godine u kojoj je dato
obvje{tewe,

b) u odnosu na ostale poreze na dohodak i poreze na
imovinu, na bilo koje poreze i imovinu u fiskalnoj
godini koja po~iwe na dan ili nakon 1. janaura prve
kalendarske godine nakon godine u kojoj je dato
obavje{tewe.

U potvrdu ~ega su doqepotpisani, punova`no za to
ovla{teni, potpisali ovaj sporazum.

Sa~iweno u dva primjerka u Pragu, dana. 20. novembra 2007.
godine, na engleskom jeziku.

Za Bosnu i Hercegovinu
ministar finansija i trezora

BiH
Dragan Vranki}

Za ^e{ku Republiku
ministar finansija

^e{ke Republike
Miroslav Kalousek

^lan 3.

Ova Odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stu pa na snagu danom
objavqivawa.

Broj 01-011-803-29/10
22. marta 2010. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Dr Haris Silajxi}, s. r.

Na osnovu ~lana V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
PSBiH, broj 483/10 od 23. februara 2010. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine, na 69. sjednici odr`anoj 22. marta 2010.
godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I ^E[KE REPUBLIKE O IZBJEGAVANJU
DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA I SPRE^AVANJU UTAJE POREZA U ODNOSU NA POREZE NA DOHODAK I

IMOVINU

^lan 1.

Ratifikuje se Sporazum izme|u Bosne i Hercegovine i ^e{ke Republike o izbjegavanju dvostrukog oporezivanja i spre~avanju
utaje poreza u odnosu na poreze na dohodak i imovinu, potpisan u Pragu, 20. novembra 2007. godine na engleskom jeziku.

^lan 2.

Tekst Sporazuma u prijevodu glasi:
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SPORAZUM
IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I ^E[KE

REPUBLIKE O IZBJEGAVANJU DVOSTRUKOG
OPOREZIVANJA I SPRE^AVANJU UTAJE POREZA U

ODNOSU NA POREZE NA DOHODAK I IMOVINU

BOSNA I HERCEGOVINA I REPUBLIKA ^E[KA,
`ele}i da zaklju~e Sporazum i izbjegavanju dvostrukog

oporezivanja i spre~avanju utaje poreza u odnosu na poreze na
dohodak i imovinu,

sporazumjele su se o slijede}em:

^lan 1.
LICA NA KOJE SE PRIMJENJUJE SPORAZUM

Ovaj sporazum se primjenjuje na lica koja su rezidenti jedne
ili obje dr`ave ugovornice.

^lan 2.
POREZI NA KOJE SE PRIMJENJUJE SPORAZUM

1. Ovaj sporazum se primjenjuje na poreze na dohodak i na
imovinu, koje zavodi dr`ava ugovornica ili njene politi~ke
jedinice ili lokalne vlasti, nezavisno od na~ina naplate.

2. Porezima na dohodak i na imovinu smatraju se svi porezi
koji se zavode na ukupan dohodak, na ukupnu imovinu ili
na dijelove dohotka ili imovine, uklju~uju}i i poreze na
prihode od otu|enja pokretne ili nepokertne imovine,
poreze na ukupne iznose plata ili naknada koje ispla}uju
preduze}a, kao i poreze na prirast imovine.

3. Porezi na koje se primjenjuje ovaj sporazum su, posebno:

a) u Bosni i Hercegovini

(i) porez na platu,

(ii) porez na dobit preduze}a,

(iii) porez na dohodak od privredne i profesionalne
djelatnosti

(iv) porez na prihod od poljoprivrede i {umarstva,

(v) porez na nepokretnu imovinu,

(vi) porez na prihod od imovine i imovinskih prava,

(vii) porez na prihod od autorskih prava, patenata i
tehni~kih unapre|enja,

(viii) porez na ukupan prihod fizi~kog lica

(u daljnjem tekstu: "bosanskohercegova~ki porez");

b) u ^e{koj Republici:

(i) porez na dohodak fizi~kih lica,

(ii) porez na dohodak pravnih lica,

(iii) porez na nepokretnu imovinu,

(u daljnjem tekstu: "~e{ki porez").

4. Ovaj sporazum se primjenjuje na iste ili bitno sli~ne poreze
koji se poslije potpisivanja ovog sporazuma zavedu pored
ili umjesto postoje}ih poreza. Nadle`ni organi dr`ava
ugovornica obavje{tavaju jedni druge o zna~ajnim
promjenama u njihovim poreskim zakonima.

^lan 3.
OP]E DEFINICIJE

1. Za potrebe ovog sporazuma, ukoliko kontekst druga~ije ne
zahtijeva:

a) Izraz"Bosna i Hercegovina" ozna~ava teritoriju Bosne i
Hercegovine nad kojoj se, u skladu sa Zakonom Bosne i
Hercegovine i me|unarodnim zakonom, vr{e suverena
prava Bosne i Hercegovine,

b) Izraz "^e{ka Republika" ozna~ava teritoriju ^e{ke
Republike nad kojom se, u skladu sa Zakonom ^e{ke i

me|unarodnim zakonom, vr{e suverena prava ^e{ke
Republike,

c) Izrazi "dr`ava ugovornica" i "druga dr`ava ugovornica"
ozna~avaju ^e{ku Republiku i Bosnu i Hercegovinu,
zavisno od konteksta,

d) Izraz "politi~ka jedinica" u slu~aju Bosne i Hercegovine
ozna~ava entitete: Federaciju Bosne i Hercegovine i
Republiku Srpsku, Br~ko Distrikt Bosne i Hercegovine,

e) Izraz "lice" obuhvata fizi~ko lice, kompaniju ili dru{tvo
lica,

f) Izraz "kompanija" ozna~ava pravno lice ili lice koje se
smatra pravnim u poreske svrhe,

g) Izraz "preduze}e" primjenjuje se na vo|enje bilo kakvog
posla,

h) Izrazi "preduze}e dr`ave ugovornice" ili "preduze}e
druge dr`ave ugovornice" ozna~avaju preduze}e kojim
upravlja rezident dr`ave ugovornice, odnosno preduze}e
kojim upravlja rezident druge dr`ave ugovornice,

i) Izraz "dr`avaljnin" ozna~ava:

(i) fizi~ko lice koje ima dr`avljanstvo dr`ave
ugovornice,

(ii) pravno lice, orta~ko dru{tvo ili udru`enje koje
takav sta tus ima na osnovu zakonodavstva
va`e}eg u dr`avi ugovornici,

j) Izraz "poslovanje" obuhvata tako|e i vr{enje
profesionalnih usluga i ostalih djelatnosti nezavisnog
karaktera,

k) Izraz "me|unarodni saobra}aj" ozna~ava saobra}aj
rije~nim brodom, pomorskim brodom, avionom,
drumskim vozilom ili ̀ eljezni~kim vozilom koji obavlja
preduze}e ~ije se sjedi{te nalazi u dr`avi ugovornici,
osim ako se rije~ni brod, pomorski brod, avion, drumsko
vozilo ili `eljezni~ko vozilo koristi isklju~ivo izme|u
mjesta u drugoj dr`avi ugovornici,

l) Izraz "nadle`ni organ" ozna~ava:

(i) U Bosni i Hercegovini, Ministarstvo finansija i
trezora, odnosno njegovog ovla{tenog
predstavnika,

(ii) U ^e{koj Republici, Ministra finansija, odnosno
njegovog ovla{tenog predstavnika.

2. Kada dr`ava ugovornica primjenjuje Sporazum, svaki izraz
koji u njemu nije definisan ima zna~enje prema zakonu te
dr`ave za potrebe poreza na koje se Sporazum primjenjuje i
zna~enje prema va`e}im poreskim zakonima koje
primjenjuje ta dr`ava ima prednost u odnosu na zna~enje
koje tom izrazu daju drugi zakoni te dr`ave.

^lan 4.
REZIDENT

1. Izraz "rezident dr`ave ugovornice" za potrebe ovog
sporazuma ozna~ava lice koje, prema zakonima te dr`ave,
podlije`e oporezivanju u toj dr`avi po osnovu svog
prebivali{ta, boravi{ta, mjesta osnivanja, sjedi{ta uprave ili
drugog mjerila sli~ne prirode i uklju~uje tu dr`avu, njenu
politi~ku jedinicu ili jedinicu lokalne samouprave. Ovaj
izraz ne obuhvata lice koje u toj dr`avi podlije`e
oporezivanju samo na dohodak iz izvora u toj dr`avi ili
samo na imovinu koja se u njoj nalazi.

2. Ako je, prema odredbama stava 1 ovog ~lana, fizi~ko lice
rezident obje dr`ave ugovornice, njen sta tus se odre|uje na
slijede}i na~in:

a) smatra se da je rezident samo dr`ave u kojoj ima stalno
mjesto stanovanja, ako ima stalno mjesto stanovanja u
obje dr`ave, smatra se da je rezident samo dr`ave sa



kojom su njene li~ne i ekonomske veze tje{nje (sredi{te
`ivotnih interesa),

b) ako ne mo`e da se odredi u kojoj dr`avi ima sredi{te
`ivotnih interesa ili ako ni u jednoj dr`avi nema stalno
mjesto stanovanja, smatra se da je rezident samo dr`ave u 
kojoj ima uobi~ajeno mjesto stanovanja,

c) ako ima uobi~ajeno mjesto stanovanja u obje dr`ave ili ga 
nema ni u jednoj od njih, smatra se da je rezident samo
dr`ave ~iji je dr`avljanin,

d) ako je dr`avljanin obje dr`ave ili ni jedne od njih,
nadle`ni organi dr`ava ugovornica rije{i}e pitanje
zajedni~kim dogovorom,

3. Ako je, prema odredbama stava 1, lice, osim fizi~kog,
rezident obje dr`ave ugovornice, smatra se da je rezident
dr`ave ugovornice u kojoj se nalazi njeno mjesto stvarne
uprave.

^lan 5.
STALNA JEDINICA

1. Izraz "stalna jedinica", za potrebe ovog sporazuma,
ozna~ava stalno mjesto preko koga preduze}e potpuno ili
djelimi~no obavlja poslovanje.

2. Pod izrazom "stalna jedinica" podrazumijeva se, posebno:

a) sjedi{te uprave dijela preduze}a,

b) ogranak,

c) poslovnica,

d) fabrika,

e) radionica, i

f) rudnik, naftni ili plinski izvor, kamenolom, ili bilo koje
drugo mjesto iskori{}avanja prirodnih bogatstava.

3. Gradili{te, gra|evinski, monta`ni ili instalacioni radovi ili
nadzor u vezi s tim aktivnostima ~ine stalnu jedinicu, ali
samo ako takvi radovi ili aktivnosti traju u periodu du`em
od dvanaest mjeseci.

4. Izuzetno od prethodnih odredaba ovog ~lana, od izrazom
stalna jedinica ne podrazumijeva se:

a) kori{}enje objekata i opreme islju~ivo u svrhe
uskladi{tenja, izlaganja ili isporuke dobara ili robe koja
pripada preduze}u,

b) odr`avanje zalihe dobara ili robe koja pripada preduze}u
isklju~ivo u svrhu uskladi{tenja, izlaganja ili isporuke,

c) odr`avanje zalihe dobara ili robe koja pripada preduze}u
isklju~ivo sa svrhom da je drugo preduze}e preradi,

d) odr`avanje stalnog mjesta poslovanja isklju~ivo u svrhu
kupovine dobara ili robe ili pribavljanja obavje{tenja za
preduze}e,

e) odr`avanje stalnog mjesta poslovanja isklju~ivo u svrhu
obavljanja, za preduze}e, bilo koje druge aktivnosti
pripremnog ili pomo}nog karaktera,

f) odr`avanje stalnog mjesta poslovanja isklju~ivo radi
djelatnosti navedenih u ta~kama od a) do e), u bilo kojoj
kombinaciji, pod uslovom da je ukupna djelatnost
stalnog mjesta poslovanja koje nastaje iz ove
kombinacije pripremnog ili pomo}nog karaktera.

5. Izuzetno od odredaba stavova 1 i 2 ovog ~lana, kada lice -
osim zastupnika sa samostalnim statusom, na koga se
primjenjuje stav 6 ovog ~lana - radi u ime preduze}a i ima i
uobi~ajno koristi u dr`avi ugovornici ovla{tenje da
zaklju~uje ugovore u ime preduze}a, smatra se da to
preduze}e ima stalnu jedinicu u toj dr`avi u odnosu na
djelatnosti koje to lice obavlja za preduze}e, osim kao su
djelatnosti tog lica ograni~ene na djelatnosti navedene u
stavu 4 ovog ~lana koje, ako bi se obavljale preko stalnog

mjesta poslovanja, ne bi ovo stalno mjesto poslovanja ~inile 
stalnom jedinicom prema odredbama navedenog stava.

6. Ne smatra se da preduze}e ima stalnu poslovnu jedinicu u
dr`avi ugovornici zamo zato {to u toj dr`avi obavlja svoje
poslove preko posrednika, generalnog komisionog
zastupnika ili drugog posrednika sa samostalnim statusom
ako ta lica djeluju u okviru svoje redovne poslovne
djelatnosti.

7. ^injenica da kompanija koja je rezident dr`ave ugovornice
kontroli{e ili je pod kontrolom kompanije koja je rezident
druge dr`ave ugovornice ili koja obavlja poslovanje u toj
drugoj dr`avi (preko stalne jedinice ili na drugi na~in), sama 
po sebi nije dovoljna da se jedna kompanija smatra stalnom
jedinicom druge kompanije.

^lan 6.

DOHODAK OD NEPOKRETNE IMOVINE

1. Dohodak koji ostvari rezident dr`ave ugovornice od
nepokretne imovine (uklju~uju}i dohodak od poljoprivrede
ili {umarstva), koja se nalaze u drugoj dr`avi ugovornici,
mo`e se oporezivati u toj drugoj dr`avi.

2. Izraz "nepokreta imovina" ima zna~enje koje ima prema
propisima dr`ave ugoovrnice u kojoj se odnosna imovina
nalazi. Ovaj izraz u svakom slu~aju uklju~uje imovinu koja
pripada nepokretnoj imovini, sto~ni fond i opremu koja se
koristi u poljoprivedi i {umarstvu, prava na koja se
primjenjuju odredbe op{teg zakona o svojini, plodou`ivanje 
imovine i prava na promjenjiva ili stalna pla}anja kao
naknade za kori{}enje ili pravo na kori{}enje mineralnih
nalazi{ta, izvora i drugih prirodnih bogatstava. Pomorski
brodovi, rije~ni borodovi i avioni ne smatraju se
nekretninama.

3. Odredbe stava 1 ovog ~lana primjenjuju se na dohodak koji
se ostvari neposrednim kori{}enjem, iznajmljivanjem ili
drugim na~inom kori{}enja nepokretne imovine.

4. Odredbe stava 1 i 3 primjenjuju se i na dohodak od
nepokretne imovine preduze}a.

^lan 7.

DOBIT OD POSLOVANJA

1. Dobit preduze}a dr`ave ugovornice oprezuje se samo u toj
dr`avi, osim ako preduze}e obavlja poslovanje u drugoj
dr`avi ugovornici preko stalne jedinice koja se u njoj nalazi. 
Ako preduze}e obavlja poslovanje u drugoj dr`avi
ugovornici preko stalne jedinice, dobit preduze}a mo`e se
oporezovati u toj drugoj dr`avi, ali samo do iznosa koji se
pripisuje toj stalnoj jedinici.

2. Zavisno od odredbe stava 3 ovog ~lana, kada preduze}e
dr`ave ugovornice obavlja poslovanje u drugoj dr`avi
ugovornici preko stalne jedinice koja se u njoj nalazi, u
svakoj dr`avi ugovornici se toj stalnoj jedinici pripisuje
dobit koju bi mogla ostavariti da je bila odvojeno ili
posebno preduze}e koje se bavi istim ili sli~nim
djelatnostima pod istim ili sli~nim uslovima i da je
poslovala potpuno samostalno sa preduze}em ~ija je stalna
jedinica.

3. Pri odre|ivanju dobiti stalne jedinice, priznaju se kao odbici 
tro{kovi koji su u~injeni za potrebe stalne jedinice,
uklju~uju}i i tro{kove upravljanja i op{te administrativne
tro{kove, bilo u dr`avi u kjoj se nalazi stalna jedinica ili na
drugom mjestu.

4. Ako je uobi~ajeno da se u dr`avi ugovornici dobit koja se
pripisuje stalnoj jedinici odre|uje na odnovu raspodjele
ukupne dobiti preduze}a na njegove posebne dijelove,
rje{enje iz stava 2 ovog ~lana ne sprije~ava tu dr`avu
ugovornicu ta takvom uobi~ajenom raspodjelom odredi
dobit koja se oporezuje. Usvojeni metod raspodjele,
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me|utim, treba biti takav da rezultat bude u skladu sa
na~elima koja su sadr`ana u ovom ~lanu.

5. Stalnoj jedinci ne pripisuje se dobit ako ta stalna jedinica
samo kupuje dobra ili robu za preduze}e.

6. Za potrebe prethodnih stavova, dobit koja se pripisuje
stalnoj jedinici odre|uje se istom metodom iz godine u
godinu, osim ako postoji opravdan i dovoljan razlog da se
postupi druga~ije.

7. Kada dobit obuhvata pojedini dohodak koji su regulisani
posebnim ~lanovima ovog sporazuma, odredbe ovog ~lana
ne uti~u na odredbe tih ~lanova.

^lan 8.

ME\UNARODNI SAOBRA]AJ

1. Dobit od kori{tenja pomorskih brodova, rije~nih brodova,
drumskih ili `eljezni~kih vozila oprezuje se samo u dr`avi
ugovornici u kojoj se nalazi sjedi{te stvarne uprave
preduze}a.

2. Ako se sjedi{te stvarne uprave preduze}a koje se bavi
plovidbom, nalazi na pomorskom brodu ili rije~nom brodu,
smatra se da se nalazi u dr`avi ugovornici u kojoj se nalazi
mati~na luka boda ili, ako nema mati~ne luke, u dr`avi
ugovornici ~iji je rezident korisnik broda.

3. Odredbe stava 1 ovog ~lana primjenjuju se na dobit od
u~e{}a u pulu, zajedni~kom poslovanju ili me|unarodnoj
poslovnoj agenciji.

^lan 9.

POVEZANA PREDUZE]A

1. Ako

a) preduze}e dr`ave ugovornice u~estvuje neposredno ili
posredno u upravljanju, kontoroli ili imovini preduze}a
druge dr`ave ugovornice, ili

b) ista lica u~estvuju neposredno ili posredno u upravljanju,
kontroli ili imovini preduze}a dr`ave ugovornice i
preduze}a druge dr`ave ugovornice,

i ako su u oba slu~aja izme|u ta dva preduze}a u njihovim
trgovinskim i finansijskim odnosima dogovoreni ili
nametnuti uslovi koji se razlikuju od uslova koji bi bili
dogovoreni izme|u nezavisnih preduze}a, dobit koju bi, da
nema tih uslova, ostvarilo jedno od preduze}a, ali je zbog
tih uslova nije ostvarilo, mo`e se uklju~iti u dobit tog
preduze}a i shodno tome oporezovati.

2. Ako dr`ava ugovornica uklju~uje u dobit preduze}a te
dr`ave dobit za koju je preduze}e druge dr`ave ugovornice
oporezivano u toj drugoj dr`avi, i shodno tome je
oporezuje, i ako je tako uklju~ena dobit ona dobit koju bi
preduze}e prvopomenute dr`ave ostvarilo da su uslovi
dogovoreni izme|u ta dva preduze}a bili oni koje bi
dogovrila nezavisna preduze}a, ta druga dr`ava vr{i
odgovaraju}e korekcije iznosa poreza koji je u njoj utvr|en
na tu dobit. Prilikom vr{enja te korekcije, vodi}e se ra~una
o ostalim odredbama ovog ugovora, i ako je to potrebno,
nadle`ni organi dr`ava ugovornica me|usobno }e se
konsultovati.

3. Odredne stava 2 se ne primjenjuju u slu~aju prevare, grubog 
nehaja ili namjerne ne~inidbe.

^lan 10.

DIVIDENDE

1. Dividende koje ispla}uje komapnija rezident dr`ave
ugovornice rezidentu druge dr`ave ugovornice mogu se
oporezovati u toj drugoj dr`avi.

2. Dividende se mogu oporezovati i u dr`avi ugovornici ~iji je
rezident komapnija koja ispla}uje dividende, u skladu sa
zakonima te dr`ave, ali ako je stvarni vlasnik dividendi

redzident druge dr`ave ugovornice, utvr|eni porez ne mo`e
biti ve}i od pet procenata bruto iznosa dividendi.

Nadle`ni organi dr`ava ugovornica }e me|usobno odrediti
na~in primjene ovog ograni~enja.

Ovaj stav ne uti~e na oporezivanje dobiti kompanije iz koje
se ispla}uju dividende.

3. Izraz "dividende" u ovom ~lanu ozna~ava dohodak od
dionica ili drugih prava u~e{}a u dobiti koja nisu
potra`ivanja duga, kao i dohodak od drugih prava
komapnije koji je poreski izjedna~en sa dohotkom akcija u
zakonima dr`ave ~iji je rezident kompanija koja vr{i
raspodjelu.

4. Odredbe stavova 1 i 2 ovog ~lana, ne primjenjuju se ako
stvarni vlasnik dividendi, koji je rezident dr`ave
ugovornice, obavlja poslovanje u toj drugoj dr`avi
ugovornici ~iji je rezident kompanija koja ispla}uje
dividende, preko stalne jedinice u toj dr`avi, a akcije na
osnovu kojih se dividende stvarno ispla}uju pripadaju toj
stalnoj jedinici. U tom se slu~aju primjenjuju odredbe ~lana
7.

5. Ako kompanija koja je rezident dr`ave ugovornice ostvaruje 
dobit ili dohodak iz druge dr`ave ugovornice, ta druga
dr`ava ugovornica ne mo`e zavesti porez na dividende koje
ispla}uje kompanija, osim ako su te dividende ispla}ene
rezidentu te druge dr`ave ili ako akcije na osnovu kojih se
dividende ispla}uju stvarno pripadaju stalnoj jedinici koja se 
nalazi u toj drugoj dr`avi, niti da neraspodjeljenu dobit
kompanije oporezuje porezom na neraspodjeljenu dobit
kompanije, ~ak i ako se ispla}ene dividende ili
neraspodjeljena dobit u potpunosti ili djelimi~no sastoje od
dobiti ili dohotka koji su nastali u toj drugoj dr`avi.

^lan 11.
KAMATE

1. Kamata koja nastaje u dr`avi ugovornici a ispla}uje se
rezidentu druge dr`ave ugovornice, mo`e se oporezovati u
toj drugoj dr`avi.

2. Izraz "kamata" u ovom ~lanu, ozna~ava dohodak od
potra`ivanja duga bilo koje vrste, nezavisno od toga da li su 
obezbje|ena zalogom i da li se na osnovu njih sti~e pravo
na u~e{}e u dobiti du`nika, a naro~ito dohodak od dr`avnih
hartija od vrijednosti i dohodak od obveznica ili obveznica
zajma, uklju~uju}i i premije i nagrade na takve
vrijednosnice ili obveznice. Zatezna kamata se ne smatra
kamatom u svrhe ovog ~lana. Izraz "kamata" ne uklju~uje
bilo koji dio dohotka koji se smatra dividendom prema
odredbama stava 3 ~lana 10.

3. Odredbe stava 1 se ne primjenjuju ako stvarni vlasnik
kamate, koji je rezident dr`ave ugovornice, obavlja
poslovanje u drugoj dr`avi ugovornici u kojoj kamata
nastaje, preko stalne jedince koja se nalazi u toj dr`avi, a
potra`ivanje duga na koji se pla}a kamata je stvarno
povezano sa takvom stalnom jedinicom. U tom slu~aju
primjenjuju se odredbe ~lana 7.

4. Smatra se da kamata nastaje u dr`avi ugovornici kad je
isplatilac kamate rezident te dr`ave. Ako lice koje pla}a
kamatu, bez obzira na to da li je rezident dr`ave ugovornice, 
ima u toj dr`avi ugovornici stalnu jedinicu u vezi sa kojom
je nastao dug na koji se pla}a kamata, a tu kamatu snosi ta
stalna jedinica, smatra se da kamata nastaje u dr`avi u kojoj
se nalazi stalna jedinica.

5. Ako iznos kamate, zbog posebnog odnosa izme|u platioca i 
stvarnog vlasnika ili izme|u njih i tre}eg lica, imaju}i u
vidu potra`ivanje duga za koje se ona pla}a, prelazi iznos
koji bi bio ugovoren izme|u platioca kamate i stvarnog
vlasnika, odredbe ovog ~lana prijenjuju se samo na iznos
koji bi bio ugovoren da takvog odnosa nema. U tom
slu~aju, vi{e pla}eni iznos oporezuje se saglasno sa



zakonima svake dr`ave ugovornice, imaju}i u vidu ostale
odredbe ovog sporazuma.

^lan 12.
AUTORSKE NAKNADE

1. Autorske naknade koje nastaju u dr`avi ugovornici, a
ispla}uju se rezidentu druge dr`ave ugovornice, mogu se
oporezovati u toj drugoj dr`avi.

2. Autorske naknade, osim kod pla}anja navedenih u
pod-stavu a) stava 3, se mogu oporezovati i u dr`avi
ugovornici u kojoj nastaju, u skladu sa zakonima te dr`ave,
ali ako je stvarni vlanik autorskih nakanda rezident druge
dr`ave ugovornice, porez ne mo`e biti ve}i od 10% bruto
iznosa autorskih nakanda.

Nadle`ni organi dr`ava ugovornica dogovaraju se o na~inu
primjene ovih ograni~enja.

3. Izraz "autorske naknade", u ovom ~lanu, ozna~ava pla}anja
bilo koje vrste primljena kao nakanada za kori{}enje ili
pravo na kori{}enje:

a) bilo kojeg autorskog prava na knji`evno, umjetni~ko ili
nau~no djelo, izuzev kompjuterskog softvera, a
uklju~uju}i kinematografske filmove i filmove ili trake
za televizijsko ili radio emitovanje,

b) bilo kojeg patenta, trgovinskog znaka, projekta, ili
modela, plana, tajne formule ili procesa i kompjuterskog
softvera, ili bilo koje industrijske, trgovinske ili nau~ne
opreme, ili za infomaciju u vezi sa industrijskim,
trgovinskim ili nau~nim iskustvom.

4. Odredbe stavova 1 i 2 ne primjenjuju se ako stvarni vlasnik
autorskih naknada, rezident dr`ave ugovornice, obavlja
poslovanje u drugoj dr`avi ugovornici u kojoj autorske
naknade nastaju preko stalane jedinice koja se nalazi u toj
drugoj dr`avi, a pravo ili imovina na osnovu kojih se
autorske nakande pla}aju stvarno pripadaju toj stalnoj
jedinici. U tom slu~aju primjenjuju se odredbe ~lana 7.

5. Smatra se da autorske naknade nastaju u dr`avi ugovornici
kada je isplatilac rezident te dr`ave. Ako lice koje pla}a
autorske naknade, bez obzira na to da li je rezident dr`ave
ugovornice, ima u dr`avi ugovornici stalnu jedinicu vezano
sa kojom je nastala obaveza pla}anja autorskih nakanada, a
te autorske naknade padaju na teret te stalne jedinice, smatra 
se da autorske naknade nastaju u dr`avi u kojoj se nalazi
stalna jedinica.

6. Ako iznos autorskih naknada, zbog posebnog odnosa
izme|u platioca i stvarnog vlasnika ili me|u njih i tre}eg
lica uzimaju}i u obzir kori{}enje, pravo ili informaciju za
koje se one pla}aju, prelazi iznos koji bi bio ugovoren
izme|u platioca i stvarnog korisnika da takvog odnosa
nema, odredbe ovog ~lana primjenjuju se na iznos koji bi
tada bio ugovoren, U tom smislu, vi{e pla}eni znos
oporezuje se u skladu sa zakonima svake dr`ave
ugovornice, imaju}i u vidu ostale odredbe ovog sporazuma.

^lan 13.
DOBIT OD IMOVINE

1. Dobit koju ostvari rezident dr`ave ugovornice od otu|enja
nepokretne imovine navedene u ~lanu 6. ovog sporazuma, a 
koja se nalazi u drugoj dr`avi ugovornici, mo`e se
oporezovati u toj drugoj dr`avi.

2. Dobit do otu|enja pokretne imovine koja predstavlja dio
imovine namijenjene za poslovanje stalne jedinice koju
preduze}e dra`ve ugovornice ima u drugoj dr`avi
ugovornici, uklju~uju}i i dobit od otu|enja stalne jedinice
(same ili zajedno s preduze}em), mo`e se oporezovati u toj
drugoj dr`avi.

3. Dobit od otu|enja imovine koja ~ini dio poslovne imovine
preduze}a i koja se sastoji od pomorskih brodova, rije~nih

brodova, aviona, drumskih ili `eljezni~kih vozila koje
koristi takvo preduze}e u me|unarodnom saobra}aju ili od
pokretne imovine koja koja slu`i za kori{}enje takvih
pomorskih brodova, rije~nih brodova, aviona, drumskih ili
`eljezni~kih vozila, oporezuje se samo u dr`avi ugovornici
u kojoj se nalazi mjesto stalne uprave preduze}a.

4. Dobit od otu|enja bilo koje imovine, osim imovine
pomenute u stavovima 1, 2 i 3, }e biti oporeziva samo u
dr`avi ugovornici ~iji je rezident lice koje je otu|ilo
imovinu.

^lan 14.
RADNI ODNOS

1. Zavisno od odredaba ~lana 15, 17, 18. i 19, zarade, naknade 
i druga sli~na primanja koja rezident dr`ave ugovornice
ostvari iz radnog odnosa, oporezuju se samo u toj dr`avi,
osim ako se rad obavlja u drugoj dr`avi ugovornici. Ako se
rad obavlja u drugoj dr`avi ugovornici, takva primanja koja
se u njoj ostvaruju mogu se oporezovati u toj drugoj dr`avi.

2. Izuzetno od odredaba stava 1 ovog ~lana, primanja koja
rezident dr`ave ugovornice ostvari iz radnog odnosa u
drugoj dr`avi ugovornici oporezuje se samo u
prvospomenutoj dr`avi, ako su zadovoljeni slijede}i uslovi:

a) ako primalac boravi u drugoj dr`avi u periodu ili
periodima koji ne prelaze ukupno 183 dana u periodu od
dvanaest mjeseci koji po~inje ili se zavr{ava u odnosnoj
fiskalnoj godini,

b) ako se primanja ispla}uju od strane ili u ime poslodavca
koji nije rezident druge dr`ave, i

c) ako primanja ne padaju na teret stalne jedinice ili stalne
baze koju poslodavac ima u toj drugoj dr`avi.

3. U izra~unavanju perioda pomenutih u pod-stavu a) stava 2,
slijede}i dani }e biti obuhva}eni:

a) dani fizi~kog prisustva, uklju~uju}i i dan dolaska i dan
odlaska i

b) dani provedeni van dr`ave u kojoj se obavljaju
djelatnosti, kao {to su subote ili nedjelje, nacionalni
praznici, ostali praznici ili poslovna putovanja, direktno
povezana sa radnim odnosom primaoca u toj dr`avi,
nakon ~ega se nastavlja djelatnost na teritoriji te dr`ave.

4. Izraz "poslodavac", kako se pominje u pod-stavu b) stava 2, 
ozna~ava lice koje ima pravo na proizvedeni rad i koji snosi 
odgovornost i rizik povezan sa obavljanjem rada.

5. Izuzetno od prethodnih odredaba ovog ~lana, primanja koja
se ostvare iz radnog odnosa na pomorskom brodu, rije~nom
brodu, drumskom ili `eljezni~kom vozilu koje se koristi u
me|unarodnom saobra}aju, mo`e se oporezovati u dr`avi
ugovornici u kojoj se nalazi sjedi{te stvarne uprave
preduze}a.

^lan 15.
PRIMANJA DIREKTORA

Primanja direktora i druga sli~na primanja koja ostvari
rezident dr`ve ugovornice, u svojstvu ~lana odbora direktora
kompanije koja je rezident druge dr`ave ugovornice, mogu se
oporezivati u toj drugoj dr`avi.

^lan 16.
UMJETNICI I SPORTISTI

1. Izuzetno od odredaba ~lana 7. i 14, dohodak kojeg ostvari
rezident dr`ave ugovornice u drugoj dr`avi ugovornici
li~nim obavljanjem djelatnosti izvo|a~a kao {to je
pozori{ni, filmski, ra dio ili televizijski umjetnik ili muzi~ar
ili sportista, mo`e se oporezovati u toj drugoj dr`avi.

2. Ako dohodak od li~no obavljenih djelatnosti izvo|a~a ili
sportiste ne pripada li~no izvo|a~u ili sportsti, nego drugom 
licu, taj dohodak se, izuzetno od odredaba ~lanova 7. i 14.
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ovog sporazuma, mo`e oporezivati u toj drugoj dr`avi
ugovornici.

^lan 17.

PENZIJE
Zavisno od odredaba stava 2 ~lana 18, penzije i druga sli~na

primanja koja se ispla}uju rezidentu dr`ve ugovornice po osnovu 
ranijeg radnog odnosa, oporezuju se samo u toj dr`avi.

^lan 18.

USLUGE ZA POTREBE VLADE
1. a) Zarade i druga sli~na primanja, osim penzije, koje

dr`ava ugovornica ili njena politi~ka jedinica ili
lokalna vlast pla}a fizi~kom licu za usluge u~injene toj
dr`avi ili toj politi~koj jedinici ili lokalnoj vlasti,
oporezuju se samo u toj dr`avi.

b) Me|utim, te zarade i sli~na primanja, oporezuju se samo
u drugoj dr`avi ugovrnici ako su usluge pru`ene u toj
dr`avi, a fizi~ko lice je rezident te dr`ave koje je:

(i) dr`avljanin te dr`ave, ili koje

(ii) nije postalo rezident te dr`ave samo zbog vr{enja
usluge.

2. a) Penzija koju fizi~kom licu pla}a dr`ava ugovornica ili
njena politi~ka jedinica ili lokalna vlast za usluge
u~injene toj dr`avi ili njenoj politi~koj jedinici ili
lokalnoj vlasti, oporezuje se samo u toj dr`avi.

b) Me|utim, penzija se oporezuje samo u drugoj dr`avi
ugovornici ako je fizi~ko lice rezident i dr`avljanin te
dr`ave.

3. Odredbe ~lana 14, 15, 16. i 17, primjenjuju se na zarade i
druga sli~na primanja i penzije za usluge u~injene u toj
dr`avi u vezi sa poslovanjem koje obavlja dr`ava
ugovornica ili njena politit~ka jedinica ili lokalna vlast.

^lan 19.

STUDENTI

1. Stu dent ili lice na stru~noj obuci koje je neposredno prije
odlaska u dr`avu ugovornicu bilo rezident ili jeste rezident
druge dr`ave ugovornice, a boravi u prvospomentuoj dr`avi 
isklju~ivo radi obrazovanja ili obu~avanja, ne oporezuje se
u toj dr`avi za primanja koja dobije za izdr`avanje,
obrazovanje ili obu~avanje, od uslovom da su ta primanja iz 
izvora van te dr`ave.

2. Stu dent ili lice na stu~noj obuci iz stava 1 ovog ~lana ima
pravo u toku obrazovanja ili obu~avanja na ista izuze}a,
osloba|anja ili umanjenja poreza na pomo} u novcu,
stipendije i primanja iz radnog odnosa koji nisu obuhva}eni
stavom 1 ovog ~lana, kao i rezidenti dr`ave ugovornice u
kojoj boravi.

^lan 20.

OSTALI DOHODAK

1. Dijelovi dohotka rezidenta dr`ave ugovornice, bez obzira na 
to gdje nastaju, koji nisu regulisani u prethodnim ~lanovima 
ovog sporazuma oporezuju se samo u toj dr`avi.

2. Odredbe stava 1 ovog ~lana ne primjenjuju se na dohodak,
izuzimaju}i dohodak od nepokretne imovine definisane u
stavu 2 ~lana 6, ovog sporazuma, ako primalac tog dohotka
- rezident dr`ave ugovornice obavlja poslovanje u toj dugoj
dr`avi ugovornici preko stalne jedinice koja se u njoj nalazi, 
a pravo ili imovina na osnovnu kojih se dohodak pla}a
stvarno su povezani sa stalnom jedinicom. U tom slu~aju,
prema potrebi, primjenjuju se odredbe ~lana 7.

^lan 21.

IMOVINA

1. Imovina koja se sastoji od nepokretne imovine navedne u
~lanu 6. ovog sporazuma koju posjeduje rezident dr`ave

ugovornice i koja se nalazi u drugoj dr`avi ugovornici,
mo`e se oporezovati u toj drugoj dr`avi.

2. Imovina koja se sastoji od pokretne imovine koja
predstavlja dio imovine namijenjene poslovanju stalne
jedinice koju preduze}e dr`ave ugovornice ima u drugoj
dr`avi ugovornici, mo`e se oporezovati u toj drugoj dr`avi.

3. Imovina koja se sastoji od pomorskih brodova, rije~nih
brodova, aviona, drumskih ili `eljezni~kih vozila ili
pokretne imovine koja slu`i za kor{te}nje tih pomorskih
brodova, rije~nih brodova, aviona, drumskih ili `eljezni~kih 
vozila, oporezuje se samo dr`avi ugovornici u kojoj se
nalazi sjedi{te stvarne uprave preduze}a.

4. Sva ostala imovina rezidenta dr`ave ugovornice oporezuje
se samo u toj dr`avi.

^lan 22.

OTKLANJANJE DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA

1. Ako rezident dr`ave ugovornice ostvaruje dohodak ili
posjeduje imovinu koja, u skladu s odredbama ovog
sporazuma, mo`e biti oporezovana u drugoj dr`avi
ugoovrnici, prvopomenuta dr`ava odobrava:

a) kao odbitak od poreza na dohodak tog rezidenta iznos
jednak porezu na dohodak pla}en u toj dugoj dr`avi;

b) kao odbitak od poreza na imovinu tog rezidenta iznos
jednak porezu na imovinu pla}en u toj drugoj dr`avi.

Taj odbitak ni u jednom slu~aju ne}e biti ve}i od dijela
poreza na dohodak ili poreza na imovinu, kako je obra~unat 
prije izv{enog odbijanja, koji odgovara, zavisno od slu~aja,
dohotku ili imovini koji se mogu oporezivati u toj drugoj
dr`avi.

2. Ako su u skladu s bilo kojom odredbom ovog sporazuma
dohodak kojeg ostvari ili imovina koju posjeduje rezident
ugovorne dr`ave izuzeti do poreza u toj dr`avi, ta dr`ava
mo`e, pri obra~unavanju poreza na preostali dohodak ili
imovinu takvog rezidneta, uzeti u obir izuzeti dohodak ili
imovinu.

^lan 23.

JEDNAK TRETMAN

1. Dr`avljani dr`ave ugovornice ne podlije`u u drugoj dr`avi
ugovornici oporezivanju ili zahtjevu u vezi sa
oporezivanjem koje je druga~ije ili te`e od oporezivanja ili
zahjeva u vezi sa oporezivanjem, posebno u odnosu na
rezidentnost, kojima dr`avljani te druge dr`ave, u istim
uslovima, podlije`u ili mogu podlijegati. Ova odredba se,
nezavisno od odredaba ~lana 1, primjenjuje i na lica koja
nisu rezidenti jedne ili obje dr`ve ugovornice.

2. Oprezivanje stalne jedinice koju preduze}e dr`ave
ugovornice ima u drugoj dr`avi ugovornici ne mo`e biti
nepovoljnije u toj drugoj dr`avi od oporezivanja preduze}a
te druge dr`ave koja obavljaju istu djelatnost. Ova odredba
ne mo`e se tuma~iti tako da obavezuje dr`avu ugovornicu
da rezidentima druge dr`ave ugovornice odobrava li~na
osloba|anja, olak{ice i umanjenja za svrhe oporezivanja
zbog li~nog statusa ili porodi~nih obaveza koje odobrava
svojim rezidentima.

3. Kamata, autorska prava, naknade i druge isplate koje
preduze}e dr`ave ugovornice pla}a rezidentu druge d`rave
ugovornice, pri utvr|ivanju oporezive dobiti tog preduze}a,
odbijaju se pod istim uslovima kao da su pla}ene rezidnetu
prvospomenute dr`ave, osim kada se primjenjuju odrebe
~lana 9. stav 1, ~lana 11. stav 5 ili ~lana 12. stav 6. Tako|e,
dugovi preduze}a dr`ave ugovornice prema rezidentu druge 
dr`ave ugovornice, pri utvr|ivanju oporezive imovine tog
preduze}a, odbijaju se pod istim uslovima, kao da su bili
ugovoreni sa rezidentom prvospomenute dr`ave.



4. Preduze}a dr`ave ugovornice ~iju imovinu poptuno ili
djelimi~no posjeduju ili kontroli{u, posredno ili neposredno, 
jedan ili vi{e rezidenata druge dr`ave ugovornice, u
prvospomenutoj dr`avi ugovornici ne podlije`u
oporezivanju ili obavezi u vezi s oporezivanjem, koje je
druga~ije ili te`e od oprezivanja ili obaveza u vezi sa
oporezivanjem kome druga sli~na preduze}a prvopomenute
dr`ave podlije`u ili mogu podlijegati.

5. Odredbe ovog ~lana primjenjuju se, nezavisno od ~lana 2.
ovog sporazuma, na poreze bilo koje vrste i opisa.

^lan 24.
PROCEDURA ZAJEDNI^KOG DOGOVARANJA

1. Ako lice smatra da mjere jedne ili obje dr`ave ugovornice
dovode ili }e dovesti do toga da ne bude oporezovano u
skladu sa odredbama ovog sprazuma, ono mo`e, bez obzira
na pravna sredstva predvi|ena untura{njim zakonom tih
dr`ava, da izlo`i svoj slu~aj nadle`nom organu dr`ave
ugovornice ~iji je rezident ili, ako njegov slu~aj potpada
pod stav 1 ~lana 23, one dr`ave ugovornice ~iji je
dr`avljanin. Slu~aj mora biti izlo`en u roku od tri godine od 
dana prvog obavje{tenja o mjeri koja dovodi do
oporezivanja koje nije u skladu s odredbama ovog
sporazuma.

2. Ako nadle`ni or gan smatra da je prigovor opravdan i ako
nije u mogu}nosti da sam do|e do zadovoljavaju}eg
rje{enja, nastoja}e da slu~aj rije{i zajedni~kim dogovorom s
nadle`nim organom druge dr`ave ugovornice radi
izbjegavanja oporezivanja koje nije u skladu s ovim
ugovorom. Postignuti dogovor primjenjuje se bez obzira na
vremenska ograni~enja u untura{njem zakonu dr`ava
ugovornica.

3. Nadle`ni organi dr`ava ugovornica nastoje da zajedni~kim
dogovorom otklone te{ko}e ili nejasno}e koje nastaju pri
tuma~enju ili primjeni ovog sporazuma. Oni se mogu i
zajedni~ki savjetovati radi otklanjanja dvostrukog
oporezivanja u slu~ajevima koji nisu predvi|eni ovim
ugovorom.

4. Nadle`ni organi dr`ava ugovornica mogu neposredno
me|usobno komunicirati, uklju~uju}i komuniciranje preko
zajedni~ke komisije koju ~ine oni sami ili njihovi
predstavnici, radi postizanja dogovora u smislu prethodnih
stavova ovog ~lana.

^lan 25.
RAZMJENA OBAVJE[TENJA

1. Nadle`ni organi dr`ava ugovornica razmjenjuju
obavje{tenja za primjenu odredaba ovog sporazuma ili
unutra{njeg zakona dr`ava koji se odnose na poreze bilo
koej vrste i opisa zavedene u ime ugovornih dr`ava ili
njihovih politi~kih jedinica ili lokalnih vlasti, ako
oporezivanje predvi|eno tim zakonima nije u suprotnosti sa
ovim sproazumom. Razmjena obavje{tenja nije ograni~ena
~lanom 1. ovog sporazuma. Obavje{tenja koje primi dr`ava
ugovornica smatra}e se tajnom isto kao i obavje{tenja
dobivena prema zakonima te dr`ave i mogu se saop{titi
samo licima i organima (uklju~uju}i sudove i urpavne
organe) koji su nadle`ni za utvr|ivanje ili naplatu, ili
sprovo|enje odluka ili krivi~no gonjenje ili rje{avanje `albi
u odnosu na poreze pomenute u prvoj re~enici. Ta lica ili
organi koriste obavje{tenja u javnom sudskom postupku ili
u sudskim odlukama.

2. Odredbe stava 1 ovog ~lana ne mogu se ni u kom slu~aju
tuma~iti kao obaveza nadle`nim organima dr`ave
ugovornice da:

a) preduzima upravne mjere suprotne zakonima i upravnoj
praksi te ili druge dr`ave ugovornice;

b) daje obavje{tenja koja se ne mogu dobiti na osnovu
zakona ili redovnim upravnim postupkom te ili druge
dr`ave ugovornice.

c) Daje obavje{tenja koja otkrivaju trgovinsku, poslovnu,
industrijsku, komercijalnu ili profesionalnu tajnu ili
poslovni postupak ili informaciju ~ije bi otkrivanje bilo
suprotno javnom poretku.

^lan 26.

^LANOVI DIPLOMATSKIH MISIJA I KONZULATA
Odredbe ovog sporazuma ne uti~u na poreske povlastice

~lanova diplomatskih misija ili konzulata predvi|ene op}im
pravilima me|unarodnog prava ili odredbama posebnih ugovora.

^lan 27.

STUPANJE NA SNAGU

1. Dr`ave ugovornice obavje{tavaju jedna drugu diplomatskim 
putem o okon~anju postupaka predvi|enih njihovim
unutra{njim zakonom za stupanje na snagu ovog
sporazuma. Ovaj sporazum stu pa na snagu na dan
posljednjeg od tih obavje{tenja i njegove odredbe se
primjenjuju:

a) u odnosu na poreze zadr`ane na izvodu, na dohodak
pla}en ili kreditovan na dan ili nakon 1. januara
kalendarske godine nakon godine u kojoj Sporazum
stupa na snagu,

b) u odnosu na ostale poreze na dohodak i poreze na
imovinu, na dohodak i na imovinu u bilo kojoj fiskalnoj
godini koja po~inje na dan ili nakon 1. januara prve
naredne godine nakon godine u kojoj Sporazum stupa na
snagu.

2. Odedbe Sporazuma izme|u ^ehoslova~ke Socijalisti~ke
Republike i Socijalisti~ke Federativne Republike
Jugoslavije o izbjegavanju dvostrukog oporezivanja u
odnosu na poreze na dohodak i imovinu, potpisanog u
Pragu, 2. novembra 1981. prestaju da budu na snazi i da se
primjenjuju u odnosu na ^e{ku Republiku i Bosnu i
Hercegovinu na dan stupanja na snagu ovog sporazuma.

^lan 28.

PRESTANAK VA@ENJA
Ovaj ugovor ostaje na snazi dok ga ne otka`e jedna od dr`ava

ugovornica. Dr`ava ugovornica mo`e otkazati ovaj ugovor
diplomatskim putem dostavljanjem pismenog obavje{tenja o
prestanku njegovog va`enja najkasnije {est mjeseci prije kraja
bilo koje kalendarske odine po isteku pete godine od dana
stupanja na snagu ovog ugovora. U tom slu~aju, ovaj ugovor
prestaje da se primjenjuje:

a) u odnosu na poreze zadr`ane na izvoru, na dohodak
pla}en ili kreditovan na dan ili nakon 1. janaura
kalendarske godine nakon godine u kojoj je dato
obvje{tenje,

b) u odnosu na ostale poreze na dohodak i poreze na
imovinu, na bilo koje poreze i imovinu u fiskalnoj godini
koja po~inje na dan ili nakon 1. janaura prve kalendarske
godine nakon godine u kojoj je dato obavje{tenje.

U potvrdu ~ega su doljepotpisani, punova`no za to ovla{teni,
potpisali ovaj sporazum.

Sa~injeno u dva primjerka u Pragu, dana, 20. novembra
2007. godine, na engleskom jeziku.

Za Bosnu i Hercegovinu
ministar finansija i trezora BiH

Dragan Vranki}

Za ^e{ku Republiku
ministar finansija ^e{ke

Republike
Miroslav Kalousek
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^lan 3.

Ova Odluka se objavljuje u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stu pa na snagu danom
objavljivanja.

Broj 01-011-803-29/10
22. marta 2010. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Dr. Haris Silajd`i}, s. r.

Temeljem ~lanka V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
PSBiH, broj 483/10 od 23. velja~e 2010. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 69. sjednici, odr`anoj 22. o`ujka
2010. godine, donijelo

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I ^E[KE REPUBLIKE O IZBJEGAVANJU
DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA I SPRE^AVANJU UTAJE POREZA U ODNOSU NA POREZE NA DOHODAK I

IMOVINU

^lanak 1.

Ratificira se Sporazum izme|u Bosne i Hercegovine i ^e{ke Republike o izbjegavanju dvostrukog oporezivanja i spre~avanju
utaje poreza u odnosu na poreze na dohodak i imovinu, potpisan u Pragu, 20. studenoga 2007. godine na engleskome jeziku.

^lanak 2.

Tekst Sporazuma u prijevodu glasi:

SPORAZUM
IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I ^E[KE

REPUBLIKE O IZBJEGAVANJU DVOSTRUKOG
OPOREZIVANJA I SPRE^AVANJU UTAJE POREZA U

ODNOSU NA POREZE NA DOHODAK I IMOVINU

BOSNA I HERCEGOVINA I REPUBLIKA ^E[KA,
`ele}i da zaklju~e Sporazum i izbjegavanju dvostrukog

oporezivanja i spre~avanju utaje poreza u odnosu na poreze na
dohodak i imovinu, sporazumjele su se o slijede}em:

^lanak 1.
OSOBA NA KOJE SE PRIMJENJUJE SPORAZUM
Ovaj sporazum se primjenjuje na osobe koje su rezidenti

jedne ili obje dr`ave sporazumnice.

^lanak 2.
POREZI NA KOJE SE PRIMJENJUJE SPORAZUM

1. Ovaj sporazum se primjenjuje na poreze na dohodak i na
imovinu, koje zavodi dr`ava sporazumnica ili njene
politi~ke jedinice ili lokalne vlasti, neovisno od na~ina
naplate.

2. Porezima na dohodak i na imovinu smatraju se svi porezi
koji se zavode na ukupan dohodak, na ukupnu imovinu ili
na dijelove dohotka ili imovine, uklju~uju}i i poreze na
prihode od otu|enja pokretne ili nepokertne imovine,
poreze na ukupne iznose plata ili naknada koje ispla}uju
poduze}a, kao i poreze na prirast imovine.

3. Porezi na koje se primjenjuje ovaj sporazum su, posebno:

a) u Bosni i Hercegovini

(i) porez na pla}u,

(ii) porez na dobit poduze}a,

(iii) porez na dohodak od privredne i profesionalne
djelatnosti

(iv) porez na prihod od poljoprivrede i {umarstva,

(v) porez na nepokretnu imovinu,

(vi) porez na prihod od imovine i imovinskih prava,

(vii) porez na prihod od autorskih prava, patenata i
tehni~kih unapre|enja,

(viii) porez na ukupan prihod fizi~kih osoba

(u daljnjem tekstu: "bosanskohercegova~ki porez");

b) u ^e{koj Republici:

(i) porez na dohodak fizi~kih osoba,

(ii) porez na dohodak pravnih osoba,

(iii) porez na nepokretnu imovinu,

(u daljnjem tekstu: "~e{ki porez").

4. Ovaj sporazum se primjenjuje na iste ili bitno sli~ne poreze
koji se poslije potpisivanja ovog sporazuma zavedu pored
ili umjesto postoje}ih poreza. Nadle`ni organi dr`ava
sporazumnica obavje{tavaju jedni druge o zna~ajnim
promjenama u njihovim poreskim zakonima.

^lanak 3.
OP]E DEFINICIJE

1. Za potrebe ovog sporazuma, ukoliko kontekst druga~ije ne
zahtijeva:

a) Izraz"Bosna i Hercegovina" ozna~ava teritoriju Bosne i
Hercegovine nad kojoj se, u skladu sa Zakonom Bosne i
Hercegovine i me|unarodnim zakonom, vr{e suverena
prava Bosne i Hercegovine,

b) Izraz "^e{ka Republika" ozna~ava teritoriju ^e{ke
Republike nad kojom se, u skladu sa Zakonom ^e{ke i
me|unarodnim zakonom, vr{e suverena prava ^e{ke
Republike,

c) Izrazi "dr`ava sporazumnica" i "druga dr`ava
sporazumnica" ozna~avaju Bosnu i Hercegovinu i ̂ e{ku 
Republiku, zavisno od konteksta,

d) Izraz "politi~ka jedinica" u slu~aju Bosne i Hercegovine
ozna~ava entitete: Federaciju Bosne i Hercegovine i
Republiku Srpsku, Br~ko Distrikt Bosne i Hercegovine,

e) Izraz "lice" obuhvata fizi~ku osobu, kompaniju ili
dru{tvo osoba,

f) Izraz "kompanija" ozna~ava pravnu osobu ili osobu koja
se smatra pravnom u poreske svrhe,

g) Izraz "poduze}e" primjenjuje se na vo|enje bilo kakvog
posla,

h) Izrazi "poduze}e dr`ave sporazumnice" ili "poduze}e
druge dr`ave sporazumnice" ozna~avaju poduze}e kojim 
upravlja rezident dr`ave sporazumnice, odnosno
poduze}e kojim upravlja rezident druge dr`ave
sporazumnice,

i) Izraz "dr`avaljnin" ozna~ava:



(i) fizi~ka osoba koje ima dr`avljanstvo dr`ave
sporazumnice,

(ii) pravna osoba, orta~ko dru{tvo ili udru`enje koje
takav sta tus ima na osnovu zakonodavstva
va`e}eg u dr`avi sporazumnici,

j) Izraz "poslovanje" obuhvata tako|e i vr{enje
profesionalnih usluga i ostalih djelatnosti neovisnog
karaktera,

k) Izraz "me|unarodni saobra}aj" ozna~ava saobra}aj
rije~nim brodom, pomorskim brodom, avionom,
drumskim vozilom ili ̀ eljezni~kim vozilom koji obavlja
poduze}e ~ije se sjedi{te nalazi u dr`avi sporazumnici,
osim ako se rije~ni brod, pomorski brod, avion, drumsko
vozilo ili `eljezni~ko vozilo koristi isklju~ivo izme|u
mjesta u drugoj dr`avi sporazumnici,

l) Izraz "nadle`ni organ" ozna~ava:

(i) U Bosni i Hercegovini, Ministarstvo financija i
trezora, odnosno njegovog ovla{tenog
predstavnika,

(ii) U ^e{koj Republici, Ministra financija, odnosno
njegovog ovla{tenog predstavnika.

2. Kada dr`ava sporazumnica primjenjuje Sporazum, svaki
izraz koji u njemu nije definiran ima zna~enje prema
zakonu te dr`ave za potrebe poreza na koje se Sporazum
primjenjuje i zna~enje prema va`e}im poreznim zakonima
koje primjenjuje ta dr`ava ima prednost u odnosu na
zna~enje koje tom izrazu daju drugi zakoni te dr`ave.

^lanak 4.

REZIDENT

1. Izraz "rezident dr`ave sporazumnice" za potrebe ovog
sporazuma ozna~ava lice koje, prema zakonima te dr`ave,
podlije`e oporezivanju u toj dr`avi po osnovu svog
prebivali{ta, boravi{ta, mjesta osnivanja, sjedi{ta uprave ili
drugog mjerila sli~ne prirode i uklju~uje tu dr`avu, njenu
politi~ku jedinicu ili jedinicu lokalne samouprave. Ovaj
izraz ne obuhvata osobu koja u toj dr`avi podlije`e
oporezivanju samo na dohodak iz izvora u toj dr`avi ili
samo na imovinu koja se u njoj nalazi.

2. Ako je, prema odredbama stavka 1 ovog ~lanka, fizi~ka
osoba rezident obje dr`ave sporazumnice, njen sta tus se
odre|uje na slijede}i na~in:

a) smatra se da je rezident samo dr`ave u kojoj ima stalno
mjesto stanovanja, ako ima stalno mjesto stanovanja u
obje dr`ave, smatra se da je rezident samo dr`ave sa
kojom su njene li~ne i ekonomske veze tje{nje (sredi{te
`ivotnih interesa),

b) ako ne mo`e da se odredi u kojoj dr`avi ima sredi{te
`ivotnih interesa ili ako ni u jednoj dr`avi nema stalno
mjesto stanovanja, smatra se da je rezident samo dr`ave u 
kojoj ima uobi~ajeno mjesto stanovanja,

c) ako ima uobi~ajeno mjesto stanovanja u obje dr`ave ili ga 
nema ni u jednoj od njih, smatra se da je rezident samo
dr`ave ~iji je dr`avljanin,

d) ako je dr`avljanin obje dr`ave ili ni jedne od njih,
nadle`ni organi dra`va sporazumnica rije{it }e pitanje
zajedni~kim dogovorom,

3. Ako je, prema odredbama stavka 1, osoba, osim fizi~ke,
rezident obje dr`ave sporazumnice, smatra se da je rezident
dr`ave sporazumnice u kojoj se nalazi njeno mjesto stvarne
uprave.

^lanak 5.

STALNA JEDINICA

1. Izraz "stalna jedinica", za potrebe ovog sporazuma,
ozna~ava stalno mjesto preko koga poduze}e potpuno ili
djelimi~no obavlja poslovanje.

2. Pod izrazom "stalna jedinica" podrazumijeva se, posebno:

a) sjedi{te uprave dijela poduze}a,

b) ogranak,

c) poslovnica,

d) fabrika,

e) radionica, i

f) rudnik, naftni ili plinski izvor, kamenolom, ili bilo koje
drugo mjesto iskori{}avanja prirodnih bogatstava.

3. Gradili{te, gra|evinski, monta`ni ili instalacioni radovi ili
nadzor u vezi s tim aktivnostima ~ine stalnu jedinicu, ali
samo ako takvi radovi ili aktivnosti traju u periodu du`em
od dvanaest mjeseci.

4. Izuzetno od prethodnih odredaba ovog ~lanka, od izrazom
stalna jedinica ne podrazumijeva se:

a) kori{}enje objekata i opreme islju~ivo u svrhe
uskladi{tenja, izlaganja ili isporuke dobara ili robe koja
pripada poduze}u,

b) odr`avanje zalihe dobara ili robe koja pripada poduze}u
isklju~ivo u svrhu uskladi{tenja, izlaganja ili isporuke,

c) odr`avanje zalihe dobara ili robe koja pripada poduze}u
isklju~ivo sa svrhom da je drugo poduze}e preradi,

d) odr`avanje stalnog mjesta poslovanja isklju~ivo u svrhu
kupovine dobara ili robe ili pribavljanja obavjesti za
poduze}e,

e) odr`avanje stalnog mjesta poslovanja isklju~ivo u svrhu
obavljanja, za poduze}e, bilo koje druge aktivnosti
pripremnog ili pomo}nog karaktera,

f) odr`avanje stalnog mjesta poslovanja isklju~ivo radi
djelatnosti navedenih u to~kama od a) do e), u bilo kojoj
kombinaciji, pod uvjetom da je ukupna djelatnost stalnog 
mjesta poslovanja koje nastaje iz ove kombinacije
pripremnog ili pomo}nog karaktera.

5. Izuzetno od odredaba stavaka 1 i 2 ovog ~lanka, kada lice -
osim zastupnika sa samostalnim statusom, na koga se
primjenjuje stavak 6 ovog ~lanka - radi u ime poduze}a i
ima i uobi~ajno koristi u dr`avi sporazumnici ovla{tenje da
zaklju~uje sporazume u ime poduze}a, smatra se da to
poduze}e ima stalnu jedinicu u toj dr`avi u odnosu na
djelatnosti koje to lice obavlja za poduze}e, osim kao su
djelatnosti tog osoba ograni~ene na djelatnosti navedene u
stavku 4 ovog ~lanka koje, ako bi se obavljale preko stalnog 
mjesta poslovanja, ne bi ovo stalno mjesto poslovanja ~inile 
stalnom jedinicom prema odredbama navedenog stavka.

6. Ne smatra se da poduze}e ima stalnu poslovnu jedinicu u
dr`avi sporazumnici zamo zato {to u toj dr`avi obavlja
svoje poslove preko posrednika, generalnog komisionog
zastupnika ili drugog posrednika sa samostalnim statusom
ako ta osoba djeluju u okviru svoje redovne poslovne
djelatnosti.

7. ^injenica da kompanija koja je rezident dr`ave
sporazumnice kontroli{e ili je pod kontrolom kompanije
koja je rezident druge dr`ave sporazumnice ili koja obavlja
poslovanje u toj drugoj dr`avi (preko stalne jedinice ili na
drugi na~in), sama po sebi nije dovoljna da se jedna
kompanija smatra stalnom jedinicom druge kompanije.
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^lanak 6.
DOHODAK OD NEPOKRETNE IMOVINE

1. Dohodak koji ostvari rezident dr`ave sporazumnice od
nepokretne imovine (uklju~uju}i dohodak od poljoprivrede
ili {umarstva), koja se nalaze u drugoj dr`avi sporazumnici,
mo`e se oporezivati u toj drugoj dr`avi.

2. Izraz "nepokreta imovina" ima zna~enje koje ima prema
propisima dr`ave sporazumnice u kojoj se odnosna imovina 
nalazi. Ovaj izraz u svakom slu~aju uklju~uje imovinu koja
pripada nepokretnoj imovini, sto~ni fond i opremu koja se
koristi u poljoprivedi i {umarstvu, prava na koja se
primjenjuju odredbe op}eg zakona o svojini, plodou`ivanje
imovine i prava na promjenjiva ili stalna pla}anja kao
naknade za kori{}enje ili pravo na kori{}enje mineralnih
nalazi{ta, izvora i drugih prirodnih bogatstava. Pomorski
brodovi, rije~ni borodovi i avioni ne smatraju se
nekretninama.

3. Odredbe stavka 1 ovog ~lanka primjenjuju se na dohodak
koji se ostvari neposrednim kori{}enjem, iznajmljivanjem ili 
drugim na~inom kori{}enja nepokretne imovine.

4. Odredbe stavka 1 i 3 primjenjuju se i na dohodak od
nepokretne imovine poduze}a.

^lanak 7.
DOBIT OD POSLOVANJA

1. Dobit poduze}a dr`ave sporazumnice oprezuje se samo u
toj dr`avi, osim ako poduze}e obavlja poslovanje u drugoj
dr`avi sporazumnici preko stalne jedinice koja se u njoj
nalazi. Ako poduze}e obavlja poslovanje u drugoj dr`avi
sporazumnici preko stalne jedinice, dobit poduze}a mo`e se 
oporezovati u toj drugoj dr`avi, ali samo do iznosa koji se
pripisuje toj stalnoj jedinici.

2. Zavisno od odredbe stavka 3 ovog ~lanka, kada poduze}e
dr`ave sporazumnice obavlja poslovanje u drugoj dr`avi
sporazumnici preko stalne jedinice koja se u njoj nalazi, u
svakoj dr`avi sporazumnici se toj stalnoj jedinici pripisuje
dobit koju bi mogla ostavariti da je bila odvojeno ili
posebno poduze}e koje se bavi istim ili sli~nim
djelatnostima pod istim ili sli~nim uvjetima i da je poslovala 
potpuno samostalno sa poduze}em ~ija je stalna jedinica.

3. Pri odre|ivanju dobiti stalne jedinice, priznaju se kao odbici 
tro{kovi koji su u~injeni za potrebe stalne jedinice,
uklju~uju}i i tro{kove upravljanja i op}e administrativne
tro{kove, bilo u dr`avi u kjoj se nalazi stalna jedinica ili na
drugom mjestu.

4. Ako je uobi~ajeno da se u dr`avi sporazumnici dobit koja se 
pripisuje stalnoj jedinici odre|uje na osnovu raspodjele
ukupne dobiti poduze}a na njegove posebne dijelove,
rje{enje iz stava 2 ovog ~lanka ne sprije~ava tu dr`avu
sporazumnicu ta takvom uobi~ajenom raspodjelom odredi
dobit koja se oporezuje. Usvojeni metod raspodjele,
me|utim, treba biti takav da rezultat bude sukladan sa
na~elima koja su sadr`ana u ovom ~lanku.

5. Stalnoj jedinci ne pripisuje se dobit ako ta stalna jedinica
samo kupuje dobra ili robu za poduze}e.

6. Za potrebe prethodnih stavaka, dobit koja se pripisuje
stalnoj jedinici odre|uje se istom metodom iz godine u
godinu, osim ako postoji opravdan i dostatan razlog da se
postupi druga~ije.

7. Kada dobit obuhvata pojedini dohodak koji su regulirani
posebnim ~lancima ovog sporazuma, odredbe ovog ~lanka
ne uti~u na odredbe tih ~lanaka.

^lanak 8.
ME\UNARODNI SAOBRA]AJ

1. Dobit od kori{tenja pomorskih brodova, rije~nih brodova,
cestovnih ili `eljezni~kih vozila oprezuje se samo u dr`avi

sporazumnici u kojoj se nalazi sjedi{te stvarne uprave
poduze}a.

2. Ako se sjedi{te stvarne uprave poduze}a koje se bavi
plovidbom, nalazi na pomorskom brodu ili rije~nom brodu,
smatra se da se nalazi u dr`avi sporazumnici u kojoj se
nalazi mati~na luka boda ili, ako nema mati~ne luke, u
dr`avi sporazumnici ~iji je rezident korisnik broda.

3. Odredbe stava 1 ovog ~lanka primjenjuju se na dobit od
u~e{}a u pulu, zajedni~kom poslovanju ili me|unarodnoj
poslovnoj agenciji.

^lanak 9.
POVEZANA PODUZE]A

1. Ako

a) poduze}e dr`ave sporazumnice u~estvuje neposredno ili
posredno u upravljanju, kontoroli ili imovini poduze}a
druge dr`ave sporazumnice, ili

b) ista osoba u~estvuju neposredno ili posredno u
upravljanju, kontroli ili imovini poduze}a dr`ave
sporazumnice i poduze}a druge dr`ave sporazumnice,

i ako su u oba slu~aja izme|u ta dva poduze}a u njihovim
trgovinskim i finansijskim odnosima dogovoreni ili
nametnuti uvjeti koji se razlikuju od uvjeta koji bi bili
dogovoreni izme|u nezavisnih poduze}a, dobit koju bi, da
nema tih uvjeta, ostvarilo jedno od poduze}a, ali je zbog tih
uvjeta nije ostvarilo, mo`e se uklju~iti u dobit tog poduze}a
i shodno tome oporezovati.

2. Ako dr`ava sporazumnica uklju~uje u dobit poduze}a te
dr`ave dobit za koju je poduze}e druge dr`ave
sporazumnice oporezivano u toj drugoj dr`avi, i shodno
tome je oporezuje, i ako je tako uklju~ena dobit ona dobit
koju bi poduze}e prvopomenute dr`ave ostvarilo da su
uvjeti dogovoreni izme|u ta dva poduze}a bili oni koje bi
dogovrila nezavisna poduze}a, ta druga dr`ava vr{i
odgovaraju}e korekcije iznosa poreza koji je u njoj utvr|en
na tu dobit. Prilikom vr{enja te korekcije, vodi}e se ra~una
o ostalim odredbama ovog sporazuma, i ako je to potrebno,
nadle`ni organi dr`ava sporazumnica me|usobno }e se
konsultirati.

3. Odredne stavka 2 se ne primjenjuju u slu~aju prevare,
grubog nehaja ili namjerne ne~inidbe.

^lanak 10.
DIVIDENDE

1. Dividende koje ispla}uje komapnija rezident dr`ave
sporazumnice rezidentu druge dr`ave sporazumnice mogu
se oporezovati u toj drugoj dr`avi.

2. Dividende se mogu oporezovati i u dr`avi sporazumnici ~iji
je rezident komapnija koja ispla}uje dividende, u skladu sa
zakonima te dr`ave, ali ako je stvarni vlasnik dividendi
redzident druge dr`ave sporazumnice, utvr|eni porez ne
mo`e biti ve}i od pet procenata bruto iznosa dividendi.

Nadle`ni organi dr`ava ugovornica }e me|usobno odrediti
na~in primjene ovog ograni~enja.

Ovaj stav ne uti~e na oporezivanje dobiti kompanije iz koje
se ispla}uju dividende.

3. Izraz "dividende" u ovom ~lanku ozna~ava dohodak od
dionica ili drugih prava u~e{}a u dobiti koja nisu
potra`ivanja duga, kao i dohodak od drugih prava
komapnije koji je poreski izjedna~en sa dohotkom akcija u
zakonima dr`ave ~iji je rezident kompanija koja vr{i
raspodjelu.

4. Odredbe stavaka 1 i 2 ovog ~lanka, ne primjenjuju se ako
stvarni vlasnik dividendi, koji je rezident dr`ave
sporazumnice, obavlja poslovanje u toj drugoj dr`avi
sporazumnici ~iji je rezident kompanija koja ispla}uje
dividende, preko stalne jedinice u toj dr`avi, a akcije na



osnovu kojih se dividende stvarno ispla}uju pripadaju toj
stalnoj jedinici. U tom se slu~aju primjenjuju odredbe
~lanka 7.

5. Ako kompanija koja je rezident dr`ave sporazumnice
ostvaruje dobit ili dohodak iz druge dr`ave sporazumnice, ta 
druga dr`ava sporazumnica ne mo`e zavesti porez na
dividende koje ispla}uje kompanija, osim ako su te
dividende ispla}ene rezidentu te druge dr`ave ili ako akcije
na osnovu kojih se dividende ispla}uju stvarno pripadaju
stalnoj jedinici koja se nalazi u toj drugoj dr`avi, niti da
neraspodjeljenu dobit kompanije oporezuje porezom na
neraspodjeljenu dobit kompanije, ~ak i ako se ispla}ene
dividende ili neraspodjeljena dobit u potpunosti ili
djelimi~no sastoje od dobiti ili dohotka koji su nastali u toj
drugoj dr`avi.

^lanak 11.
KAMATE

1. Kamata koja nastaje u dr`avi sporazumnici a ispla}uje se
rezidentu druge dr`ave sporazumnice, mo`e se oporezovati
u toj drugoj dr`avi.

2. Izraz "kamata" u ovom ~lanku, ozna~ava dohodak od
potra`ivanja duga bilo koje vrste, neovisno od toga da li su
obezbje|ena zalogom i da li se na osnovu njih sti~e pravo
na u~e{}e u dobiti du`nika, a naro~ito dohodak od dr`avnih
hartija od vrijednosti i dohodak od obveznica ili obveznica
zajma, uklju~uju}i i premije i nagrade na takve
vrijednosnice ili obveznice. Zatezna kamata se ne smatra
kamatom u svrhe ovog ~lanka. Izraz "kamata" ne uklju~uje
bilo koji dio dohotka koji se smatra dividendom prema
odredbama stavka 3 ~lanka 10.

3. Odredbe stavka 1 se ne primjenjuju ako stvarni vlasnik
kamate, koji je rezident dr`ave sporazumnice, obavlja
poslovanje u drugoj dr`avi sporazumnici u kojoj kamata
nastaje, preko stalne jedince koja se nalazi u toj dr`avi, a
potra`ivanje duga na koji se pla}a kamata je stvarno
povezano sa takvom stalnom jedinicom. U tom slu~aju
primjenjuju se odredbe ~lanka 7.

4. Smatra se da kamata nastaje u dr`avi sporazumnici kad je
isplatilac kamate rezident te dr`ave. Ako lice koje pla}a
kamatu, bez obzira na to da li je rezident dr`ave
sporazumnice, ima u toj dr`avi sporazumnici stalnu jedinicu 
u vezi sa kojom je nastao dug na koji se pla}a kamata, a tu
kamatu snosi ta stalna jedinica, smatra se da kamata nastaje
u dr`avi u kojoj se nalazi stalna jedinica.

5. Ako iznos kamate, zbog posebnog odnosa izme|u platioca i 
stvarnog vlasnika ili izme|u njih i tre}eg osoba, imaju}i u
vidu potra`ivanje duga za koje se ona pla}a, prelazi iznos
koji bi bio sporazumen izme|u platioca kamate i stvarnog
vlasnika, odredbe ovog ~lanka prijenjuju se samo na iznos
koji bi bio sporazumen da takvog odnosa nema. U tom
slu~aju, vi{e pla}eni iznos oporezuje se saglasno sa
zakonima svake dr`ave sporazumnice, imaju}i u vidu ostale 
odredbe ovog sporazuma.

^lanak 12.
AUTORSKE NAKNADE

1. Autorske naknade koje nastaju u dr`avi sporazumnici, a
ispla}uju se rezidentu druge dr`ave sporazumnice, mogu se
oporezovati u toj drugoj dr`avi.

2. Autorske naknade, osim kod pla}anja navedenih u
pod-stavu a) stavka 3, se mogu oporezovati i u dr`avi
sporazumnici u kojoj nastaju, u skladu sa zakonima te
dr`ave, ali ako je stvarni vlanik autorskih nakanda rezident
druge dr`ave sporazumnice, porez ne mo`e biti ve}i od 10% 
bruto iznosa autorskih nakanda.

Nadle`ni organi dr`ava sporazumnica dogovaraju se o
na~inu primjene ovih ograni~enja.

3. Izraz "autorske naknade", u ovom ~lanku, ozna~ava
pla}anja bilo koje vrste primljena kao nakanada za
kori{}enje ili pravo na kori{}enje:

a) bilo kojeg autorskog prava na knji`evno, umjetni~ko ili
nau~no djelo, izuzev kompjuterskog softvera, a
uklju~uju}i kinematografske filmove i filmove ili trake
za televizijsko ili radio emitovanje,

b) bilo kojeg patenta, trgovinskog znaka, projekta, ili
modela, plana, tajne formule ili procesa i kompjuterskog
softvera, ili bilo koje industrijske, trgovinske ili nau~ne
opreme, ili za infomaciju u vezi sa industrijskim,
trgovinskim ili nau~nim iskustvom.

4. Odredbe stavaka 1 i 2 ne primjenjuju se ako stvarni vlasnik
autorskih naknada, rezident dr`ave sporazumnice, obavlja
poslovanje u drugoj dr`avi sporazumnici u kojoj autorske
naknade nastaju preko stalane jedinice koja se nalazi u toj
drugoj dr`avi, a pravo ili imovina na osnovu kojih se
autorske nakande pla}aju stvarno pripadaju toj stalnoj
jedinici. U tom slu~aju primjenjuju se odredbe ~lanka 7.

5. Smatra se da autorske naknade nastaju u dr`avi
sporazumnici kada je isplatilac rezident te dr`ave. Ako lice
koje pla}a autorske naknade, bez obzira na to da li je
rezident dr`ave sporazumnice, ima u dr`avi sporazumnici
stalnu jedinicu vezano sa kojom je nastala obaveza pla}anja
autorskih nakanada, a te autorske naknade padaju na teret te 
stalne jedinice, smatra se da autorske naknade nastaju u
dr`avi u kojoj se nalazi stalna jedinica.

6. Ako iznos autorskih naknada, zbog posebnog odnosa
izme|u platioca i stvarnog vlasnika ili me|u njih i tre}eg
osoba uzimaju}i u obzir kori{}enje, pravo ili informaciju za
koje se one pla}aju, prelazi iznos koji bi bio sporazumen
izme|u platioca i stvarnog korisnika da takvog odnosa
nema, odredbe ovog ~lanka primjenjuju se na iznos koji bi
tada bio sporazumen, U tom smislu, vi{e pla}eni znos
oporezuje se u skladu sa zakonima svake dr`ave
sporazumnice, imaju}i u vidu ostale odredbe ovog
sporazuma.

^lanak 13.
DOBIT OD IMOVINE

1. Dobit koju ostvari rezident dr`ave sporazumnice od
otu|enja nepokretne imovine navedene u ~lanku 6. ovog
sporazuma, a koja se nalazi u drugoj dr`avi sporazumnici,
mo`e se oporezovati u toj drugoj dr`avi.

2. Dobit do otu|enja pokretne imovine koja predstavlja dio
imovine namijenjene za poslovanje stalne jedinice koju
poduze}e dra`ve sporazumnice ima u drugoj dr`avi
sporazumnici, uklju~uju}i i dobit od otu|enja stalne jedinice 
(same ili zajedno s poduze}em), mo`e se oporezovati u toj
drugoj dr`avi.

3. Dobit od otu|enja imovine koja ~ini dio poslovne imovine
poduze}a i koja se sastoji od pomorskih brodova, rije~nih
brodova, aviona, cestovnih ili `eljezni~kih vozila koje
koristi takvo poduze}e u me|unarodnom saobra}aju ili od
pokretne imovine koja koja slu`i za kori{}enje takvih
pomorskih brodova, rije~nih brodova, aviona, drumskih ili
`eljezni~kih vozila, oporezuje se samo u dr`avi
sporazumnici u kojoj se nalazi mjesto stalne uprave
poduze}a.

4. Dobit od otu|enja bilo koje imovine, osim imovine
pomenute u stavcima 1, 2 i 3, }e biti oporeziva samo u
dr`avi sporazumnici ~iji je rezident lice koje je otu|ilo
imovinu.

^lanak 14.
RADNI ODNOS

1. Zavisno od odredaba ~lanaka 15, 17, 18. i 19, zarade,
naknade i druga sli~na primanja koja rezident dr`ave
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sporazumnice ostvari iz radnog odnosa, oporezuju se samo
u toj dr`avi, osim ako se rad obavlja u drugoj dr`avi
sporazumnici. Ako se rad obavlja u drugoj dr`avi
sporazumnici, takva primanja koja se u njoj ostvaruju mogu 
se oporezovati u toj drugoj dr`avi.

2. Izuzetno od odredaba stava 1 ovog ~lanka, primanja koja
rezident dr`ave sporazumnice ostvari iz radnog odnosa u
drugoj dr`avi sporazumnici oporezuje se samo u
prvospomenutoj dr`avi, ako su zadovoljeni slijede}i uvjeti:

a) ako primalac boravi u drugoj dr`avi u periodu ili
periodima koji ne prelaze ukupno 183 dana u periodu od
dvanaest mjeseci koji po~inje ili se zavr{ava u odnosnoj
fiskalnoj godini,

b) ako se primanja ispla}uju od strane ili u ime poslodavca
koji nije rezident druge dr`ave, i

c) ako primanja ne padaju na teret stalne jedinice ili stalne
baze koju poslodavac ima u toj drugoj dr`avi.

3. U izra~unavanju perioda pomenutih u pod-stavu a) stavka 2, 
slijede}i dani }e biti obuhva}eni:

a) dani fizi~kog prisustva, uklju~uju}i i dan dolaska i dan
odlaska i

b) dani provedeni van dr`ave u kojoj se obavljaju
djelatnosti, kao {to su subote ili nedjelje, nacionalni
praznici, ostali praznici ili poslovna putovanja,
izravnopovezana sa radnim odnosom primaoca u toj
dr`avi, nakon ~ega se nastavlja djelatnost na teritoriji te
dr`ave.

4. Izraz "poslodavac", kako se pominje u pod-stavu b) stavka
2, ozna~ava lice koje ima pravo na proizvedeni rad i koji
snosi odgovornost i rizik povezan sa obavljanjem rada.

5. Izuzetno od prethodnih odredaba ovog ~lanka, primanja
koja se ostvare iz radnog odnosa na pomorskom brodu,
rije~nom brodu, cestovnom ili `eljezni~kom vozilu koje se
koristi u me|unarodnom saobra}aju, mo`e se oporezovati u
dr`avi sporazumnici u kojoj se nalazi sjedi{te stvarne
uprave poduze}a.

^lanak 15.
PRIMANJA DIREKTORA

Primanja direktora i druga sli~na primanja koja ostvari
rezident dr`ve sporazumnice, u svojstvu ~lana odbora direktora
kompanije koja je rezident druge dr`ave sporazumnice, mogu se
oporezivati u toj drugoj dr`avi.

^lanak 16.
UMJETNICI I SPORTISTI

1. Izuzetno od odredaba ~lanaka 7. i 14, dohodak kojeg ostvari 
rezident dr`ave sporazumnice u drugoj dr`avi sporazumnici
li~nim obavljanjem djelatnosti izvo|a~a kao {to je
pozori{ni, filmski, ra dio ili televizijski umjetnik ili muzi~ar
ili sportista, mo`e se oporezovati u toj drugoj dr`avi.

2. Ako dohodak od li~no obavljenih djelatnosti izvo|a~a ili
sportiste ne pripada li~no izvo|a~u ili sportsti, nego drugom 
licu, taj dohodak se, izuzetno od odredaba ~lanaka 7. i 14.
ovog sporazuma, mo`e oporezivati u toj drugoj dr`avi
sporazumnici.

^lanak 17.
PENZIJE

Zavisno od odredaba stavka 2 ~lanka 18, penzije i druga
sli~na primanja koja se ispla}uju rezidentu dr`ve sporazumnice
po osnovu ranijeg radnog odnosa, oporezuju se samo u toj dr`avi.

^lanak 18.
USLUGE ZA POTREBE VLADE

1. a) Zarade i druga sli~na primanja, osim penzije, koje
dr`ava sporazumnica ili njena politi~ka jedinica ili
lokalna vlast pla}a fizi~kom licu za usluge u~injene toj

dr`avi ili toj politi~koj jedinici ili lokalnoj vlasti,
oporezuju se samo u toj dr`avi.

b) Me|utim, te zarade i sli~na primanja, oporezuju se samo
u drugoj dr`avi ugovrnici ako su usluge pru`ene u toj
dr`avi, a fizi~ko lice je rezident te dr`ave koje je:

(i) dr`avljanin te dr`ave, ili koje

(ii) nije postalo rezident te dr`ave samo zbog vr{enja
usluge.

2. a) Penzija koju fizi~kom licu pla}a dr`ava sporazumnica
ili njena politi~ka jedinica ili lokalna vlast za usluge
u~injene toj dr`avi ili njenoj politi~koj jedinici ili
lokalnoj vlasti, oporezuje se samo u toj dr`avi.

b) Me|utim, penzija se oporezuje samo u drugoj dr`avi
sporazumnici ako je fizi~ko lice rezident i dr`avljanin te
dr`ave.

3. Odredbe ~lanka 14, 15, 16. i 17, primjenjuju se na zarade i
druga sli~na primanja i penzije za usluge u~injene u toj
dr`avi u vezi sa poslovanjem koje obavlja dr`ava
sporazumnica ili njena politit~ka jedinica ili lokalna vlast.

^lanak 19.
STUDENTI

1. Stu dent ili lice na stru~noj obuci koje je neposredno prije
odlaska u dr`avu sporazumnicu bilo rezident ili jeste
rezident druge dr`ave ugovornice, a boravi u
prvospomentuoj dr`avi isklju~ivo radi obrazovanja ili
obu~avanja, ne oporezuje se u toj dr`avi za primanja koja
dobije za izdr`avanje, obrazovanje ili obu~avanje, od
uvjetom da su ta primanja iz izvora van te dr`ave.

2. Stu dent ili lice na stu~noj obuci iz stavka 1 ovog ~lanka ima 
pravo u toku obrazovanja ili obu~avanja na ista izuze}a,
osloba|anja ili umanjenja poreza na pomo} u novcu,
stipendije i primanja iz radnog odnosa koji nisu obuhva}eni
stavkom 1 ovog ~lanka, kao i rezidenti dr`ave
sporazumnice u kojoj boravi.

^lanak 20.
OSTALI DOHODAK

1. Dijelovi dohotka rezidenta dr`ave sporazumnice, bez obzira 
na to gdje nastaju, koji nisu regulisani u prethodnim
~lanakovima ovog sporazuma oporezuju se samo u toj
dr`avi.

2. Odredbe stavka 1 ovog ~lanka ne primjenjuju se na
dohodak, izuzimaju}i dohodak od nepokretne imovine
definisane u stavku 2 ~lanka 6, ovog sporazuma, ako
primalac tog dohotka - rezident dr`ave sporazumnice
obavlja poslovanje u toj dugoj dr`avi sporazumnici preko
stalne jedinice koja se u njoj nalazi, a pravo ili imovina na
osnovnu kojih se dohodak pla}a stvarno su povezani sa
stalnom jedinicom. U tom slu~aju, prema potrebi,
primjenjuju se odredbe ~lanka 7.

^lanak 21.
IMOVINA

1. Imovina koja se sastoji od nepokretne imovine navedne u
~lanku 6. ovog sporazuma koju posjeduje rezident dr`ave
sporazumnice i koja se nalazi u drugoj dr`avi sporazumnici, 
mo`e se oporezovati u toj drugoj dr`avi.

2. Imovina koja se sastoji od pokretne imovine koja
predstavlja dio imovine namijenjene poslovanju stalne
jedinice koju poduze}e dr`ave sporazumnice ima u drugoj
dr`avi sporazumnici, mo`e se oporezovati u toj drugoj
dr`avi.

3. Imovina koja se sastoji od pomorskih brodova, rije~nih
brodova, aviona, cestovnih ili `eljezni~kih vozila ili
pokretne imovine koja slu`i za kor{tenje tih pomorskih
brodova, rije~nih brodova, aviona, cestovnih ili `eljezni~kih 



vozila, oporezuje se samo dr`avi sporazumnici u kojoj se
nalazi sjedi{te stvarne uprave poduze}a.

4. Sva ostala imovina rezidenta dr`ave sporazumnice
oporezuje se samo u toj dr`avi.

^lanak 22.
OTKLANJANJE DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA

1. Ako rezident dr`ave sporazumnice ostvaruje dohodak ili
posjeduje imovinu koja, u skladu s odredbama ovog
sporazuma, mo`e biti oporezovana u drugoj dr`avi
ugoovrnici, prvopomenuta dr`ava odobrava:

a) kao odbitak od poreza na dohodak tog rezidenta iznos
jednak porezu na dohodak pla}en u toj dugoj dr`avi;

b) kao odbitak od poreza na imovinu tog rezidenta iznos
jednak porezu na imovinu pla}en u toj drugoj dr`avi.

Taj odbitak ni u jednom slu~aju ne}e biti ve}i od dijela
poreza na dohodak ili poreza na imovinu, kako je obra~unat 
prije izv{enog odbijanja, koji odgovara, zavisno od slu~aja,
dohotku ili imovini koji se mogu oporezivati u toj drugoj
dr`avi.

2. Ako su u skladu s bilo kojom odredbom ovog sporazuma
dohodak kojeg ostvari ili imovina koju posjeduje rezident
sporazumne dr`ave izuzeti do poreza u toj dr`avi, ta dr`ava
mo`e, pri obra~unavanju poreza na preostali dohodak ili
imovinu takvog rezidneta, uzeti u obir izuzeti dohodak ili
imovinu.

^lanak 23.
JEDNAK TRETMAN

1. Dr`avljani dr`ave sporazumnice ne podlije`u u drugoj
dr`avi sporazumnici oporezivanju ili zahtjevu u vezi sa
oporezivanjem koje je druga~ije ili te`e od oporezivanja ili
zahjeva u vezi sa oporezivanjem, posebno u odnosu na
rezidentnost, kojima dr`avljani te druge dr`ave, u istim
uvjetima, podlije`u ili mogu podlijegati. Ova odredba se,
neovisno od odredaba ~lanka 1, primjenjuje i na osoba koja
nisu rezidenti jedne ili obje dra`ve sporazumnice.

2. Oprezivanje stalne jedinice koju poduze}e dr`ave
sporazumnice ima u drugoj dr`avi sporazumnici ne mo`e
biti nepovoljnije u toj drugoj dr`avi od oporezivanja
poduze}a te druge dr`ave koja obavljaju istu djelatnost. Ova 
odredba ne mo`e se tuma~iti tako da obavezuje dr`avu
sporazumnicu da rezidentima druge dr`ave sporazumnice
odobrava li~na osloba|anja, olak{ice i umanjenja za svrhe
oporezivanja zbog li~nog statusa ili porodi~nih obaveza
koje odobrava svojim rezidentima.

3. Kamata, autorska prava, naknade i druge isplate koje
poduze}e dr`ave sporazumnice pla}a rezidentu druge
d`rave sporazumnice, pri utvr|ivanju oporezive dobiti tog
poduze}a, odbijaju se pod istim uvjetima kao da su pla}ene
rezidnetu prvospomenute dr`ave, osim kada se primjenjuju
odrebe ~lanka 9. stavak 1, ~lanka 11. stavak 5 ili ~lanka 12.
stavak 6. Tako|e, dugovi poduze}a dr`ave sporazumnice
prema rezidentu druge dr`ave sporazumnice, pri utvr|ivanju 
oporezive imovine tog poduze}a, odbijaju se pod istim
uvjetima, kao da su bili sporazumeni sa rezidentom
prvospomenute dr`ave.

4. Poduze}a dr`ave sporazumnice ~iju imovinu potpuno ili
djelimi~no posjeduju ili kontroli{u, posredno ili neposredno, 
jedan ili vi{e rezidenata druge dr`ave sporazumnice, u
prvospomenutoj dr`avi sporazumnici ne podlije`u
oporezivanju ili obvezi u vezi s oporezivanjem, koje je
druga~ije ili te`e od oprezivanja ili obveza u vezi sa
oporezivanjem kome druga sli~na poduze}a prvopomenute
dr`ave podlije`u ili mogu podlijegati.

5. Odredbe ovog ~lanka primjenjuju se, neovisno od ~lanka 2.
ovog sporazuma, na poreze bilo koje vrste i opisa.

^lanak 24.
PROCEDURA ZAJEDNI^KOG DOGOVARANJA

1. Ako lice smatra da mjere jedne ili obje dr`ave
sporazumnice dovode ili }e dovesti do toga da ne bude
oporezovano u skladu sa odredbama ovog sprazuma, ono
mo`e, bez obzira na pravna sredstva predvi|ena
unutra{njim zakonom tih dr`ava, da izlo`i svoj slu~aj
nadle`nom organu dr`ave sporazumnice ~iji je rezident ili,
ako njegov slu~aj potpada pod stavak 1 ~lanka 23, one
dr`ave sporazumnice ~iji je dr`avljanin. Slu~aj mora biti
izlo`en u roku od tri godine od dana prve obavjesti o mjeri
koja dovodi do oporezivanja koje nije sukladna odredbama
ovog sporazuma.

2. Ako nadle`ni or gan smatra da je prigovor opravdan i ako
nije u mogu}nosti da sam do|e do zadovoljavaju}eg
rje{enja, nastoja}e da slu~aj rije{i zajedni~kim dogovorom s
nadle`nim organom druge dr`ave sporazumnice radi
izbjegavanja oporezivanja koje nije sukladno ovom
sporazumu. Postignuti dogovor primjenjuje se bez obzira na 
vremenska ograni~enja u untarnjem zakonu dr`ava
sporazumnica.

3. Nadle`ni organi dr`ava sporazumnica nastoje da
zajedni~kim dogovorom otklone te{ko}e ili nejasno}e koje
nastaju pri tuma~enju ili primjeni ovog sporazuma. Oni se
mogu i zajedni~ki savjetovati radi otklanjanja dvostrukog
oporezivanja u slu~ajevima koji nisu predvi|eni ovim
sporazumom.

4. Nadle`ni organi dr`ava sporazumnica mogu neposredno
me|usobno komunicirati, uklju~uju}i komuniciranje preko
zajedni~ke komisije koju ~ine oni sami ili njihovi
predstavnici, radi postizanja dogovora u smislu prethodnih
stavaka ovog ~lanka.

^lanak 25.
RAZMJENA OBAVIJESTI

1. Nadle`ni organi dr`ava sporazumnica razmjenjuju oba -
vijesti za primjenu odredaba ovog sporazuma ili unutra{njeg 
zakona dr`ava koji se odnose na poreze bilo koej vrste i
opisa zavedene u ime sporazumnih dr`ava ili njihovih
politi~kih jedinica ili lokalnih vlasti, ako oporezivanje
predvi|eno tim zakonima nije u suprotnosti sa ovim
sproazumom. Razmjena obavijesti nije ograni~ena ~lankom
1. ovog sporazuma. Obavijest koju primi dr`ava
sporazumnica smatra}e se tajnom isto kao i obavijesti
dobivena prema zakonima te dr`ave i mogu se saop{titi
samo licima i organima (uklju~uju}i sudove i urpavne
organe) koji su nadle`ni za utvr|ivanje ili naplatu, ili
sprovo|enje odluka ili krivi~no gonjenje ili rje{avanje `albi
u odnosu na poreze pomenute u prvoj re~enici. Ta osoba ili
organi koriste obavijesti u javnom sudskom postupku ili u
sudskim odlukama.

2. Odredbe stavka 1 ovog ~lanka ne mogu se ni u kom slu~aju
tuma~iti kao obveza nadle`nim organima dr`ave
sporazumnice da:

a) preduzima upravne mjere suprotne zakonima i upravnoj
praksi te ili druge dr`ave sporazumnice;

b) daje obavijesti koje se ne mogu dobiti na osnovu zakona
ili redovnim upravnim postupkom te ili druge dr`ave
sporazumnice.

c) Daje obavijesti koje otkrivaju trgovinsku, poslovnu,
industrijsku, komercijalnu ili profesionalnu tajnu ili
poslovni postupak ili informaciju ~ije bi otkrivanje bilo
suprotno javnom poretku.

^lanak 26.
^LANOVI DIPLOMATSKIH MISIJA I KONZULATA
Odredbe ovog sporazuma ne uti~u na poreske povlastice

~lanova diplomatskih misija ili konzulata predvi|ene op}im
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pravilima me|unarodnog prava ili odredbama posebnih
sporazuma.

^lanak 27.
STUPANJE NA SNAGU

1. Dr`ave sporazumnice izvje{tavaju jedna drugu diplomat -
skim putem o okon~anju postupaka predvi|enih njihovim
unutra{njim zakonom za stupanje na snagu ovog
sporazuma. Ovaj sporazum stu pa na snagu na dan
posljednjeg od tih obavijesti i njegove odredbe se
primjenjuju:

a) u odnosu na poreze zadr`ane na izvodu, na dohodak
pla}en ili kreditovan na dan ili nakon 1. sije~nja
kalendarske godine nakon godine u kojoj Sporazum
stupa na snagu,

b) u odnosu na ostale poreze na dohodak i poreze na
imovinu, na dohodak i na imovinu u bilo kojoj fiskalnoj
godini koja po~inje na dan ili nakon 1. sije~nja prve
naredne godine nakon godine u kojoj Sporazum stupa na
snagu.

2. Odedbe Sporazuma izme|u ^ehoslova~ke Socijalisti~ke
Republike i Socijalisti~ke Federativne Republike
Jugoslavije o izbjegavanju dvostrukog oporezivanja u
odnosu na poreze na dohodak i imovinu, potpisanog u
Pragu, 2. studenog 1981. prestaju da budu na snazi i da se
primjenjuju u odnosu na ^e{ku Republiku i Bosnu i
Hercegovinu na dan stupanja na snagu ovog sporazuma.

^lanak 28.

PRESTANAK VA@ENJA

Ovaj sporazum ostaje na snazi dok ga ne otka`e jedna od
dr`ava sporazumnica. Dr`ava sporazumnica mo`e otkazati ovaj
sporazum diplomatskim putem dostavljanjem pismene
obavijesti o prestanku njegovog va`enja najkasnije {est mjeseci
prije kraja bilo koje kalendarske godine po isteku pete godine od
dana stupanja na snagu ovog sporazuma. U tom slu~aju, ovaj
sporazum prestaje da se primjenjuje:

a) u odnosu na poreze zadr`ane na izvoru, na dohodak
pla}en ili kreditovan na dan ili nakon 1. sije~nja ka -
lendarske godine nakon godine u kojoj je data obavijest,

b) u odnosu na ostale poreze na dohodak i poreze na
imovinu, na bilo koje poreze i imovinu u fiskalnoj godini
koja po~inje na dan ili nakon 1. sije~nja prve kalendarske
godine nakon godine u kojoj je data obavijest.

U potvrdu ~ega su doljepotpisani, punova`no za to ovla{teni,
potpisali ovaj sporazum.

Sa~injeno u dva primjerka u Pragu, dana, 20. studeni 2007.
godine, na engleskom jeziku.

Za Bosnu i Hercegovinu
ministar financija i trezora BiH

Dragan Vranki}

Za ^e{ku Republiku
ministar financija ^e{ke

Republike
Miroslav Kalousek

^lanak 3.

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stu pa na snagu
danom objave.

Broj 01-011-803-29/10
22. o`ujka 2010. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

Dr. Haris Silajd`i}, v. r.
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Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka

PSBiH, broj 482/10 od 23. februara 2010. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 69. sjednici, odr`anoj 22. marta 2010. 
godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O ZAJMU IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE KOJU ZASTUPA MINISTARSTVO
FINANSIJA I TREZORA I MA\ARSKE IZVOZNO-UVOZNE BANKE ZA PROJEKAT TRETMAN OTPADNIH VODA U

OP[TINI TUZLA

^lan 1.

Ratifikuje se Sporazum o zajmu izme|u Bosne i Hercegovine koju zastupa Ministarstvo finansija i trezora i Ma|arske
izvozno-uvozne banke za projekat Tretman otpadnih voda u op{tini Tuzla, potpisan u Sarajevu, 18. novembra 2009. godine na
engleskom jeziku.

^lan 2.

Tekst Sporazuma u prevodu glasi:

SPORAZUM O ZAJMU

ZAKQU^EN IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE KOJU
PREDSTAVQA MINISTARSTVO FINANSIJA I

TREZORA KAO ZAJMOPRIMCA I HUNGARIAN

EXPORT-IMPORT BANK LIMITED PRIVATE

COMPANY KAO BANKE ZA FINANSIRAWE
PROJEKTA TRETMANA OTPADNIH VODA U TUZLI

Da tum: 18. 11. 2009.

SPORAZUM O ZAJMU

S OBZIROM NA ^IWENICU DA

– su se Vlada Republike Ma|arske i Savjet ministara
Bosne i Hercegovine slo`ili da uzajamno pro{ire
korisne ekonomske odnose i unaprijede razvojnu
saradwu.

– je dana 11. septembra 2007. godine potpisan je
"Sporazum izme|u Vlade Republike Ma|arske i
Savjeta ministara Bosne i Hercegovine o
ustanovqewu okvirnog programa o finansijskoj
saradwi". Na osnovu ovog sporazuma (u daqwem tekstu
"Okvirni sporazum") Vlada Republike Ma|arske je
ponudila, u skladu sa svojom politikom me|unarodne
razvojne saradwe, nepovratnu zvani~nu pomo} za
isporuku ma|arskih roba i prate}ih usluga za



finansirawe projekata infrastrukture i drugih
va`nih programa rekonstrukcije koji spadaju u
razvojne ciqeve visokog prioriteta za Bosnu i
Hercegovinu, u iznosu od 15.800.000,00 Evra, putem
podr{ke kamatnim stopama i elementa granta kao
dijela vezanog zajma za pomo} koju odobrava Hun gar ian
Ex port-Im port Bank Lim ited Pri vate Com pany (u
daqwem tekstu "Banka"), po nalogu Vlade Republike
Ma|arske. Do iznosa navedenog u Okvirnom sporazumu,
na raspolagawu su pojedina~ni vezani zajmovi za pomo} 
za finansirawe projekata koje su zajedni~ki
prihvatile Ugovorne strane iz Okvirnog sporazuma a
koji su navedeni u Dodatku Okvirnog sporazuma.

– JKP Vodovod i kanalizacija (u daqwem tekstu
"Du`nik") namjerava da zakqu~i komercijalni ugovor
(u daqwem tekstu "Ugovor") sa ma|arskim izvoznikom
(u daqwem tekstu "Dobavqa~") za realizaciju projekta 
tretmana otpadnih voda u Tuzli, Bosna i Hercegovina.
Zajmoprimac `eli da dobije vezani zajam za pomo} od
Banke kako bi pomogao realizaciju Ugovora.

– Banka je voqna, u skladu sa odredbama ovog Sporazuma o 
zajmu (u daqwem tekstu "Sporazum") da odobri vezani
zajam za pomo} Zajmoprimcu kako bi omogu}ila
pla}awe protuvrijednosti Ugovora Dobavqa~u u ime
Du`nika.

– U svrhu omogu}avawa finansirawa Ugovora,
Zajmoprimac namjerava da zakqu~i Supsidijarni
sporazum sa Federacijom Bosne i Hercegovine kao
Supsidijarnim zajmoprimcem a Supsidijarni
zajmoprimac namjerava da zakqu~i Pod-sporazum sa
Du`nikom pod istim uslovima i sa istim rokovima
navedenim u Sporazumu o zajmu.

– Ovaj Sporazum odnosi se na vezani zajam za pomo} (u
daqwem tekstu "Zajam") - u obliku mje{ovitog kredita 
u skladu sa Okvirnim sporazumom - i poslu`i}e za
100% finansirawe Ugovora za realizaciju Projekta i
Elementa granta koji je jednak Premiji za preuzimawe
rizika.

Specifikacija navedenog Zajma je sqede}a

1 Vrijednost ugovora: maksimalno 8.500.000,00 Evra

2 Premija za preuzimawe rizika (za

finansirawe):

maksimalno 1.268.540,00 Evra

3 Nominalna vrijednost vezane pomo}i:

(1+2)

maksimalno 9.768.540,00 Evra

4 El e ment bespovratnih sredstava: maksimalno 1.268.540,00 Evra

5 Iznos zajma: (3-4) maksimalno 8.500.000,00 Evra

6 Nivo koncesionalnosti: 35,01%

U SVRHU TOGA
s jedne strane
BOSNA I HERCEGOVINA
kao Zajmoprimac
(koju zastupa Ministarstvo finansija i trezora,
adresa: Trg BiH 1, 71000 Sarajevo, Bosna i Hercegovina)
i s druge strane

HUN GAR IAN EX PORT-IM PORT BANK LIM ITED
PRI VATE COM PANY

kao Banka

(sjedi{te: 1065 Bu da pest, Nagymezö u. 46-48.,
registarski broj kompanije: 01-10-042594)
(zajedni~ki kao Strane)
OVIM SU DOGOVORILE SQEDE]E:

^lan I- DEFINICIJE

I.1.  Ukoliko nije druga~ije eksplicitno navedeno u tekstu,
u ovom Sporazumu i wegovim aneksima:

– "POTPISNIK ZAJMOPRIMCA" je ona ovla{tena 
osoba ~ije ime i (ako se koristi) primjerak
ovla{tenog potpisa su dostavqeni Banci, i koji je, u
skladu sa dr`avnim zakonima Zajmoprimca ovla{ten
da potpi{e svaki dokument kojeg je potrebno
potpisati za i u ime Zajmoprimca u okviru ovog
Sporazuma, osim dokumenata za pla}awe koji se tra`e
ovim Sporazumom, pod uslovom da na dan nakon {to
Banka primi bilo koji dokument kojeg je potpisala ta
osoba, Banka ne primi pismeno obavje{tewe o ukidawu 
tog ovla{tewa.

– "RADNI DAN" u pogledu Evra je dan na koji su banke
otvorene za poslovawe i pla}awa vezana za poslovawe
na takav dan u odre|enoj valuti.

– "POTPISNIK DU@NIKA" su one osobe koje su
zaposlenici Du`nika i ~ija imena i primjerak
ovla{tenih potpisa Zajmoprimac dostavi Banci
navode}i da su to te osobe koje su ovla{tene i
opunomo}ene da u ime Zajmoprimca potpi{u
dokumente koji su potrebni za pla}awa iz Sporazuma.

– "DU@NIK" je uvoznik koji kupuje opremu, robu i/ili
usluge iz Ugovora, tj. JKP Vodovod i kanalizacija,
Tuzla.

– "NIVO KONCESIONALNOSTI" je razlika
izme|u nominalne vrijednosti vezanog zajma za pomo}
(tj zajma) i eskontne sada{we vrijednosti budu}eg
servisirawa duga od strane Zajmoprimca, izra`ena
kao procenat nominalne vrijednosti vezanog zajma za
pomo}.

– "UGOVOR" je komercijalni ugovor kojeg }e zakqu~iti 
Du`nik i ma|arski izvoznik radi realizacije
projekta tretmana otpadnih voda u Tuzli u
maksimalnom iznosu od 8.500.000,00 Evra (tj.osam
miliona i pet stotina hiqada Evra).

– "PE RIOD POVLA^EWA" je pe riod tokom kojeg se
mogu povla~iti sredstva Zajma prema ~lanu IV.1.

– "DA TUM STUPAWA NA SNAGU SPORAZUMA"je
da tum na koji su ispuweni svi preduslovi iz ~lana
XX.1 ovog Sporazuma.

– "EU" je zvani~na skra}enica za Evropsku uniju.

– "Eur" je zakonska va luta Evropske unije.

– "DOGA\AJ NEISPUWEWA UGOVORNE
OBAVEZE" je bilo koji doga|aj naveden kao takav u
ovom Sporazumu.

– "DOGA\AJ SUSPENZIJE" je bilo koji doga|aj
naveden kao takav u ovom Sporazumu.

– "PE RIOD FINANSIRAWA" je ukupno trajawe
Perioda povla~ewa i Perioda otplate.

– "DA TUM PRVE OTPLATE" je da tum na koji pada prva 
otplata Zajma nakon isteka perioda po{tede.

– "OKVIRNI SPORAZUM" je Sporazum potpisan 11.
septembra 2007. godine izme|u Vlade Republike
Ma|arske i Savjeta ministara Bosne i Hercegovine o
formirawu okvirnog programa za finansijsku
saradwu.

– "PE RIOD PO[TEDE" je pe riod od {est (6) mjeseci
nakon Po~etne ta~ke tokom kojeg Zajmoprimac ima
obavezu pla}awa prispjele kamate a oslobo|en je
obaveze otplate glavnice.

– "EL E MENT GRANTA" je dio nominalne kapitalne
vrijednosti vezanog zajma za pomo} kojeg Zajmoprimac
ne otpla}uje.

– "OSIGURATEQ" je Hun gar ian Ex port Credit In sur -
ance Pte, Ltd.

– "DA TUM PLA]AWA KAMATE" je da tum na koji
pada pla}awe prispjele kamate prema ovom Sporazumu.
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– "PE RIOD PLA]AWA KAMATE" su periodi u
trajawu od uzastopnih {est (6) mjeseci od prvog
povla~ewa Zajma tokom ukupnog dogovorenog perioda
finansirawa.

– "KAMATNA STOPA" je subvencionirana kamatna
stopa koja }e biti fiksna tokom cijelog perioda
finansirawa.

– "EURIBOR" je godi{wa stopa u procentima koju
odre|uje Bankarska federacija Evropske unije za
odre|eni pe riod, koja se objavquje na Reuters Screen-u,
stranica EURIBOR 01.

– "ZAJAM" je vezani zajam za pomo} kojeg Banka stavqa
na raspolagawe Zajmoprimcu u okviru ovog Sporazuma
u svrhu finansirawa protuvrijednosti Ugovora u
skladu sa Okvirnim sporazumom.

– "NOMINALNA VRIJEDNOST ZAJMA" je
protuvrijednost Ugovora zajedno sa Premijom za
preuzimawe rizika.

– "OECD" je zvani~na skra}enica za Organizaciju za
ekonomsku saradwu i razvoj.

– "ARAN@MAN OECD-A" je efektivni Aran`man
prema Smjernicama za izvozne kredite sa slu`benom
podr{kom OECD-a.

– "PROJEKT" je predmet Ugovora, a odnosi se na
projekt tretmana otpadnih voda u Tuzli, kojeg su
zajedni~ki prihvatili Vlada Republike Ma|arske i
Savjet ministara Bosne i Hercegovine.

– "PREMIJA ZA PREUZIMAWE RIZIKA" je
naknada za osigurawe Osigurateqa.

– "PO^ETNA TA^KA" je najraniji da tum izme|u FAC
(Zavr{ni certifikat o prihvatawu), kada je
Dobavqa~ u potpunosti zavr{io Projekt a ujedno i
kraj Perioda povla~ewa.

– "DOBAVQA^" je ma|arski izvoznik, koji }e
zakqu~iti Ugovor sa Du`nikom u skladu sa uslovima
iz Okvirnog sporazuma.

– "VEZANI ZAJAM ZA POMO]" je vezani izvozni
kredit za nabavku roba i/ili usluga iz Ma|arske i
zvani~no subvencioniran putem podr{ke kamatnoj
stopi i osigurawa sa minimalnim nivoom
koncesionalnosti koji je odre|en u Aran`manu
OECD-a.

1.2.  U ovom Sporazumu, ukoliko to ne bude druga~ije nave -
deno, rije~i u jednini odnose se i na mno`inu i obrnuto.

1.3.  Ukoliko nije druga~ije navedeno, pozivawe na odre |e -
ni ~lan ili Aneks smatra}e se kao pozivawe na taj odre|eni
~lan ili Aneks ovog Sporazuma.

1.4.  Naslovi su dati radi preglednosti pozivawa i ne uti~u
na interpretaciju ovog Sporazuma.

1.5.  Svako pozivawe na ovaj Sporazum na zakon ili zakonske 
odredbe, osim u slu~aju da postoji navedena suprotna namjera,
smatra}e se kao pozivawe na taj zakon ili zakonske odredbe sa
svim wihovim budu}im ili mogu}im izmjenama ili wihovim
ponovnim dono{ewem.

1.6.  U ovom Sporazumu, ako nije druga~ije navedeno, svako
pozivawe na:

– rije~i "u okviru ovog", "sa ovim", "iz ovog" i "u ovom" i 
sli~nih rije~i ozna~ava}e, ukoliko nije druga~ije
jasno odre|eno, cijeli dati dokument ili wegov bilo
koji posebni dio;

– "ukqu~uje" ili "ukqu~uju}i" zna~i "bez ograni~ewa";

– "zakon" i/ili "uredba" ukqu~uje svaku zakonsku
odredbu, sporazum, konvenciju, uredbu, akt, zakon,
dekret, propis, supsidijarni ili podzakonski akt,
naredbu, pravilo ili odredbu koja ima zakonsku snagu i
snagu gra|anskog prava;

– "pisani ili pismeni" ukqu~uje {tampani, kucani,
litografski na~in reproducirawa rije~i u vidqivom
obliku.

1.7.  Ukoliko nije eksplicitno druga~ije nazna~eno u ovom
dokumentu, svako vrijeme navedeno u ovom Sporazumu je vrijeme
u Budimpe{ti, Ma|arska. U ovom Sporazumu, dan akta, radwe,
doga|aja ili neispuwewa ugovorne obaveze ne}e biti ukqu~en u 
ra~unawe bilo kojeg vremenskog perioda odre|enog ili
dozvoqenog u ovom Sporazumu, a ako posqedwi dan tako
ra~unatog perioda nije Radni dan, onda }e pe riod trajati do
kraja sqede}eg Radnog dana.

^lan II- ZAJAM

II.1.  IZNOS

Banka se po nalogu Vlade Ma|arske sla`e da odobri Zajam u
maksimalnom iznosu od 8.500.000,00 Evra (tj. osam miliona i pet 
stotina hiqada Evra) Zajmoprimcu kako je definisano u
specifikaciji datoj u predhodnom tekstu radi finansirawa
protuvrijednosti Ugovora.

Zajmoprimac se sla`e da pozajmi i otplati Zajam u
rokovima i pod uslovima utvr|enim u ovom Sporazumu.

Zajam naveden u ovom ~lanu II }e se koristiti ekskluzivno
za pla}awa Dobavqa~u u skladu sa rokovima i uslovima
Ugovora.

Nivo koncesionalnosti nije mawi od onog koji je odre|en u
Okvirnom sporazumu.

II.2.  VALUTA

Banka }e odobriti Zajam iz ovog Sporazuma a Zajmoprimac
}e ga otplatiti u Eurima, u skladu sa uslovima Sporazuma.

II.3.  OBAVJE[TEWE O ZAJMU

Banka mora o rokovima i uslovima Zajma iz ovog Sporazuma
obavijestiti EU i OECD a ovi ga prihvataju.

^lan III - UGOVOR

Ugovor se zakqu~uje u pismenom obliku izme|u Dobavqa~a
i Du`nika u maksimalnom iznosu od 8.500.000,00 Evra (tj. osam
miliona i pet stotina hiqada Evra).

Ugovor }e
a) se pozivati na ovaj Sporazum;

b) navesti da je to ugovor za nabavku roba i/ili usluga
najmawe 50% ma|arskog porijekla, {to se dokazuje
Certifikatom o porijeklu iz Ma|arske kojeg izdaje
nadle`ni ma|arski organ;

c) navesti na na~in koji je prihvatqiv za Banku dokumente 
koji su potrebni za pla}awe, koji }e se podnositi Banci 
koja }e vr{iti direktna pla}awa Dobavqa~u na teret
Zajma; i

d) sadr`avati plan realizacije projekta navode}i
ma|arski sadr`aj za svako parcijalno sprovo|ewe.

Obaveze koje proisti~u iz Ugovora bi}e nezavisne od
obaveza koje proizilaze iz ovog Sporazuma. Strane u Ugovoru
ne}e imati pravo da postavqaju Banci bilo kakve zahtjeve koji
mogu nastati u bilo kojem trgova~kom sporu u vezi sa Ugovorom.

^lan IV - PERIOD POVLA^EWA SREDSTAVA ZAJMA

IV.1.  PE RIOD POVLA^EWA SREDSTAVA

Zajam }e biti na raspolagawu radi povla~ewa sredstava
tokom 24 (dvadeset i ~etiri) mjeseca po~ev{i nakon Datuma
stupawa na snagu Zajma i datuma punova`nosti Ugovora (o ~emu
Du`nik i Dobavqa~ obavje{tavaju Banku i Zajmoprimca u
obliku memoranduma) i kada Banka primi od Zajmoprimca
primjerak ovla{tenih potpisa osoba (to su Potpisnici
Du`nika) koje su ovla{tene da odobre dokumente koje
Dobavqa~ dostavqa Banci u skladu sa ~lanom IV.2.



IV.2.  PROCEDURA POVLA^EWA

IV.2.1.  Tokom perioda povla~ewa svako parcijalno
sprovo|ewe bi}e pla}eno Dobavqa~u od strane Banke u roku od
pet (5) Radnih dana od prijema ili po vi|ewu sqede}ih
dokumenata koje dostavqa Dobavqa~:

a) komercijalna faktura;

b) ovla{tewe za pla}awe koje potvr|uje Du`nik, a koje je
potpisao Potpisnik Du`nika kojeg je za to ovlastio
Zajmoprimac;

c) certifikat o porijeklu iz Ma|arske, koji se izdaje u
skladu sa planom realizacije projekta.

Potpisnik Du`nika kojeg imenuje Zajmoprimac u roku od 15 
(petnaest) Radnih dana od dostave dokumenata od strane
Dobavqa~a za svaku parcijalnu realizaciju navedenu u Ugovoru 
ima obavezu da:

(i) u slu~aju kada je parcijalna realizacija izvedena u
skladu sa Ugovorom, izda odobrewe za pla}awe koje se
odnosi na ukupni iznos komercijalne fakture, ili

(ii) u slu~aju kada je parcijalna realizacija samo
djelimi~no u skladu sa Ugovorom, izda odobrewe za
djelimi~no pla}awe, ili

(iii) u slu~aju da parcijalna realizacija nije u skladu sa
Ugovorom odbije istu i vrati fakturu Dobavqa~u.

Kada je rije~ o ta~ki ii) gore (tj. odobrewe za pla}awe koje
izda Du`nik pokriva mawi iznos od onog koji je naveden u
fakturi koju izdaje Dobavqa~), Banka ima pravo da plati samo
taj dio parcijalne realizacije, koji je pokriven odobrewem za
pla}awe koje izdaje Du`nik.

Osim toga, svako pla}awe koje vr{i Banka Dobavqa~u
predstavqa bezuslovni dug Zajmoprimca Banci.

IV.2.2.  Iznose povu~ene prema ovom Sporazumu mora da
otplati Zajmoprimac Banci u skladu sa uslovima iz ~lana VII.

IV.3.  IZNOS POVLA^EWA

Iznosi povla~ewa su minimalno 50.000,00 Evra (tj. pedeset
hiqada Evra) osim za posqedwe povla~ewe.

IV.4.  OBAVJE[TEWA

Banka }e informirati Zajmoprimca i Du`nika o iznosu
svake isplate izvr{ene Dobavqa~u u ime Zajmoprimca.

IV.5.  OSIGURAWE

Osigurateq osigurava Zajam i sve druge naknade (npr.
odgovaraju}e kamate). Premiju osigurawa pla}a Banka u skladu
sa ~lanom IX.

^lan V - OVLA[TEWE ZA BANKU

Zajmoprimac u ime Du`nika bezuvjetno i nepovratno
ovla{}uje Banku da vr{i pla}awa Dobavqa~u, u skladu sa
uslovima Ugovora, iznosa koje Banka pla}a prema Sporazumu.

^lan VI - OTPLATA ZAJMA

Pe riod otplate Zajma je 11,5 (jedanaest i pola) godina, a taj
pe riod obuhvata 1,5 (jedan i pola) godina perioda po{tede koji
po~iwe {est (6) mjeseci nakon Po~etne ta~ke. Da tum prve
otplate glavnice je 24 (dvadeset ~etiri) mjeseca nakon
Po~etne ta~ke. Tako }e Zajmoprimac otplatiti Zajam
polugodi{we u 20 (dvadeset) jednakih rata.

Plan otplate Zajma pripremit }e Banka nakon Po~etne
ta~ke i odmah }e ga proslijediti Zajmoprimcu.

^lan VII - KAMATA

VII.1.  KAMATNA STOPA

Kamatna stopa koju }e pla}ati Zajmoprimac je 0,77%
godi{we (tj. nula zarez sedamdeset i sedam procenata
godi{we). Kamatna stopa }e biti nepromijewena.

VII.2.  PLA]AWE KAMATE
Kamata na Zajam }e se sticati od datuma odgovaraju}eg

prvog povla~ewa dok Zajam ne bude u cjelosti otpla}en. Kamatu
pla}a Zajmoprimac polugodi{we na neispla}eni iznos Zajma.
Datumi pla}awa kamate se podudaraju sa datumima otplate od
Datuma prve otplate.
VII.3.  IZRA^UNAVAWE KAMATE

Kamata }e se sticati dan za dan, bi}e pro rata na bazi
godine od 360 dana za stvarni broj dana u odgovaraju}em
kamatnom periodu i dospijevat }e i biti plativa unazad na
svaki Da tum pla}awa kamate.

Banka }e obavijestiti Zajmoprimca o dospjeloj kamati 15
(petnaest) Radnih dana prije Datuma pla}awa kamate.

^lan VIII - POTVRDA
Banka }e obavijestiti Zajmoprimca 15 (petnaest) Radnih

dana prije dospije}a svih pla}awa glavnice i dospjele kamate.
Me|utim, ako Banka propusti da po{aqe takvu obavijest to
ne}e uticati na to da Zajmoprimac na vrijeme izvr{ava svoje
obaveze pla}awa prema ovom Sporazumu.

^lan IX - FINANSIJSKE NAKNADE
U skladu sa Okvirnim sporazumom Osigurateq osigurava

Zajam. Premiju za preuzimawe rizika koja je jednaka Elementu
granta, pla}a Banka u skladu sa Odlukom vlade.

^lan X - PLA]AWA

X.1.  Zajmoprimac }e Banci dozna~iti sve dospjele iznose
na osnovu ovog Sporazuma.

X.2.  Ukoliko neko pla}awe pada na dan koji nije Radni dan,
bi}e zamijewen sqede}im uzastopnim Radnim danom. Iznosi
koji se odnose na dospjele kamate bi}e prilago|eni u skladu sa
efektivnim danom pla}awa.

X.3.  Ukoliko Zajmoprimac ne ispuni neku od obaveza
pla}awa prema ovom Sporazumu i ako se takva situacija ne
ispravi u roku od 30 (trideset) dana od dana na koji navedeno
pla}awe dospijeva, smatra}e se da je Zajmoprimac izvr{io
Doga|aj neispuwewa ugovorne obaveze ~ak i ako Banka
propusti da podsjeti Zajmoprimca na wegovu obavezu.

^lan XI- PLA]AWE UNAPRIJED
Zajmoprimac ima pravo platiti Zajam unaprijed u cjelosti

ili djelimi~no pod uslovom da:
(a) Zajmoprimac obavijesti Banku najmawe 2 (dva) mjeseca

unaprijed o takvom ranijem pla}awu, navode}i iznos
glavnice koji se pla}a unaprijed i datum pla}awa;

(b) se Banka pismeno saglasi o predlo`enom pla}awu
unaprijed. Zajmoprimac mora platiti svaki vaqano
potvr|eni tro{ak koji nastane zbog pla}awa
unaprijed.

^lan II- KORI[TEWE IZNOSA KOJE BANKA PRIMI
Svako zadocwelo pla}awe koje izvr{i Zajmoprimac

koristi}e se za postoje}e dugove Zajmoprimca prema ovom
Sporazumu sqede}im redom:

a) zatezne kamate,
b) drugi dospjeli iznosi prema ovom Sporazumu sa

izuzetkom kamate i glavnice,
c) kamate, i
d) glavnicu, hronolo{kim redom predhodnih dospjelih

datuma prispije}a.

^lan XIII - KAMATA NA ZAKA[WELA PLA]AWA
Bez odredbe kojom bi se ovaj ~lan smatrao kao odricawe od

potra`ivawa izvr{ewa unaprijed od strane Zajmoprimca ili
ovla{tewa za odlagawe pla}awa bilo kojeg iznosa glavnice,
kamate ili neke druge finansijske naknade koju Zajmoprimac
nije platio na da tum wihovih dospije}a, smatra}e se
automatski bez daqweg zvani~nog obavije{tewa, druge
formalnosti ili sudske odluke, da to nosi kamatu za odlagawe
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po stopi od 6 mjeseci EURIBOR + 2% godi{we (tj. dva
procenta godi{we).

^lan XIV- IZJAVE, GARANCIJE I SPORAZUMI

XIV.1.  Zajmoprimac izjavquje i garantuje Banci sqede}e:
a) sve saglasnosti i odobrewa, svi akti, dozvole i uslovi

koji se tra`e prema va`e}im zakonima u vezi sa
potpisivawem i izvr{ewem ovog Sporazuma su wime
pribavqene i ispuwene, i sve radwe potrebne za
ovla{teno sklapawe i potpisivawe ovog sporazuma
vaqano su poduzete, a Zajmoprimac }e i nadaqe
pribaviti sve punomo}i, naredbe, saglasnosti i
odobrewa koja budu potrebna nakon Datuma stupawa na
snagu Sporazuma za ispuwewa bilo kojih daqih
obaveza;

b) obaveze Zajmoprimca prema Banci predstavqaju
nezavisne i zakonske, vaqane, obavezuju}e, direktne i
bezuslovne obaveze i rangirane su i bi}e rangirane
najmawe pari passu sa svim ostalim wegovim obavezama;

c) potpisivawe i izvr{ewe ovog Sporazuma i kori{tewe
prava Zajmoprimca i izvr{ewe wegovih obaveza prema
Sporazumu ne predstavqaju i ne}e imati za rezultat
nikakvo kr{ewe bilo kojeg zakonskog akta, sporazuma
ili ugovora;

d) na datum potpisivawa ovog Sporazuma Zajmoprimac ne
poznaje nijednu materijalnu ~iwenicu ili okolnost
koji nisu prikazani Banci i za koje se, ako se prika`u,
mo`e razumno o~ekivati da negativno uti~u na odluku
osobe koja razmatra dodjeqivawe finansijskih
sredstava Zajmoprimcu pod uslovima i u rokovima
utvr|enim u ovom Sporazumu;

e) prema najboqem znawu Zajmoprimca, pravila OECD-a
za iskorjewivawe korupcije u potpunosti su
ispo{tovana u vezi sa Ugovorom;

f) Ugovor koji se finansira prema ovom Sporazumu
zakqu~en je bez posredni~kog udjela.

XIV.2.  Zajmoprimac obe}ava i obavezuje se prema Banci da
}e, sve dok svi iznosi koje duguje Banci na osnovu ovog
Sporazuma ne budu u potpunosti ispla}eni:

a) odmah poslati Banci sve naredne finansijske
informacije koje Banka mo`e razumno zatra`iti u
vezi sa sada{wim Sporazumom;

b) obavijestiti Banku o pojavi bilo kojeg Doga|aja
neispuwewa ugovorne obaveze ili Doga|aja za
suspenziju ~im i sam sazna za wega;

c) po{tovati sve zakone i uredbe svih vladinih i
regulatornih organa koji su vezani za wegovu
djelatnost i dobaviti i odmah obnoviti, s vremena na
vrijeme, po{tuju}i wihove uslove, sve saglasnosti,
odobrewa, punomo}i, dozvole i/ili izuzimawa
neophodna za uredno obavqawe wegovog posla;

d) obavijestiti pismeno Banku o svim okolnostima koji
uti~u na wegov pravni ili finansijski status;

e) osigurati da svi wegovi zakonski nasqednici, ukoliko
do|e do organizacionih promjena, prihvate zajedni~ke
odgovornosti i garantuju sve obaveze pla}awa koje ima
Zajmoprimac prema Banci;

f) proslijediti odmah Banci na wen zahtjev sve
informacije relevantne za postupawe Zajmoprimca u
okviru ovog Sporazuma;

g) pismeno obavijestiti Banku ako ne budu ispo{tovana
pravila OECD-a o iskorjewivawu korupcije.

^lan XV - CARINE, POREZI I TRO[KOVI

XV.1.  Zajmoprimac izjavquje da }e sve aktivnosti vezane za
ovaj Sporazum i/ili Ugovor biti oslobo|ene od svih ca rina,
poreza, da`bina i drugih naknada u Bosni i Hercegovini.

XV.2.  Bilo koje ili sva pla}awa koja izvr{i Zajmoprimac
prema ovom Sporazumu, posebno pla}awa glavnice i kamate,

bi}e izvr{ena u cjelosti, tj. slobodno i ~isto i bez odbitaka
bilo kakvih sada{wih ili budu}ih poreza, nameta, da`bina,
ca rina, odbitaka, umawewa ili drugih naknada bez obzira na
koji da su na~in nametnute, stavqene, razrezane, odbijene ili
procijewene u zemqi i od strane zemqe Zajmoprimca ili bilo
kojeg politi~kog subjekta ili poreskog organa u woj.

XV.3.  Ako je Zajmoprimac primoran prema zakonu da vr{i
odbitke ili umawewa bilo kojeg iznosa pla}awa, Zajmoprimac
se jasno obavezuje da odmah refundira Banci taj iznos koji je
neophodan da bi Banka primila neto iznos jednak bruto
iznosima glavnice, proviziji na neiskori{teni dio kredita,
kamati ili drugom takvom iznosu.

XV.4.  Osim kamate, svih rashoda i tro{kova navedenih u
ovom Sporazumu koje pla}a Zajmoprimac, Zajmoprimac ne}e
snositi nikakve ca rine, poreze ili naknade koje postoje prema
zakonima i uredbama Republike Ma|arske.

XV.5.  Zajmoprimac pla}a u Bosni i Hercegovini sve
tro{kove, bankarske ili administrativne naknade, provizije,
razrezane takse i druge tro{kove koji se odnose na
zakqu~ivawe, realizaciju, provo|ewe, pravosna`nost ovog
Sporazuma, uz pla}awa, rate za glavnicu i kamate vezano za ovaj
Sporazum.

XV.6.  Zajmoprimac }e snositi sve razumne i dokumentirane 
naknade i zakonske provizije koje ima Banka vezano za
pravosna`nost ili o~uvawe bilo kojeg prava iz ovog
Sporazuma, ukqu~uju}i ali ne ograni~avaju}i se na postupke
naplate dugovawa, tro{kove vezano za naplatu dugovawa koje
bude imao agent naplate i/ili zakonski zastupnik, ostale
notarske i zakonske naknade; naknadu, tro{kove i rashode
arbitra`e osim u slu~aju da nadle`ni sud za arbitra`u iz
~lana XXIII (Stalni sud za arbitra`u tr`i{ta novca i
kapitala u Budimpe{ti) ne donese suprotnu odluku u kontekstu 
pravosna`nosti / o~uvawa. Banka }e Zajmoprimcu poslati
razuman izvje{taj o gore navedenim tro{kovima.

^lan XVI - SUSPENZIJA I PREKID

XVI.1.  Banka ima pravo da slobodno odlu~uje da suspenduje
sve isplate, bez ili sa ishodom prekida kao {to stoji u ~lanu
VI.3. u daqwem tekstu, ukoliko se dese sqede}i takozvani
"politi~ki rizici" ili se nastave (Doga|aji za suspenziju)
koji bi prema razumnom mi{qewu Banke mogli imati
negativan uticaj na ispuwewe obaveza Zajmoprimca u vezi sa
ovim dokumentom:

a) dr`avne ili upravne mjere, nacionalizacija,
oduzimawe, konfiskacija i sli~ne politi~ke mjere;

b) rat, gra|anski rat, buna, revolucija, pobuna, javni
nemiri i sli~ni politi~ki doga|aji;

c) povla~ewe dozvole za uvoz, odbijawe produ`etka
dozvole, uvo|ewe zabrane uvoza, embargo, uvo|ewe
zabrane op{teg transfera;

d) povla~ewe izvozne dozvole za robe za koje je dozvola
potrebna;

e) zabrana koju uvede dr`ava na konverziju pla}awa ili
koja proisti~e iz bilateralnih sporazuma izme|u
vlada, osloba|awe od dugovawa ili reprogramirawe
duga izvr{eno na osnovu me|unarodne odluke.

XVI.2.  Banka }e tako|e imati pravo, nakon {to po{aqe
obavijest o tome svim ukqu~enim stranama, da po svojoj
slobodnoj odluci, suspenduje sve vrste isplata i da suspenduje
ili otka`e pravo Zajmoprimca da vr{i povla~ewa sredstava,
ako

– se desi i nastavi da traje bilo koji Doga|aj
neispuwewa ugovorne obaveze,

– Ugovor iz bilo kojeg razloga bude suspendovan ili
prekinut,

– po razumnom mi{qewu Banke pravila OECD-a o
iskorjewivawu korupcije nisu ispo{tovana u pogledu
ovog Sporazuma ili Ugovora,



– se u bilo koje vrijeme desi promjena situacije
Zajmoprimca koja po razumnom mi{qewu Banke mo`e
ukazivati da Zajmoprimac vjerovatno ne}e mo}i ili
biti spreman da izvr{i bilo koju obavezu iz ovog
Sporazuma, i/ili

– Osigurateq odlu~i da suspenduje pokri}e neke
isplate iz bilo kojeg razloga koji nastane kao
posqedica bilo koje negativne promjene u situaciji
Zajmoprimca i/ili u zemqi Zajmoprimca.

Vr{ewe prava suspenzije od strane Banke ne sprije~ava
Banku da koristi svoje pravo na otkazivawe, prema ovom ~lanu,
iz istih ili drugih razloga i ne ograni~ava nijednu drugu
odredbu ovog Sporazuma.

XVI.3.  Banka ima pravo da izjavi da se sve wene obaveze iz
ovog Sporazuma prekidaju nakon ~ega se sve takve obaveze
nadaqe prekidaju, i/ili da izjavi da otplata zaostalih iznosa
iz Sporazuma dospijeva odmah, nakon ~ega ta otplata dospijeva
i izvr{it }e se zajedno sa svim kamatama naraslim do datuma te
otplate i svih drugih iznosa koje Zajmoprimac treba da plati u
skladu sa ovim Sporazumom, ukqu~uju}i od{tetu zbog
suspenzije i/ili prekida ovog Sporazuma, ukoliko se desi ili
nastavi da traje bilo koji od sqede}ih doga|aja neispuwewa
ugovorne obaveze (Doga|aj neispuwewa ugovorne obaveze):

a) desi se bilo kakva negativna promjena kod Zajmoprimca 
u pogledu wegove pravne, finansijske ili druge
situacije koju Banka smatra da je materijalna i da ima
negativan uticaj na ispuwewe obaveza Zajmoprimca iz
ovog dokumenta;

b) Zajmoprimac ne plati bilo koji iznos koji duguje Banci 
(u slu~aju da se to ne ispravi u roku od 30 (trideset) dana 
od datuma dospije}a datog pla}awa) i/ili Zajmoprimac
ne ispuwava ugovornu obavezu koja se odnosi na wegova
druga obe}awa, izjave, garancije ili obaveze iz ovog
Sporazuma;

c) izvr{ewe bilo koje obaveze iz ovog Sporazuma jeste
ili postane ili prijeti da postane nezakonito ili
zabraweno prema va`e}im zakonima ili u skladu sa
tuma~ewem tih zakona od strane dr`avnih ili drugih
zvani~nih organa vlasti ili bilo kojeg suda koji je
nadle`an za to;

d) Zajmoprimac ne ispuwava ugovornu obavezu iz nekog
drugog finansijskog sporazuma, ili Zajmoprimac nije
izvr{io bilo koju drugu finansijsku obavezu koja je
dospjela na pla}awe ili neki drugi povjerilac
Zajmoprimca stekne pravo da ubrza bilo koju
finansijsku obavezu Zajmoprimca.

e) po razumnom mi{qewu Banke pravila OECD-a za
iskorjewivawe korupcije nisu ispo{tovana.

Ukoliko Banka prekine jednostrano ovaj Sporazum na
osnovu odredbi ovog ~lana, tada Zajmoprimac ne}e imati pravo
da ulo`i bilo kakav zahtjev protiv Banke na osnovu prekida
ili u vezi sa prekidom, pod uslovom da su razlozi Banke dobro
osnovani kada se pozivaju na stavove od (a) do (f) ovog ~lana
XVI.3.

XVI.4.  Ukoliko Banka odredi Zajmoprimcu pe riod
razumne du`ine da ukloni razloge navedene u ~lanu XVI.3.,
prema kojem Banka ima pravo da prekine ovaj Sporazum,a taj pe -
riod istekne bez ikakvih rezultata, Zajmoprimac ne}e imati
pravo da ovo smatra odricawem prava Banci da prekine ovaj
Sporazum. Bez obzira na odobravawe takvog perioda, Banka se
time ne li{ava bilo kojeg prava koje mo`e imati da zatra`i
od{tetu od Zajmoprimca.

^lan XVII - PROMJENA ZAKONA
Ukoliko se, zbog izmjena u va`e}em zakonu ili uredbi,

tro{kovi Banke za odobravawe, pravqewe ili odr`avawe ovog
Sporazuma pove}aju, tada }e

(a) Zajmoprimac platiti Banci dodatne iznose kako Banka 
potvrdi da }e biti kompenzacija za tro{kove koje je

imala usqed tih zahtjeva ukoliko je pove}awe nastalo
zbog izmjene zakona u Bosni i Hercegovini,

(b) Banka snositi te tro{kove ako je pove}awe nastalo
izmjenom zakona u Republici Ma|arskoj.

^lan XVIII - ODRICAWA I AMANDMANI

XVIII.1. Nikakvo ka{wewe ili propust Banke da
iskoristi bilo koje pravo, punomo} ili privilegiju koju ima
prema Zajmoprimcu ne}e umawiti to pravo, punomo} ili
privilegiju ili se posmatrati kao odricawe od tog prava i
svako pojedina~no ili parcijalno kori{tewe bilo kojeg prava, 
punomo}i ili privilegije ne}e sprije~iti bilo koje budu}e
kori{tewe tih prava, punomo}i ili privilegija ili bilo kojeg 
drugog prava, punomo}i ili privilegije. Prava i pravni
lijekovi utvr|eni u ovom Sporazumu su kumulativni i ne
isqu~uju bilo koja prava ili pravne lijekove koje omogu}ava
zakon.

XVIII.2. Svi amandmani na uslove ovog Sporazuma moraju
biti u pismenom obliku i vaqano potpisani od Strana iz ovog
dokumenta.

^lan XIX - OBAVJE[TAVAWE

XIX.1.  Sva obavje{tewa, zahtjevi, nalozi ili druga
komunikacija u vezi sa ovim Sporazumom mora se slati
preporu~enom po{tom ili pismeno i poslano po{tom ili
uru~eno primaocu na sqede}e adrese:

ako se {aqe predstavniku Zajmoprimca:
MINISTARSTVO FINANSIJA I TREZORA
Trg BiH 1., 71000 Sarajevo, Bosna i Hercegovina
tel: +387 332 05 345

fax: + 387 332 02 930
ako se {aqe Du`niku:
JKP VODOVOD I KANALIZACIJA, TUZLA
Fraweva~ka 30, 75000 Tuzla
Tel: + 387 35 252 209

fax: + 387 35 250 402
ako se {aqe Banci:

HUN GAR IAN EX PORT-IM PORT BANK LIM ITED PRI -
VATE COM PANY

Nagymezö u. 46-48, 1065 Bu da pest
Tel: + 361 374 9349

Fax: +361 269 4476
ili, bilo kojoj stranci, na neku drugu adresu koju stranka

odredi u obavje{tewu koje {aqe svim Stranama.

XIX.2. Smatra}e se da su sva obavje{tewa i druga vrsta
komunikacije uredno poslani ukoliko se po{aqu telegramski,
preporu~enom po{tom ili se li~no uru~e, osim ako nije
druga~ije odre|eno u ovom dokumentu.

XIX.3. Strane ne mogu koristiti telefaks za preno{ewe
obavje{tewa u vezi ovog Sporazuma, osim ako nije druga~ije
odre|eno u ovom dokumentu. Sva obavje{tewa, zahtjevi, nalozi
ili druga komunikacija u vezi sa ovim Sporazumom moraju se
slati na engleskom jeziku.

^lan XX - PREDUSLOVI ZA OVAJ SPORAZUM

XX.1.  Preduslovi:
Da tum stupawa na snagu Sporazuma bi}e da tum kada se

ispune svi sqede}i uslovi:
a) Zajam je notifikovan kod EU i OECD-a, i EU i OECD

su ga prihvatili;

b) Banka je primila dokaz od Zajmoprimca da je Okvirni
sporazum stupio na snagu;

c) Du`nik i i Dobavqa~ su sklopili Ugovor;

d) Banka je primila polisu osigurawa od Osigurateqa
koja se odnosi na osigurawe Zajma;
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e) Banka je od Zajmoprimca dobila dokaz o punomo}i za
potpisivawe Sporazuma;

f) Banka je primila Pravno mi{qewe u obliku datom u
Aneksu I ovog Sporazuma koje izdaje Ministarstvo
pravde Bosne i Hercegovine i u kojem je navedena
vaqanost i izvr{nost ovog Sporazuma;

g) Banka je primila Izjave u pogledu aktivnosti
korupcije koje daju Du`nik i Dobavqa~, a koje se tra`e
pravilima OECD-a.

XX.2.  Obavje{tewa

Kada budu ispuweni svi uslovi navedeni u ~lanu XX.1. gore,
Banka }e u roku od 3 (tri) Radna dana poslati telefaksom
obavijest Zajmoprimcu, Du`niku i Dobavqa~u i to potvrditi
preporu~enom avionskom po{iqkom i Sporazum }e postati
efektivan.

XX.3.  Otkazivawe ovog Sporazuma

Ukoliko se uslovi navedeni u ~lanu XX.1. gore ne ispune u
roku od 1 (jedne) godine od datuma potpisivawa (u svakom
slu~aju najkasnije do isteka va`nosti Okvirnog sporazuma),
Strane }e biti oslobo|ene svih obaveza koje proisti~u iz ovog
Sporazuma i ovaj }e Sporazum automatski biti smatran
ni{tavnim ukoliko se druga~ije ne dogovori. Nijedna Strana
nema pravo da potra`uje ne{to od druge Strane na osnovu
nestupawa na snagu ovog Sporazuma ili s wim u vezi.

^lan XXI- USTUPAWE PRAVA I OBAVEZA

XXI.1.  Zajmoprimac ne mo`e da ustupi nijedno svoje pravo
ili obavezu za Banku ili prema Banci u vezi sa ovim
Sporazumom bez predhodne pismene saglasnosti Banke.

XXI.2.  Banka mo`e da ustupi samo Osiguratequ svako svoje
pravo ili obavezu od Zajmoprimca ili prema Zajmoprimcu u
vezi sa ovim Sporazumom bez predhodne pismene saglasnosti
Zajmoprimca. Nakon ustupawa, primalac ustupawa }e u okviru
datog mu ustupawa imati obaveze, prava i beneficije Banke, a
Banka }e u okviru datog ustupawa biti oslobo|ena svih svojih
obaveza prema Zajmoprimcu iz ovog Sporazuma. Me|utim,
Banka ne mo`e ustupiti nijedno svoje pravo ili obavezu koju
ima za i prema Zajmoprimcu iz ovog Sporazuma nijednoj tre}oj
strani bez predhodne pismene saglasnosti Zajmoprimca, a koja
ipak ne mo`e biti nerazumno zadr`avana.

^lan XXII - PREBIJAWE UZAJAMNIH POTRA@IVAWA

XXII.1. Bez obzira na svako drugo pravo dodijeqeno Banci
po zakonu ili na osnovu bilo kojeg sporazuma sklopqenog sa
Zajmoprimcem, Banka }e imati sqede}a prava koja mo`e
iskoristiti u bilo koje vrijeme:

a) pravo da prebije svaku dospjelu obavezu koju duguje
Zajmoprimac Banci (do mjere do koje je to djelotvorno)
sa dospjelom obavezom koju Banka duguje Zajmoprimcu
bez obzira na mjesto i valutu bilo koje takve obaveze;

b) pravo da, kada su obaveze navedene u stavu a) ovog ~lana u 
razli~itim valutama, izvr{i konverziju svake obaveze
po tr`i{nom kursu kako Banka razumno odabere u svrhu 
prebijawa; i

c) pravo da, ukoliko je neka obaveza navedena u stavu a)
ovog ~lana nelikvidna ili nepotvr|ena, izvr{i
prebijawe iznosa koji je procijewen na bazi povjerewa
kao iznos te obaveze.

XXII.2. Banka ne}e imati obavezu da koristi prava
dodijeqena joj i priznata ovim dokumentom, ali Banka }e odmah
obavijestiti Zajmoprimca o kori{tewu ili navodnom
kori{tewu bilo kojeg prava na prebijawe navode}i wegove
detaqe

^lan XXIII - VA@E]I ZAKON I RJE[AVAWE SPOROVA

XXIII.1. Za ovaj Sporazum mjerodavan je zakon Republike
Ma|arske.

XXIII.2. Svi sporovi koji nastanu iz i/ili u vezi sa ovim
Sporazumom a koje Strane ne rije{e sporazumno, rje{avat }e se 
prema Pravilniku Stalnog suda za arbitra`u tr`i{ta novca i 
kapitala u Budimpe{ti, od strane tri arbitra koji se
postavqaju u skladu sa navedenim pravilnikom.

Mjesto arbitra`e je Budimpe{ta, a jezik postupka je
engleski jezik.

Zajmoprimac neopozivo prihvata ekskluzivnu
jurisdikciju gore navedenog Suda za arbitra`u i neopozivo se
odri~e svakog potra`ivawa u pogledu nepovoqnog mjesta
arbitra`e.

XXIII.3. Odricawe od imuniteta
Zajmoprimac se neopozivo sla`e da, ukoliko na osnovu ovog 

dokumenta do|e do bilo kakvog postupka bilo gdje (bilo zbog
sudskog naloga, posebnog izvr{ewa, od{tete ili drugo), ne
postoji imunitet (do mjere do koje mo`e u bilo koje vrijeme da
postoji, bilo na osnovu suvereniteta ili druga~ije) od tih
postupaka, obustave wegovih sredstava (bilo kao pomo} u
izvr{ewu, prije presude ili druga~ije) ili se takvog
imuniteta ovim neopozivo odri~e.

^lan XXIV - RAZNO

XXIV.1. Priroda obaveza Zajmoprimca
Obaveza Zajmoprimca, tojest pretpostavka pune

odgovornosti za isplatu Zajma od strane Banke u skladu sa svim
iznosima dospjelim na osnovu ovog Sporazuma je neopoziva,
bezuslovna i komercijalne (privatne) prirode.

Uzimaju}i u obzir da je Zajam pravno nezavisan od Ugovora,
Zajmoprimac mora da ispuni obaveze iz ovog Sporazuma bez
obzira na bilo koje potra`ivawe i/ili izuzetke koje bi
Du`nik mogao da ima prema Dobavqa~u u okviru Ugovora.

Zajmoprimac sprovo|ewem ovog Sporazuma potvr|uje da je
imao na uvid Op{ta pravila poslovawa Banke i da je
Zajmoprimac prihvatio te uslove i rokove.

XXIV.2. Djelokrug djelovawa Sporazuma
Zajam iz ovog Sporazuma dodjequje Banka Zajmoprimcu, i on 

ne obuhvata nikakve obaveze Banke prema Dobavqa~u.

XXIV.3. Ovaj Sporazum stu pa na snagu nakon realizacije
svih preduslova navedenih u ~lanu XX.1. i zavr{ava se nakon
pune otplate svih iznosa i dospjele kamate na povla~ewa iz
Zajma (osim tamo gdje se Strane dogovore druga~ije, ili kada
ovaj Sporazum bude jednostrano prekinut u skladu sa uslovima
ovog Sporazuma). Me|utim, jednostrani prekid ovog Sporazuma 
ne}e zna~iti da se Banka odri~e svog zahtjeva za otplatom bilo
kojeg ili svih iznosa i dospjelih kamata na povla~ewa prema
ovom Sporazumu do datuma prekida kao i svojih potra`ivawa za
obe{te}ewem od Zajmoprimca.

Ovaj Sporazum je sa~iwen u 6 ({est) originalnih
primjeraka na engleskom jeziku.

Potpisano u Sarajevu, 18. novembra 2009. godine.

Za i u ime
Bosne i Hercegovine

ministar finansija i trezora
Dragan Vranki}

Za i u ime
Hun gar ian Ex port-Im port Bank

Lim ited Pri vate Com pany
zamjenik glavnog izvr{nog

direktora Banke
Gyorgy Rosta

zamjenik direktora
Ma jor Zsuzsanna

ANEKS I

PRAVNO MI[QEWE
Po{tovana Gospodo,
Kao Ministar pravde Bosne i Hercegovine, vezano za

Sporazum o zajmu ("Sporazum") od 18. novembra 2009. godine,
sklopqenog izme|u Bosne i Hercegovine, koju predstavqa



Ministsratvo finansija i trezora ("Zajmoprimac") i HUN -
GAR IAN EX PORT-IM PORT BANK PTE LTD, pregledao sam
sqede}e dokumente:

(a) Sporazum;
(b) originale ovla{tewa, registracija i saglasnosti, koje

jesu potrebna ovla{tewa, registracije i saglasnosti
nadle`nih organa u zemqi koji omogu}avaju
Zajmoprimcu da ispuni svoje obaveze iz ovog
Sporazuma,

kao i ostale dokumente, potvrde i instrumente koje sam
smatrao neophodnim u svrhu davawa ovog mi{qewa.

Na osnovu gore izre~enog moje je mi{qewe da:
1.  Izvr{ewe i provo|ewe Sporazuma ne kr{e niti }e

kr{iti bilo koju odredbu nekog ugovora, zakona, uredbe,
dekreta, odluke, presude ili naloga koji su na snazi na da tum
ovog dokumenta, i ne kr{e niti }e kr{iti odredbe zakona
Zajmoprimca ili ugovora ili drugog instrumenta koji su
obaveza za Zajmoprimca i ne kr{i niti }e kr{iti ili imati za
posqedicu stvarawe ili nametawe bilo kakvih prava
zadr`avawa ili nameta na bilo koju obavezu, ili uslov ili
doga|aj koji predstavqaju doga|aj neispuwewa ugovorne
obaveze iz bilo kojeg sporazuma ili instrumenta na koje se
Zajmoprimac obavezao.

2.  Ministarstvo finansija i trezora je vaqano pribavilo
sva odobrewa, naloge, saglasnosti i ovla{tewa, i vaqano je
stavilo na snagu sve druge izjave, akta ili registracije kod
nadle`nih organa Bosne i Hercegovine, a koji su potrebni ili
odgovaraju za potpisivawe, izvr{ewe i sprovo|ewe ovog
Sporazuma, ili bilo kakve pozajmice iz Sporazuma, i od kojih je 
svaki vaqan, va`e}i i neopoziv.

3.  Zajmoprimac izmiruje sve svoje obaveze iz svih drugih
sporazuma u kojima je strana ili na koje je obavezan, jer bi

neispuwewe ugovornih obaveza uticalo na sposobnost
Zajmoprimca da izvr{ava bilo koju od svojih obaveza iz ovog
Sporazuma.

4.  Prema mom najboqem saznawu, nema materijalne
parnice, arbitra`e ili upravnog postupka koji su sada u toku za 
Zajmoprimca ili mu prijete.

5.  Obaveze Zajmoprimca prema ovom Sporazumu bi}e
jednako (pari passu) rangirane sa svim ostalim obavezama
Zajmoprimca.

6.  Zajmoprimac ne mo`e tra`iti za sebe ili za svoju
imovinu bilo kakav imunitet na osnovu parnice ili drugog
sudskog procesa, i u onoj mjeri u kojoj se mo`e pripisati
imunitet Zajmoprimcu ili wegovoj imovini, odricawe
Zajmoprimca od tog imuniteta vaqano je i neopozivo.

7.  Prema zakonima Bosne i Hercegovine, zakon Ma|arske
kao va`e}i zakon za Sporazum i izbor Stalnog suda za
arbitra`u tr`i{ta novca i kapitala u Budimpe{ti kao
nadle`nog za jurisdikciju, vaqani su.

8.  Presuda koju donese Stalni sud za arbitra`u tr`i{ta
novca i kapitala u Budimpe{ti za Zajmoprimca u vezi sa ovim
Sporazumom bi}e punova`na za Zajmoprimca na sudovima
Bosne i Hercegovine bez razmatrawa su{tine, na osnovu
ratifikacije Bosne i Hercegovine Konvencije o priznavawu i
pravosna`nosti odluka strane arbitra`e donesene u Wujorku
10. juna 1958. godine.

(da tum

potpis

ime i prezime {tampanim slovima

funkcija)

^lan 3.

Ova Odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stu pa na snagu danom
objavqivawa.

Broj 01-011-803-27/10
22. marta 2010. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Dr Haris Silajxi}, s. r.

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
PSBiH, broj 482/10 od 23. februara 2010. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 69. sjednici, odr`anoj, 22. marta 2010.
godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O ZAJMU IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE KOJU ZASTUPA MINISTARSTVO
FINANSIJA I TREZORA I MA\ARSKE IZVOZNO-UVOZNE BANKE ZA PROJEKAT TRETMAN OTPADNIH VODA

U OP]INI TUZLA

^lan 1.

Ratifikuje se Sporazum o zajmu izme|u Bosne i Hercegovine koju zastupa Ministarstvo finansija i trezora i Ma|arske
izvozno-uvozne banke za projekt Tretman otpadnih voda u op}ini Tuzla, potpisan u Sarajevu, 18. novembra 2009. godine na
engleskom jeziku.

^lan 2.

Tekst Sporazuma u prijevodu glasi:
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SPORAZUM O ZAJMU
ZAKLJU^EN IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE KOJU 

PREDSTAVLJA MINISTARSTVO FINANSIJA I
TREZORA KAO ZAJMOPRIMCA I HUN GAR IAN

EX PORT-IM PORT BANK LIM ITED PRI VATE
COM PANY KAO BANKE ZA FINANSIRANJE

PROJEKTA TRETMANA OTPADNIH VODA U TUZLI
Da tum: 18.11.2009.

SPORAZUM O ZAJMU
S OBZIROM NA ^INJENICU DA
– su se Vlada Republike Ma|arske i Vije}e ministara

Bosne i Hercegovine slo`ili da uzajamno pro{ire korisne 
ekonomske odnose i unaprijede razvojnu saradnju.

– je dana 11. septembra 2007. godine potpisan je
"Sporazum izme|u Vlade Republike Ma|arske i Vije}a
ministara Bosne i Hercegovine o ustanovljenju okvirnog 
programa o finansijskoj saradnji". Na osnovu ovog
sporazuma (daljnjem tekstu "Okvirni sporazum") Vlada
Republike Ma|arske je ponudila, u skladu sa svojom
politikom me|unarodne razvojne saradnje, nepovratnu
zvani~nu pomo} za isporuku ma|arskih roba i prate}ih
usluga za finansiranje projekata infrastrukture i drugih
va`nih programa rekonstrukcije koji spadaju u razvojne
ciljeve visokog prioriteta za Bosnu i Hercegovinu, u
iznosu od 15.800.000,00 Eura, putem podr{ke
kamatnim stopama i elementa granta kao dijela vezanog
zajma za pomo} koju odobrava Hun gar ian Ex port-Im -
port Bank Lim ited Pri vate Com pany (u daljnjem tekstu
"Banka"), po nalogu Vlade Republike Ma|arske. Do
iznosa navedenog u Okvirnom sporazumu, na
raspolaganju su pojedina~ni vezani zajmovi za pomo}
za finansiranje projekata koje su zajedni~ki prihvatile
Ugovorne strane iz Okvirnog sporazuma a koji su
navedeni u Dodatku Okvirnog sporazuma.

– JKP Vodovod i kanalizacija (u daljnjem tekstu
"Du`nik") namjerava da zaklju~i komercijalni ugovor (u 
daljnjem tekstu "Ugovor") sa ma|arskim izvoznikom (u
daljnjem tekstu "Dobavlja~") za realizaciju projekta
tretmana otpadnih voda u Tuzli, Bosna i Hercegovina.
Zajmoprimac `eli da dobije vezani zajam za pomo} od
Banke kako bi pomogao realizaciju Ugovora.

– Banka je voljna, u skladu sa odredbama ovog
Sporazuma o zajmu (u daljnjem tekstu "Sporazum") da
odobri vezani zajam za pomo} Zajmoprimcu kako bi
omogu}ila pla}anje protuvrijednosti Ugovora
Dobavlja~u u ime Du`nika.

– U svrhu omogu}avanja finansiranja Ugovora,
Zajmoprimac namjerava da zaklju~i Supsidijarni
sporazum sa Federacijom Bosne i Hercegovine kao
Supsidijarnim zajmoprimcem a Supsidijarni
zajmoprimac namjerava da zaklju~i Pod-sporazum sa
Du`nikom pod istim uvjetima i sa istim rokovima
navedenim u Sporazumu o zajmu.

– Ovaj Sporazum odnosi se na vezani zajam za pomo} (u
daljnjem tekstu "Zajam") - u obliku mje{ovitog kredita u 
skladu sa Okvirnim sporazumom - i poslu`it }e za 100%
finansiranje Ugovora za realizaciju Projekta i Elementa
granta koji je jednak Premiji za preuzimanje rizika.

Specifikacija navedenog Zajma je sljede}a

1 Vrijednost ugovora: maksimalno 8.500.000,00 Eura

2 Premija za preuzimanje rizika (za

finansiranje):

maksimalno 1.268.540,00 Eura

3 Nominalna vrijednost vezane pomo}i: (1+2) maksimalno 9.768.540,00 Eura

4 El e ment bespovratnih sredstava: maksimalno 1.268.540,00 Eura

5 Iznos zajma: (3-4) maksimalno 8.500.000,00 Eura

6 Nivo koncesionalnosti: 35,01%

U SVRHU TOGA
s jedne strane
BOSNA I HERCEGOVINA
kao Zajmoprimac
(koju zastupa Ministarstvo finansija i trezora,
adresa: Trg BiH 1, 71000 Sarajevo, Bosna i Hercegovina)
i s druge strane
HUN GAR IAN EX PORT-IM PORT BANK LIM ITED

PRI VATE COM PANY
kao Banka
(sjedi{te: 1065 Bu da pest, Nagymezö u. 46-48.,
registarski broj kompanije: 01-10-042594)
(zajedni~ki kao Strane)
OVIM SU DOGOVORILE SLJEDE]E:

^lan I - DEFINICIJE
I.1.  Ukoliko nije druga~ije eksplicitno navedeno u tekstu, u

ovom Sporazumu i njegovim aneksima:
– "POTPISNIK ZAJMOPRIMCA" je ona ovla{tena

osoba ~ije ime i (ako se koristi) primjerak ovla{tenog
potpisa su dostavljeni Banci, i koji je, u skladu sa
dr`avnim zakonima Zajmoprimca ovla{ten da potpi{e
svaki dokument kojeg je potrebno potpisati za i u ime
Zajmoprimca u okviru ovog Sporazuma, osim
dokumenata za pla}anje koji se tra`e ovim
Sporazumom, pod uvjetom da na dan nakon {to Banka
primi bilo koji dokument kojeg je potpisala ta osoba,
Banka ne primi pismeno obavje{tenje o ukidanju tog
ovla{tenja.

– "RADNI DAN".  u pogledu Eura je dan na koji su banke 
otvorene za poslovanje i pla}anja vezana za poslovanje
na takav dan u odre|enoj valuti.

– "POTPISNIK DU@NIKA" su one osobe koje su
zaposlenici Du`nika i ~ija imena i primjerak ovla{tenih
potpisa Zajmoprimac dostavi Banci navode}i da su to te
osobe koje su ovla{tene i opunomo}ene da u ime
Zajmoprimca potpi{u dokumente koji su potrebni za
pla}anja iz Sporazuma.

– "DU@NIK" je uvoznik koji kupuje opremu, robu i/ili
usluge iz Ugovora, tj. JKP Vodovod i kanalizacija,
Tuzla.

– "NIVO KONCESIONALNOSTI" je razlika izme|u
nominalne vrijednosti vezanog zajma za pomo} (tj
zajma) i eskontne sada{nje vrijednosti budu}eg
servisiranja duga od strane Zajmoprimca, izra`ena kao
procenat nominalne vrijednosti vezanog zajma za
pomo}.

– "UGOVOR" je komercijalni ugovor kojeg }e zaklju~iti 
Du`nik i ma|arski izvoznik radi realizacije projekta
tretmana otpadnih voda u Tuzli u maksimalnom iznosu
od 8.500.000,00 Eura (tj.osam miliona i pet stotina
hiljada Eura).

– "PE RIOD POVLA^ENJA" je pe riod tokom se mogu
povla~iti sredstva Zajma prema ~lanu IV.1.

– "DA TUM STUPANJA NA SNAGU SPORA -
ZUMA"je da tum na koji su ispunjeni svi preduvjeti iz
~lana XX.1 ovog Sporazuma.

– "EU" je zvani~na skra}enica za Evropsku uniju.
– "Eur" je zakonska va luta Evropske unije.
– "DOGA\AJ NEISPUNJENJA UGOVORNE

OBAVEZE" je bilo koji doga|aj naveden kao takav u
ovom Sporazumu.

– "DOGA\AJ SUSPENZIJE" je bilo koji doga|aj
naveden kao takav u ovom Sporazumu.

– "PE RIOD FINANSIRANJA" je ukupno trajanje
Perioda povla~enja i Perioda otplate.



– "DA TUM PRVE OTPLATE" je da tum na koji pada
prva otplata Zajma nakon isteka perioda po{tede.

– "OKVIRNI SPORAZUM" je Sporazum potpisan 11.
septembra 2007. godine izme|u Vlade Republike
Ma|arske i Vije}a ministara Bosne i Hercegovine o
formiranju okvirnog programa za finansijsku saradnju.

– "PE RIOD PO[TEDE" je pe riod od {est (6) mjeseci
nakon Po~etne ta~ke tokom kojeg Zajmoprimac ima
obavezu pla}anja prispjele kamate a oslobo|en je
obaveze otplate glavnice.

– "EL E MENT GRANTA" je dio nominalne kapitalne
vrijednosti vezanog zajma za pomo} kojeg
Zajmoprimac ne otpla}uje.

– "OSIGURATELJ" je Hun gar ian Ex port Credit In sur -
ance Pte, Ltd.

– "DA TUM PLA]ANJA KAMATE" je da tum na koji
pada pla}anje prispjele kamate prema ovom Sporazumu.

– "PE RIOD PLA]ANJA KAMATE" su periodi u
trajanju od uzastopnih {est (6) mjeseci od prvog
povla~enja Zajma tokom ukupnog dogovorenog perioda 
finansiranja.

– "KAMATNA STOPA" je subvencionirana kamatna
stopa koja }e biti fiksna tokom cijelog perioda
finansiranja.

– "EURIBOR" je godi{nja stopa u procentima koju
odre|uje Bankarska federacija Evropske unije za
odre|eni pe riod, koja se objavljuje na Reuters Screen-u,
stranica EURIBOR 01.

– "ZAJAM" je vezani zajam za pomo} kojeg Banka
stavlja na raspolaganje Zajmoprimcu u okviru ovog
Sporazuma u svrhu finansiranja protuvrijednosti
Ugovora u skladu sa Okvirnim sporazumom.

– "NOMINALNA VRIJEDNOST ZAJMA" je
protuvrijednost Ugovora zajedno sa Premijom za
preuzimanje rizika.

– "OECD" je zvani~na skra}enica za Organizaciju za
ekonomsku saradnju i razvoj.

– "ARAN@MAN OECD-A" je efektivni Aran`man
prema Smjernicama za izvozne kredite sa slu`benom
podr{kom OECD-a.

– "PROJEKT" je predmet Ugovora, a odnosi se na
projekt tretmana otpadnih voda u Tuzli, kojeg su
zajedni~ki prihvatili Vlada Republike Ma|arske i Vije}e 
ministara Bosne i Hercegovine.

– "PREMIJA ZA PREUZIMANJE RIZIKA" je
naknada za osiguranje Osiguratelja.

– "PO^ETNA TA^KA" je najraniji da tum izme|u FAC 
(Zavr{ni certifikat o prihvatanju), kada je Dobavlja~ u
potpunosti zavr{io Projekt a ujedno i kraj Perioda
povla~enja.

– "DOBAVLJA^" je ma|arski izvoznik, koji }e
zaklju~iti Ugovor sa Du`nikom u skladu sa uvjetima iz
Okvirnog sporazuma.

– "VEZANI ZAJAM ZA POMO]" je vezani izvozni
kredit za nabavku roba i/ili usluga iz Ma|arske i
zvani~no subvencioniran putem podr{ke kamatnoj stopi
i osiguranja sa minimalnim nivoom koncesionalnosti
koji je odre|en u Aran`manu OECD-a.

1.2.  U ovom Sporazumu, ukoliko to ne bude druga~ije
navedeno, rije~i u jednini odnose se i na mno`inu i obrnuto.

1.3.  Ukoliko nije druga~ije navedeno, pozivanje na odre|eni
~lan ili Aneks smatrat }e se kao pozivanje na taj odre|eni ~lan ili
Aneks ovog Sporazuma.

1.4.  Naslovi su dati radi preglednosti pozivanja i ne uti~u na
interpretaciju ovog Sporazuma.

1.5.  Svako pozivanje na ovaj Sporazum na zakon ili
zakonske odredbe, osim u slu~aju da postoji navedena suprotna
namjera, smatrat }e se kao pozivanje na taj zakon ili zakonske

odredbe sa svim njihovim budu}im ili mogu}im izmjenama ili
njihovim ponovnim dono{enjem.

1.6.  U ovom Sporazumu, ako nije druga~ije navedeno, svako 
pozivanje na:

– rije~i "u okviru ovog", "sa ovim", "iz ovog" i "u ovom" i
sli~nih rije~i ozna~avat }e, ukoliko nije druga~ije jasno
odre|eno, cijeli dati dokument ili njegov bilo koji
posebni dio;

– "uklju~uje" ili "uklju~uju}i" zna~i "bez ograni~enja";
– "zakon" i/ili "uredba" uklju~uje svaku zakonsku

odredbu, sporazum, konvenciju, uredbu, akt, zakon,
dekret, propis, supsidijarni ili podzakonski akt, naredbu, 
pravilo ili odredbu koja ima zakonsku snagu i snagu
gra|anskog prava;

– "pisani ili pismeni" uklju~uje {tampani, kucani,
litografski na~in reproduciranja rije~i u vidljivom
obliku.

1.7.  Ukoliko nije eksplicitno druga~ije nazna~eno u ovom
dokumentu, svako vrijeme navedeno u ovom Sporazumu je
vrijeme u Budimpe{ti, Ma|arska. U ovom Sporazumu, dan akta,
radnje, doga|aja ili neispunjenja ugovorne obaveze ne}e biti
uklju~en u ra~unanje bilo kojeg vremenskog perioda odre|enog
ili dozvoljenog u ovom Sporazumu, a ako posljednji dan tako
ra~unatog perioda nije Radni dan, onda }e pe riod trajati do kraja
sljede}eg Radnog dana.

^lan II - ZAJAM
II.1.  Iznos

Banka se po nalogu Vlade Ma|arske sla`e da odobri Zajam u
maksimalnom iznosu od 8.500.000,00 Eura (tj. osam miliona i
pet stotina hiljada Eura) Zajmoprimcu kako je definirano u
specifikaciji datoj u predhodnom tekstu radi finansiranja
protuvrijednosti Ugovora.

Zajmoprimac se sla`e da pozajmi i otplati Zajam u rokovima
i pod uvjetima utvr|enim u ovom Sporazumu.

Zajam naveden u ovom ~lanu II }e se koristiti ekskluzivno za
pla}anja Dobavlja~u u skladu sa rokovima i uvjetima Ugovora.

Nivo koncesionalnosti nije manji od onog koji je odre|en u
Okvirnom sporazumu.
II.2.  Va luta

Banka }e odobriti Zajam iz ovog Sporazuma a Zajmoprimac
}e ga otplatiti u Eurima, u skladu sa uvjetima Sporazuma.
II.3.  Obavje{tenje o Zajmu

Banka mora o rokovima i uvjetima Zajma iz ovog Sporazuma 
obavijestiti EU i OECD a ovi ga prihvataju.

^lan III - UGOVOR
Ugovor se zaklju~uje u pismenom obliku izme|u Dobavlja~a 

i Du`nika u maksimalnom iznosu od 8.500.000,00 Eura (tj.
osam miliona i pet stotina hiljada Eura).

Ugovor }e

a) se pozivati na ovaj Sporazum;

b) navesti da je to ugovor za nabavku roba i/ili usluga
najmanje 50% ma|arskog porijekla, {to se dokazuje
Certifikatom o porijeklu iz Ma|arske kojeg izdaje
nadle`ni ma|arski organ;

c) navesti na na~in koji je prihvatljiv za Banku dokumente
koji su potrebni za pla}anje, koji }e se podnositi Banci
koja }e vr{iti direktna pla}anja Dobavlja~u na teret
Zajma; i

d) sadr`avati plan realizacije projekta navode}i ma|arski
sadr`aj za svako parcijalno sprovo|enje.

Obaveze koje proisti~u iz Ugovora bit }e neovisne od
obaveza koje proizilaze iz ovog Sporazuma. Strane u Ugovoru
ne}e imati pravo da postavljaju Banci bilo kakve zahtjeve koji
mogu nastati u bilo kojem trgova~kom sporu u vezi sa
Ugovorom.
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^lan IV - PERIOD POVLA^ENJA SREDSTAVA ZAJMA
IV.1.  Pe riod povla~enja sredstava

Zajam }e biti na raspolaganju radi povla~enja sredstava
tokom 24 (dvadeset i ~etiri) mjeseca po~ev{i nakon Datuma
stupanja na snagu Zajma i datuma punova`nosti Ugovora (o
~emu Du`nik i Dobavlja~ obavje{tavaju Banku i Zajmoprimca u
obliku memoranduma) i kada Banka primi od Zajmoprimca
primjerak ovla{tenih potpisa osoba (to su Potpisnici Du`nika)
koje su ovla{tene da odobre dokumente koje Dobavlja~ dostavlja
Banci u skladu sa ~lanom IV.2.
IV.2.  Procedura povla~enja

IV.2.1.  Tokom perioda povla~enja svako parcijalno
sprovo|enje bit }e pla}eno Dobavlja~u od strane Banke u roku od 
pet (5) Radnih dana od prijema ili po vi|enju sljede}ih
dokumenata koje dostavlja Dobavlja~:

a) komercijalna faktura;

b) ovla{tenje za pla}anje koje potvr|uje Du`nik, a koje je
potpisao Potpisnik Du`nika kojeg je za to ovlastio
Zajmoprimac;

c) certifikat o porijeklu iz Ma|arske, koji se izdaje u skladu
sa planom realizacije projekta.

Potpisnik Du`nika kojeg imenuje Zajmoprimac u roku od 15
(petnaest) Radnih dana od dostave dokumenata od strane
Dobavlja~a za svaku parcijalnu realizaciju navedenu u Ugovoru
ima obavezu da:

(i) u slu~aju kada je parcijalna realizacija izvedena u skladu
sa Ugovorom, izda odobrenje za pla}anje koje se odnosi
na ukupni iznos komercijalne fakture, ili

(ii) u slu~aju kada je parcijalna realizacija samo djelimi~no u
skladu sa Ugovorom, izda odobrenje za djelimi~no
pla}anje, ili

(iii) u slu~aju da parcijalna realizacija nije u skladu sa
Ugovorom odbije istu i vrati fakturu Dobavlja~u.

Kada je rije~ o ta~ki ii) gore (tj. odobrenje za pla}anje koje
izda Du`nik pokriva manji iznos od onog koji je naveden u
fakturi koju izdaje Dobavlja~), Banka ima pravo da plati samo taj
dio parcijalne realizacije, koji je pokriven odobrenjem za
pla}anje koje izdaje Du`nik.

Osim toga, svako pla}anje koje vr{i Banka Dobavlja~u
predstavlja bezuslovni dug Zajmoprimca Banci.

IV.2.2.  Iznose povu~ene prema ovom Sporazumu mora da
otplati Zajmoprimac Banci u skladu sa uvjetima iz ~lana VII.
IV.3.  Iznos povla~enja

Iznosi povla~enja su minimalno 50.000,00 Eura (tj. pedeset
hiljada Eura) osim za posljednje povla~enje.
IV.4.  Obavje{tenja

Banka }e informirati Zajmoprimca i Du`nika o iznosu svake
isplate izvr{ene Dobavlja~u u ime Zajmoprimca.
IV.5.  Osiguranje

Osiguratelj osigurava Zajam i sve druge naknade (npr.
odgovaraju}e kamate). Premiju osiguranja pla}a Banka u skladu
sa ~lanom IX.

^lan V - OVLA[TENJE ZA BANKU
Zajmoprimac u ime Du`nika bezuvjetno i nepovratno

ovla{}uje Banku da vr{i pla}anja Dobavlja~u, u skladu sa
uvjetima Ugovora, iznosa koje Banka pla}a prema Sporazumu.

^lan VI - OTPLATA ZAJMA
Pe riod otplate Zajma je 11.5 (jedanaest i pola) godina, a taj

pe riod obuhvata 1.5 (jedan i pola) godina perioda po{tede koji
po~inje {est (6) mjeseci nakon Po~etne ta~ke. Da tum prve otplate
glavnice je 24 (dvadeset ~etiri) mjeseca nakon Po~etne ta~ke.
Tako }e Zajmoprimac otplatiti Zajam polugodi{nje u 20
(dvadeset) jednakih rata.

Plan otplate Zajma pripremit }e Banka nakon Po~etne ta~ke i
odmah }e ga proslijediti Zajmoprimcu.

^lan VII - KAMATA
VII.1.  Kamatna stopa

Kamatna stopa koju }e pla}ati Zajmoprimac je 0,77%
godi{nje (tj. nula zarez sedamdeset i sedam procenata godi{nje).
Kamatna stopa }e biti nepromijenjena.
VII.2.  Pla}anje kamate

Kamata na Zajam }e se stjecati od datuma odgovaraju}eg
prvog povla~enja dok Zajam ne bude u cjelosti otpla}en. Kamatu
pla}a Zajmoprimac polugodi{nje na neispla}eni iznos Zajma.
Datumi pla}anja kamate se podudaraju sa datumima otplate od
Datuma prve otplate.
VII.3.  Izra~unavanje kamate

Kamata }e se stjecati dan za dan, bit }e pro rata na bazi godine 
od 360 dana za stvarni broj dana u odgovaraju}em kamatnom
periodu i dospijevat }e i biti plativa unazad na svaki Da tum
pla}anja kamate.

Banka }e obavijestiti Zajmoprimca o dospjeloj kamati 15
(petnaest) Radnih dana prije Datuma pla}anja kamate.

^lan VIII - POTVRDA
Banka }e obavijestiti Zajmoprimca 15 (petnaest) Radnih

dana prije dospije}a svih pla}anja glavnice i dospjele kamate.
Me|utim, ako Banka propusti da po{alje takvu obavijest to ne}e
uticati na to da Zajmoprimac na vrijeme izvr{ava svoje obaveze
pla}anja prema ovom Sporazumu.

^lan IX - FINANSIJSKE NAKNADE
U skladu sa Okvirnim sporazumom Osiguratelj osigurava

Zajam. Premiju za preuzimanje rizika koja je jednaka Elementu
granta, pla}a Banka u skladu sa Odlukom vlade.

^lan X - PLA]ANJA
X.1.  Zajmoprimac }e Banci dozna~iti sve dospjele iznose na

osnovu ovog Sporazuma.
X.2.  Ukoliko neko pla}anje pada na dan koji nije Radni dan,

bit }e zamijenjen sljede}im uzastopnim Radnim danom. Iznosi
koji se odnose na dospjele kamate bit }e prilago|eni u skladu sa
efektivnim danom pla}anja.

X.3.  Ukoliko Zajmoprimac ne ispuni neku od obaveza
pla}anja prema ovom Sporazumu i ako se takva situacija ne
ispravi u roku od 30 (trideset) dana od dana na koji navedeno
pla}anje dospijeva, smatrat }e se da je Zajmoprimac izvr{io
Doga|aj neispunjenja ugovorne obaveze ~ak i ako Banka
propusti da podsjeti Zajmoprimca na njegovu obavezu.

^lan XI - PLA]ANJE UNAPRIJED
Zajmoprimac ima pravo platiti Zajam unaprijed u cjelosti ili

djelimi~no pod uvjetom da:

(a) Zajmoprimac obavijesti Banku najmanje 2 (dva) mjeseca 
unaprijed o takvom ranijem pla}anju, navode}i iznos
glavnice koji se pla}a unaprijed i datum pla}anja;

(b) se Banka pismeno saglasi o predlo`enom pla}anju
unaprijed. Zajmoprimac mora platiti svaki valjano
potvr|eni tro{ak koji nastane zbog pla}anja unaprijed.

^lan XII - KORI[TENJE IZNOSA KOJE BANKA PRIMI
Svako zadocnjelo pla}anje koje izvr{i Zajmoprimac koristit

}e se za postoje}e dugove Zajmoprimca prema ovom Sporazumu
sljede}im redom:

a) zatezne kamate,

b) drugi dospjeli iznosi prema ovom Sporazumu sa
izuzetkom kamate i glavnice,

c) kamate, i

d) glavnicu, hronolo{kim redom predhodnih dospjelih
datuma prispije}a.

^lan XIII - KAMATA NA ZAKA[NJELA PLA]ANJA
Bez odredbe kojom bi se ovaj ~lan smatrao kao odricanje od

potra`ivanja izvr{enja unaprijed od strane Zajmoprimca ili
ovla{tenja za odlaganje pla}anja bilo kojeg iznosa glavnice,



kamate ili neke druge finansijske naknade koju Zajmoprimac
nije platio na da tum njihovih dospije}a, smatrat }e se automatski
bez daljnjeg zvani~nog obavije{tenja, druge formalnosti ili
sudske odluke, da to nosi kamatu za odlaganje po stopi od 6
mjeseci EURIBOR + 2% godi{nje (tj. dva procenta godi{nje).

^lan XIV - IZJAVE, GARANCIJE I SPORAZUMI
XIV.1.  Zajmoprimac izjavljuje i garantira Banci sljede}e:

a) sve saglasnosti i odobrenja, svi akti, dozvole i uvjeti koji
se tra`e prema va`e}im zakonima u vezi sa
potpisivanjem i izvr{enjem ovog Sporazuma su njime
pribavljene i ispunjene, i sve radnje potrebne za
ovla{teno sklapanje i potpisivanje ovog sporazuma
valjano su poduzete, a Zajmoprimac }e i nadalje pribaviti 
sve punomo}i, naredbe, saglasnosti i odobrenja koja
budu potrebna nakon Datuma stupanja na snagu
Sporazuma za ispunjenja bilo kojih daljih obaveza;

b) obaveze Zajmoprimca prema Banci predstavljaju
nezavisne i zakonske, valjane, obavezuju}e, direktne i
bezuvjetne obaveze i rangirane su i bit }e rangirane
najmanje pari passu sa svim ostalim njegovim
obavezama;

c) potpisivanje i izvr{enje ovog Sporazuma i kori{tenje
prava Zajmoprimca i izvr{enje njegovih obaveza prema
Sporazumu ne predstavljaju i ne}e imati za rezultat
nikakvo kr{enje bilo kojeg zakonskog akta, sporazuma
ili ugovora;

d) na datum potpisivanja ovog Sporazuma Zajmoprimac ne
poznaje nijednu materijalnu ~injenicu ili okolnost koji
nisu prikazani Banci i za koje se, ako se prika`u, mo`e
razumno o~ekivati da negativno uti~u na odluku osobe
koja razmatra dodjeljivanje finansijskih sredstava
Zajmoprimcu pod uvjetima i u rokovima utvr|enim u
ovom Sporazumu;

e) prema najboljem znanju Zajmoprimca, pravila OECD-a
za iskorjenjivanje korupcije u potpunosti su ispo{tovana
u vezi sa Ugovorom;

f) Ugovor koji se finansira prema ovom Sporazumu
zaklju~en je bez posredni~kog udjela.

XIV.2.  Zajmoprimac obe}ava i obavezuje se prema Banci da
}e, sve dok svi iznosi koje duguje Banci na temelju ovog
Sporazuma ne budu u potpunosti ispla}eni:

a) odmah poslati Banci sve naredne finansijske informacije
koje Banka mo`e razumno zatra`iti u vezi sa sada{njim
Sporazumom;

b) obavijestiti Banku o pojavi bilo kojeg Doga|aja
neispunjenja ugovorne obaveze ili Doga|aja za
suspenziju ~im i sam sazna za njega;

c) po{tovati sve zakone i uredbe svih vladinih i regulatornih
organa koji su vezani za njegovu djelatnost i dobaviti i
odmah obnoviti, s vremena na vrijeme, po{tuju}i njihove
uvjete, sve saglasnosti, odobrenja, punomo}i, dozvole
i/ili izuzimanja neophodna za uredno obavljanje
njegovog posla;

d) obavijestiti pismeno Banku o svim okolnostima koji
uti~u na njegov pravni ili finansijski status;

e) osigurati da svi njegovi zakonski nasljednici, ukoliko
do|e do organizacionih promjena, prihvate zajedni~ke
odgovornosti i garantiraju sve obaveze pla}anja koje ima
Zajmoprimac prema Banci;

f) proslijediti odmah Banci na njen zahtjev sve informacije
relevantne za postupanje Zajmoprimca u okviru ovog
Sporazuma;

g) pismeno obavijestiti Banku ako ne budu ispo{tovana
pravila OECD-a o iskorjenjivanju korupcije.

^lan XV - CARINE, POREZI I TRO[KOVI
XV.1.  Zajmoprimac izjavljuje da }e sve aktivnosti vezane za

ovaj Sporazum i/ili Ugovor biti oslobo|ene od svih ca rina,
poreza, da`bina i drugih naknada u Bosni i Hercegovini.

XV.2.  Bilo koje ili sva pla}anja koja izvr{i Zajmoprimac
prema ovom Sporazumu, posebno pla}anja glavnice i kamate, bit 
}e izvr{ena u cjelosti, tj. slobodno i ~isto i bez odbitaka bilo
kakvih sada{njih ili budu}ih poreza, nameta, da`bina, ca rina,
odbitaka, umanjenja ili drugih naknada bez obzira na koji da su
na~in nametnute, stavljene, razrezane, odbijene ili procijenjene u 
zemlji i od strane zemlje Zajmoprimca ili bilo kojeg politi~kog
subjekta ili poreskog organa u njoj.

XV.3.  Ako je Zajmoprimac primoran prema zakonu da vr{i
odbitke ili umanjenja bilo kojeg iznosa pla}anja, Zajmoprimac se 
jasno obavezuje da odmah refundira Banci taj iznos koji je
neophodan da bi Banka primila neto iznos jednak bruto iznosima
glavnice, proviziji na neiskori{teni dio kredita, kamati ili drugom 
takvom iznosu.

XV.4.  Osim kamate, svih rashoda i tro{kova navedenih u
ovom Sporazumu koje pla}a Zajmoprimac, Zajmoprimac ne}e
snositi nikakve ca rine, poreze ili naknade koje postoje prema
zakonima i uredbama Republike Ma|arske.

XV.5.  Zajmoprimac pla}a u Bosni i Hercegovini sve
tro{kove, bankarske ili administrativne naknade, provizije,
razrezane takse i druge tro{kove koji se odnose na zaklju~ivanje,
realizaciju, provo|enje, pravosna`nost ovog Sporazuma, uz
pla}anja, rate za glavnicu i kamate vezano za ovaj Sporazum.

XV.6.  Zajmoprimac }e snositi sve razumne i dokumentirane
naknade i zakonske provizije koje ima Banka vezano za
pravosna`nost ili o~uvanje bilo kojeg prava iz ovog Sporazuma,
uklju~uju}i ali ne ograni~avaju}i se na postupke naplate
dugovanja, tro{kove vezano za naplatu dugovanja koje bude
imao agent naplate i/ili zakonski zastupnik, ostale notarske i
zakonske naknade; naknadu, tro{kove i rashode arbitra`e osim u
slu~aju da nadle`ni sud za arbitra`u iz ~lana XXIII (Stalni sud za
arbitra`u tr`i{ta novca i kapitala u Budimpe{ti) ne donese
suprotnu odluku u kontekstu pravosna`nosti / o~uvanja. Banka
}e Zajmoprimcu poslati razuman izvje{taj o gore navedenim
tro{kovima.

^lan XVI - SUSPENZIJA I PREKID
XVI.1.  Banka ima pravo da slobodno odlu~uje da suspendira 

sve isplate, bez ili sa ishodom prekida kao {to stoji u ~lanu VI.3. u
daljnjem tekstu, ukoliko se dese sljede}i takozvani "politi~ki
rizici" ili se nastave (Doga|aji za suspenziju) koji bi prema
razumnom mi{ljenu Banke mogli imati negativan uticaj na
ispunjenje obaveza Zajmoprimca u vezi sa ovim dokumentom:

a) dr`avne ili upravne mjere, nacionalizacija, oduzimanje,
konfiskacija i sli~ne politi~ke mjere;

b) rat, gra|anski rat, buna, revolucija, pobuna, javni nemiri i 
sli~ni politi~ki doga|aji;

c) povla~enje dozvole za uvoz, odbijanje produ`etka
dozvole, uvo|enje zabrane uvoza, embargo, uvo|enje
zabrane op}eg transfera;

d) povla~enje izvozne dozvole za robe za koje je dozvola
potrebna;

e) zabrana koju uvede dr`ava na konverziju pla}anja ili koja 
proisti~e iz bilateralnih sporazuma izme|u vlada,
osloba|anje od dugovanja ili reprogramiranje duga
izvr{eno na osnovu me|unarodne odluke.

XVI.2.  Banka }e tako|e imati pravo, nakon {to po{alje
obavijest o tome svim uklju~enim stranama, da po svojoj
slobodnoj odluci, suspendira sve vrste isplata i da suspendira ili
otka`e pravo Zajmoprimca da vr{i povla~enja sredstava, ako

– se desi i nastavi da traje bilo koji Doga|aj neispunjenja
ugovorne obaveze,

– Ugovor iz bilo kojeg razloga bude suspendiran ili
prekinut,
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– po razumnom mi{ljenu Banke pravila OECD-a o
iskorjenjivanju korupcije nisu ispo{tovana u pogledu
ovog Sporazuma ili Ugovora,

– se u bilo koje vrijeme desi promjena situacije
Zajmoprimca koja po razumnom mi{ljenju Banke mo`e
ukazivati da Zajmoprimac vjerovatno ne}e mo}i ili biti
spreman da izvr{i bilo koju obavezu iz ovog Sporazuma, 
i/ili

– Osiguratelj odlu~i da suspendira pokri}e neke isplate iz
bilo kojeg razloga koji nastane kao posljedica bilo koje
negativne promjene u situaciji Zajmoprimca i/ili u
zemlji Zajmoprimca.

Vr{enje prava suspenzije od strane Banke ne sprije~ava
Banku da koristi svoje pravo na otkazivanje, prema ovom ~lanu,
iz istih ili drugih razloga i ne ograni~ava nijednu drugu odredbu
ovog Sporazuma.

XVI.3.  Banka ima pravo da izjavi da se sve njene obaveze iz
ovog Sporazuma prekidaju nakon ~ega se sve takve obaveze
nadalje prekidaju, i/ili da izjavi da otplata zaostalih iznosa iz
Sporazuma dospijeva odmah, nakon ~ega ta otplata dospijeva i
izvr{i}e se zajedno sa svim kamatama naraslim do datuma te
otplate i svih drugih iznosa koje Zajmoprimac treba da plati u
skladu sa ovim Sporazumom, uklju~uju}i od{tetu zbog
suspenzije i/ili prekida ovog Sporazuma, ukoliko se desi ili
nastavi da traje bilo koji od sljede}ih doga|aja neispunjenja
ugovorne obaveze (Doga|aj neispunjenja ugovorne obaveze):

a) desi se bilo kakva negativna promjena kod Zajmoprimca
u pogledu njegove pravne, finansijske ili druge situacije
koju Banka smatra da je materijalna i da ima negativan
uticaj na ispunjenje obaveza Zajmoprimca iz ovog
dokumenta;

b) Zajmoprimac ne plati bilo koji iznos koji duguje Banci (u
slu~aju da se to ne ispravi u roku od 30 (trideset) dana od
datuma dospije}a datog pla}anja) i/ili Zajmoprimac ne
ispunjava ugovornu obavezu koja se odnosi na njegova
druga obe}anja, izjave, garancije ili obaveze iz ovog
Sporazuma;

c) izvr{enje bilo koje obaveze iz ovog Sporazuma jeste ili
postane ili prijeti da postane nezakonito ili zabranjeno
prema va`e}im zakonima ili u skladu sa tuma~enjem tih
zakona od strane dr`avnih ili drugih zvani~nih organa
vlasti ili bilo kojeg suda koji je nadle`an za to;

d) Zajmoprimac ne ispunjava ugovornu obavezu iz nekog
drugog finansijskog sporazuma, ili Zajmoprimac nije
izvr{io bilo koju drugu finansijsku obavezu koja je
dospjela na pla}anje ili neki drugi povjerilac
Zajmoprimca stekne pravo da ubrza bilo koju finansijsku 
obavezu Zajmoprimca.

e) po razumnom mi{ljenju Banke pravila OECD-a za
iskorjenjivanje korupcije nisu ispo{tovana.

Ukoliko Banka prekine jednostrano ovaj Sporazum na
temelju odredbi ovog ~lana, tada Zajmoprimac ne}e imati pravo
da ulo`i bilo kakav zahtjev protiv Banke na osnovu prekida ili u
vezi sa prekidom, pod uvjetom da su razlozi Banke dobro
osnovani kada se pozivaju na stavove od (a) do (f) ovog ~lana
XVI.3.

XVI.4.  Ukoliko Banka odredi Zajmoprimcu pe riod razumne
du`ine da ukloni razloge navedene u ~lanu XVI.3., prema kojem
Banka ima pravo da prekine ovaj Sporazum,a taj pe riod istekne
bez ikakvih rezultata, Zajmoprimac ne}e imati pravo da ovo
smatra odricanjem prava Banci da prekine ovaj Sporazum. Bez
obzira na odobravanje takvog perioda, Banka se time ne li{ava
bilo kojeg prava koje mo`e imati da zatra`i od{tetu od
Zajmoprimca.

^lan XVII - PROMJENA ZAKONA
Ukoliko se, zbog izmjena u va`e}em zakonu ili uredbi,

tro{kovi Banke za odobravanje, pravljenje ili odr`avanje ovog
Sporazuma pove}aju, tada }e

(a) Zajmoprimac platiti Banci dodatne iznose kako Banka
potvrdi da }e biti kompenzacija za tro{kove koje je imala
usljed tih zahtjeva ukoliko je pove}anje nastalo zbog
izmjene zakona u Bosni i Hercegovini,

(b) Banka snositi te tro{kove ako je pove}anje nastalo
izmjenom zakona u Republici Ma|arskoj.

^lan XVIII - ODRICANJA I AMANDMANI
XVIII.1. Nikakvo ka{njenje ili propust Banke da iskoristi

bilo koje pravo, punomo} ili privilegiju koju ima prema
Zajmoprimcu ne}e umanjiti to pravo, punomo} ili privilegiju ili
se posmatrati kao odricanje od tog prava i svako pojedina~no ili
parcijalno kori{tenje bilo kojeg prava, punomo}i ili privilegije
ne}e sprije~iti bilo koje budu}e kori{tenje tih prava, punomo}i ili
privilegija ili bilo kojeg drugog prava, punomo}i ili privilegije.
Prava i pravni lijekovi utvr|eni u ovom Sporazumu su
kumulativni i i ne islju~uju bilo koja prava ili pravne lijekove
koje omogu}ava zakon.

XVIII.2. Svi amandmani na uvjete ovog Sporazuma moraju
biti u pismenom obliku i valjano potpisani od Strana iz ovog
dokumenta.

^lan XIX - OBAVJE[TAVANJE
XIX.1.  Sva obavje{tenja, zahtjevi, nalozi ili druga

komunikacija u vezi sa ovim Sporazumom mora se slati
preporu~enom po{tom ili pismeno i poslano po{tom ili uru~eno
primaocu na sljede}e adrese:

ako se {alje predstavniku Zajmoprimca:
MINISTARSTVO FINANSIJA I TREZORA
Trg BiH 1., 71000 Sarajevo, Bosna i Hercegovina
tel: +387 332 05 345
fax: + 387 332 02 930
ako se {alje Du`niku:
JKP VODOVOD I KANALIZACIJA, TUZLA
Franjeva~ka 30, 75000 Tuzla
Tel: + 387 35 252 209
fax: + 387 35 250 402
ako se {alje Banci:
HUN GAR IAN EX PORT-IM PORT BANK LIM ITED

PRI VATE COM PANY
Nagymezö u. 46-48, 1065 Bu da pest
Tel: + 361 374 9349
Fax: +361 269 4476
ili, bilo kojoj stranci, na neku drugu adresu koju stranka

odredi u obavje{tenju koje {alje svim Stranama.
XIX.2. Smatrat }e se da su sva obavje{tenja i druga vrsta

komunikacije uredno poslani ukoliko se po{alju telegramski,
preporu~enom po{tom ili se li~no uru~e, osim ako nije druga~ije
odre|eno u ovom dokumentu.

XIX.3. Strane ne mogu koristiti telefaks za preno{enje
obavje{tenja u vezi ovog Sporazuma, osim ako nije druga~ije
odre|eno u ovom dokumentu. Sva obavje{tenja, zahtjevi, nalozi
ili druga komunikacija u vezi sa ovim Sporazumom moraju se
slati na engleskom jeziku.

^lan XX - PREDUVJETI ZA OVAJ SPORAZUM
XX.1.  Preduvjeti:

Da tum stupanja na snagu Sporazuma bit }e da tum kada se
ispune svi sljede}i uvjeti:

a) Zajam je notificiran kod EU i OECD-a, i EU i OECD su
ga prihvatili;

b) Banka je primila dokaz od Zajmoprimca da je Okvirni
sporazum stupio na snagu;

c) Du`nik i i Dobavlja~ su sklopili Ugovor;

d) Banka je primila polisu osiguranja od Osiguratelja koja
se odnosi na osiguranje Zajma;

e) Banka je od Zajmoprimca dobila dokaz o punomo}i za
potpisivanje Sporazuma;



f) Banka je primila Pravno mi{ljenje u obliku datom u
Aneksu I ovog Sporazuma koje izdaje Ministarstvo
pravde Bosne i Hercegovine i u kojem je navedena
valjanost i izvr{nost ovog Sporazuma;

g) Banka je primila Izjave u pogledu aktivnosti korupcije
koje daju Du`nik i Dobavlja~, a koje se tra`e pravilima
OECD-a.

XX.2.  Obavje{tenja
Kada budu ispunjeni svi uvjeti navedeni u ~lanu XX.1. gore,

Banka }e u roku od 3 (tri) Radna dana poslati telefaksom
obavijest Zajmoprimcu, Du`niku i Dobavlja~u i to potvrditi
preporu~enom avionskom po{iljkom i Sporazum }e postati
efektivan.
XX.3.  Otkazivanje ovog Sporazuma

Ukoliko se uvjeti navedeni u ~lanu XX.1. gore ne ispune u
roku od 1 (jedne) godine od datuma potpisivanja (u svakom
slu~aju najkasnije do isteka va`nosti Okvirnog sporazuma),
Strane }e biti oslobo|ene svih obaveza koje proisti~u iz ovog
Sporazuma i ovaj }e Sporazum automatski biti smatran
ni{tavnim ukoliko se druga~ije ne dogovori. Nijedna Strana
nema pravo da potra`uje ne{to od druge Strane na temelju
nestupanja na snagu ovog Sporazuma ili s njim u vezi.

^lan XXI - USTUPANJE PRAVA I OBAVEZA
XXI.1.  Zajmoprimac ne mo`e da ustupi nijedno svoje pravo

ili obavezu za Banku ili prema Banci u vezi sa ovim Sporazumom 
bez predhodne pismene saglasnosti Banke.

XXI.2.  Banka mo`e da ustupi samo Osiguratelju svako svoje 
pravo ili obavezu od Zajmoprimca ili prema Zajmoprimcu u vezi
sa ovim Sporazumom bez predhodne pismene saglasnosti
Zajmoprimca. Nakon ustupanja, primalac ustupanja }e u okviru
datog mu ustupanja imati obaveze, prava i beneficije Banke, a
Banka }e u okviru datog ustupanja biti oslobo|ena svih svojih
obaveza prema Zajmoprimcu iz ovog Sporazuma. Me|utim,
Banka ne mo`e ustupiti nijedno svoje pravo ili obavezu koju ima
za i prema Zajmoprimcu iz ovog Sporazuma nijednoj tre}oj
strani bez predhodne pismene saglasnosti Zajmoprimca, a koja
ipak ne mo`e biti nerazumno zadr`avana.

^lan XXII - PREBIJANJE UZAJAMNIH POTRA@IVANJA
XXII.1. Bez obzira na svako drugo pravo dodijeljeno Banci

po zakonu ili na osnovu bilo kojeg sporazuma sklopljenog sa
Zajmoprimcem, Banka }e imati sljede}a prava koja mo`e
iskoristiti u bilo koje vrijeme:

a) pravo da prebije svaku dospjelu obavezu koju duguje
Zajmoprimac Banci (do mjere do koje je to djelotvorno)
sa dospjelom obavezom koju Banka duguje
Zajmoprimcu bez obzira na mjesto i valutu bilo koje
takve obaveze;

b) pravo da, kada su obaveze navedene u stavu a) ovog
~lana u razli~itim valutama, izvr{i konverziju svake
obaveze po tr`i{nom kursu kako Banka razumno odabere 
u svrhu prebijanja; i

c) pravo da, ukoliko je neka obaveza navedena u stavu a)
ovog ~lana nelikvidna ili nepotvr|ena, izvr{i prebijanje
iznosa koji je procijenjen na bazi povjerenja kao iznos te
obaveze.

XXII.2. Banka ne}e imati obavezu da koristi prava
dodijeljena joj i priznata ovim dokumentom, ali Banka }e odmah
obavijestiti Zajmoprimca o kori{tenju ili navodnom kori{tenju
bilo kojeg prava na prebijanje navode}i njegove detalje

^lan XXIII - VA@E]I ZAKON I RJE[AVANJE SPOROVA
XXIII.1. Za ovaj Sporazum mjerodavan je zakon Republike

Ma|arske.
XXIII.2. Svi sporovi koji nastanu iz i/ili uvezi sa ovim

Sporazumom a koje Strane ne rije{e sporazumno, rje{avat }e se
prema Pravilniku Stalnog suda za arbitra`u tr`i{ta novca i
kapitala u Budimpe{ti, od strane tri arbitra koji se postavljaju u
skladu sa navedenim pravilnikom.

Mjesto arbitra`e je Budimpe{ta, a jezik postupka je engleski
jezik.

Zajmoprimac neopozivo prihvata ekskluzivnu jurisdikciju
gore navedenog Suda za arbitra`u i neopozivo se odri~e svakog
potra`ivanja u pogledu nepovoljnog mjesta arbitra`e.
XXIII.3. Odricanje od imuniteta

Zajmoprimac se neopozivo sla`e da, ukoliko na osnovu ovog
dokumenta do|e do bilo kakvog postupka bilo gdje (bilo zbog
sudskog naloga, posebnog izvr{enja, od{tete ili drugo), ne postoji 
imunitet (do mjere do koje mo`e u bilo koje vrijeme da postoji,
bilo na temelju suvereniteta ili druga~ije) od tih postupaka,
obustave njegovih sredstava (bilo kao pomo} u izvr{enju, prije
presude ili druga~ije) ili se takvog imuniteta ovim neopozivo
odri~e.

^lan XXIV - RAZNO
XXIV.1. Priroda obaveza Zajmoprimca

Obaveza Zajmoprimca, tojest pretpostavka pune
odgovornosti za isplatu Zajma od strane Banke u skladu sa svim
iznosima dospjelim na osnovu ovog Sporazuma je neopoziva,
bezuvjetna i komercijalne (privatne) prirode.

Uzimaju}i u obzir da je Zajam pravno neovisan od Ugovora,
Zajmoprimac mora da ispuni obaveze iz ovog Sporazuma bez
obzira na bilo koje potra`ivanje i/ili izuzetke koje bi Du`nik
mogao da ima prema Dobavlja~u u okviru Ugovora.

Zajmoprimac sprovo|enjem ovog Sporazuma potvr|uje da
je imao na uvid Op}a pravila poslovanja Banke i da je
Zajmoprimac prihvatio te uvjete i rokove.
XXIV.2. Djelokrug djelovanja Sporazuma

Zajam iz ovog Sporazuma dodjeljuje Banka Zajmoprimcu, i
on ne obuhvata nikakve obaveze Banke prema Dobavlja~u.

XXIV.3. Ovaj Sporazum stu pa na snagu nakon realizacije
svih preduvjeta navedenih u ~lanu XX.1. i zavr{ava se nakon
pune otplate svih iznosa i dospjele kamate na povla~enja iz
Zajma (osim tamo gdje se Strane dogovore druga~ije, ili kada
ovaj Sporazum bude jednostrano prekinut u skladu sa uvjetima
ovog Sporazuma). Me|utim, jednostrani prekid ovog
Sporazuma ne}e zna~iti da se Banka odri~e svog zahtjeva za
otplatom bilo kojeg ili svih iznosa i dospjelih kamata na
povla~enja prema ovom Sporazumu do datuma prekida kao i
svojih potra`ivanja za obe{te}enjem od Zajmoprimca.

Ovaj Sporazum je sa~injen u 6 ({est) originalnih primjeraka
na engleskom jeziku.

Potpisano u Sarajevu, 18. novembra 2009. godine.

Za i u ime
Bosne i Hercegovine

ministar finansija i trezora
Dragan Vranki}

Za i u ime
Hun gar ian Ex port-Im port Bank

Lim ited Pri vate Com pany
zamjenik glavnog izvr{nog

direktora Banke
Gyorgy Rosta

zamjenik direktora
Ma jor Zsuzsanna

ANEKS I
PRAVNO MI[LJENJE

Po{tovana Gospodo,
Kao Ministar pravde Bosne i Hercegovine, vezano za

Sporazum o zajmu ("Sporazum") od 18. novembra 2009 godine
sklopljenog izme|u Bosne i Hercegovine, koju predstavlja
Ministsratvo finansija i trezora ("Zajmoprimac") i HUN GAR -
IAN EX PORT-IM PORT BANK PTE LTD, pregledao sam
sljede}e dokumente:

(a) Sporazum;

(b) originale ovla{tenja, registracija i saglasnosti, koje jesu
potrebna ovla{tenja, registracije i saglasnosti nadle`nih
organa u zemlji koji omogu}avaju Zajmoprimcu da
ispuni svoje obaveze iz ovog Sporazuma,
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kao i ostale dokumente, potvrde i instrumente koje sam
smatrao neophodnim u svrhu davanja ovog mi{ljenja.

Na temelju gore izre~enog moje je mi{ljenje da:

1.  Izvr{enje i provo|enje Sporazuma ne kr{e niti }e kr{iti bilo 
koju odredbu nekog ugovora, zakona, uredbe, dekreta, odluke,
presude ili naloga koji su na snazi na da tum ovog dokumenta, i ne
kr{e niti }e kr{iti odredbe zakona Zajmoprimca ili ugovora ili
drugog instrumenta koji su obaveza za Zajmoprimca i ne kr{i niti
}e kr{iti ili imati za posljedicu stvaranje ili nametanje bilo kakvih
prava zadr`avanja ili nameta na bilo koju obavezu, ili uvjet ili
doga|aj koji predstavljaju doga|aj neispunjenja ugovorne
obaveze iz bilo kojeg sporazuma ili instrumenta na koje se
Zajmoprimac obavezao.

2.  Ministarstvo finansija i trezora je valjano pribavilo sva
odobrenja, naloge, saglasnosti i ovla{tenja, i valjano je stavilo na
snagu sve druge izjave, akta ili registracije kod nadle`nih organa
Bosne i Hercegovine, a koji su potrebni ili odgovaraju za
potpisivanje, izvr{enje i sprovo|enje ovog Sporazuma, ili bilo
kakve pozajmice iz Sporazuma, i od kojih je svaki valjan, va`e}i i 
neopoziv.

3.  Zajmoprimac izmiruje sve svoje obaveze iz svih drugih
sporazuma u kojima je strana ili na koje je obavezan, jer bi
neispunjenje ugovornih obaveza uticalo na sposobnost
Zajmoprimca da izvr{ava bilo koju od svojih obaveza iz ovog
Sporazuma.

4.  Prema mom najboljem saznanju, nema materijalne
parnice, arbitra`e ili upravnog postupka koji su sada u toku za
Zajmoprimca ili mu prijete

5.  Obaveze Zajmoprimca prema ovom Sporazumu bit }e
jednako (pari passu) rangirane sa svim ostalim obavezama
Zajmoprimca.

6.  Zajmoprimac ne mo`e tra`iti za sebe ili za svoju imovinu
bilo kakav imunitet na osnovu parnice ili drugog sudskog
procesa, i u onoj mjeri u kojoj se mo`e pripisati imunitet
Zajmoprimcu ili njegovoj imovini, odricanje Zajmoprimca od
tog imuniteta valjano je i neopozivo.

7.  Prema zakonima Bosne i Hercegovine, zakon Ma|arske
kao va`e}i zakon za Sporazum i izbor Stalnog suda za arbitra`u
tr`i{ta novca i kapitala u Budimpe{ti kao nadle`nog za
jurisdikciju, valjani su.

8.  Presuda koju donese Stalni sud za arbitra`u tr`i{ta novca i
kapitala u Budimpe{ti za Zajmoprimca u vezi sa ovim
Sporazumom bit }e punova`na za Zajmoprimca na sudovima
Bosne i Hercegovine bez razmatranja su{tine, na temelju
ratifikacije Bosne i Hercegovine Konvencije o priznavanju i
pravosna`nosti odluka strane arbitra`e donesene u Njujorku 10.
juna 1958. godine.

(da tum
potpis
ime i prezime {tampanim slovima
funkcija)

^lan 3.

Ova Odluka se objavljuje u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom, i srpskom jeziku i stu pa na snagu danom
objavljivanja.

Broj 01-011-803-27/10
22. marta 2010. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Dr. Haris Silajd`i}, s. r.

Temeljem ~lanka V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
PSBIH, broj 482/10 od 23. velja~e 2010. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 69. sjednici, odr`anoj 22. o`ujka
2010. godine, donijelo

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O ZAJMU IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE KOJU ZASTUPA MINISTARSTVO
FINANCIJA I TREZORA I MA\ARSKE IZVOZNO-UVOZNE BANKE ZA PROJEKT TRETMAN OTPADNIH VODA U

OP]INI TUZLA

^lanak 1.

Ratificira se Sporazum o zajmu izme|u Bosne i Hercegovine koju zastupa Ministarstvo financija i trezora i Ma|arske
izvozno-uvozne banke za projekt - Tretman otpadnih voda u op}ini Tuzla, potpisan u Sarajevu, 18. studenoga 2009. godine na
engleskome jeziku.

^lanak 2.

Tekst Sporazuma u prijevodu glasi:

SPORAZUM O ZAJMU
ZAKLJU^EN IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE
ZASTUPANE PO MINISTARSTVU FINANCIJA I

TREZORA KAO ZAJMOPRIMATELJA I HUNGARIAN
EXPORT-IMPORT BANK LIMITED PRIVATE
COMPANY KAO BANKE ZA FINANCIRANJE

PROJEKTA TRETMANA OTPADNIH VODA U TUZLI

Da tum: 18.11. 2009.

SPORAZUM O ZAJMU
S OBZIROM NA ^INJENICU DA
– su se Vlada Republike Ma|arske i Vije}e ministara

Bosne i Hercegovine slo`ili da uzajamno pro{ire korisne 
ekonomske odnose i unaprijede razvojnu suradnju.

– je dana 11. rujna 2007. godine potpisan je "Sporazum
izme|u Vlade Republike Ma|arske i Vije}a ministara

Bosne i Hercegovine o ustanovljenju okvirnog
programa o financijskoj suradnji". Na temelju ovoga
Sporazuma (u daljnjem tekstu "Okvirni sporazum")
Vlada Republike Ma|arske je ponudila, u sukladnosti sa
svojom politikom me|unarodne razvojne suradnje,
nepovratnu zvani~nu pomo} za isporuku ma|arskih
roba i prate}ih usluga za financiranje projekata
infrastrukture i drugih va`nih programa rekonstrukcije
koji spadaju u razvojne ciljeve visokog prioriteta za
Bosnu i Hercegovinu, u iznosu od 15.800.000,00 Eura,
putem podr{ke kamatnim stopama i elementa granta kao
dijela vezanog zajma za pomo} koju odobrava Hun gar -
ian Ex port-Im port Bank Lim ited Pri vate Com pany (u
daljnjem tekstu "Banka"), po nalogu Vlade Republike
Ma|arske. Do iznosa navedenog u Okvirnom
sporazumu, na raspolaganju su pojedina~ni vezani



zajmovi za pomo} za financiranje projekata koje su
zajedni~ki prihvatile Ugovorne strane iz Okvirnog
sporazuma a koji su navedeni u Dodatku Okvirnog
sporazuma.

– JKP Vodovod i kanalizacija (u daljnjem tekstu
"Du`nik") namjerava da zaklju~i komercijalni ugovor (u 
daljnjem tekstu "Ugovor") sa ma|arskim izvoznikom (u
daljnjem tekstu "Dobavlja~") za realizaciju projekta
tretmana otpadnih voda u Tuzli, Bosna i Hercegovina.
Zajmoprimatelj ̀ eli da dobije vezani zajam za pomo} od 
Banke kako bi pomogao realizaciju Ugovora.

– Banka je voljna, u sukladnosti sa odredbama ovoga
Sporazuma o zajmu (u daljnjem tekstu "Sporazum") da
odobri vezani zajam za pomo} Zajmoprimatelju kako bi
omogu}ila pla}anje protuvrijednosti Ugovora
Dobavlja~u u ime Du`nika.

– U svrhu omogu}avanja financiranja Ugovora,
Zajmoprimatelj namjerava da zaklju~i Supsidijarni
sporazum sa Federacijom Bosne i Hercegovine kao
Supsidijarnim zajmoprimateljem a Supsidijarni
zajmoprimatelj namjerava da zaklju~i Pod-sporazum sa
Du`nikom pod istim uvjetima i sa istim rokovima
navedenim u Sporazumu o zajmu.

– Ovaj Sporazum odnosi se na vezani zajam za pomo} (u
daljnjem tekstu "Zajam") - u obliku mje{ovitog kredita u 
sukladnosti sa Okvirnim sporazumom - i poslu`it }e za
100% financiranje Ugovora za realizaciju Projekta i
Elementa granta koji je jednak Premiji za preuzimanje
rizika.

Specifikacija navedenog Zajma je slijede}a

1 Vrijednost ugovora: maksimalno 8.500.000,00 Eura

2 Premija za preuzimanje rizika (za

financiranje):

maksimalno 1.268.540,00 Eura

3 Nominalna vrijednost vezane pomo}i: (1+2) maksimalno 9.768.540,00 Eura

4 El e ment bespovratnih sredstava: maksimalno 1.268.540,00 Eura

5 Iznos zajma: (3-4) maksimalno 8.500.000,00 Eura

6 Nivo koncesionalnosti: 35,01%

U SVRHU TOGA
s jedne strane
BOSNA I HERCEGOVINA
kao Zajmoprimatelj
(koju zastupa Ministarstvo financija i trezora,
adresa: Trg BiH 1, 71000 Sarajevo, Bosna i Hercegovina)
i s druge strane
HUN GAR IAN EX PORT-IM PORT BANK LIM ITED

PRI VATE COM PANY
kao Banka
(sjedi{te: 1065 Bu da pest, Nagymezö u. 46-48.,
registarski broj kompanije: 01-10-042594)
(zajedni~ki kao Strane)
OVIM SU DOGOVORILE SLIJEDE]E:

^lanak I - DEFINICIJE
I.1.  Ukoliko nije druga~ije eksplicitno navedeno u tekstu, u

ovome Sporazumu i njegovim aneksima:
– "POTPISNIK ZAJMOPRIMATELJA" je ona

ovla{tena osoba ~ije ime i (ako se koristi) primjerak
ovla{tenog potpisa su dostavljeni Banci, i koji je, u
sukladnosti sa dr`avnim zakonima Zajmoprimatelja
ovla{ten da potpi{e svaki dokument kojeg je potrebno
potpisati za i u ime Zajmoprimatelja u okviru ovoga
Sporazuma, osim dokumenata za pla}anje koji se tra`e
ovim Sporazumom, pod uvjetom da na dan nakon {to
Banka primi bilo koji dokument kojeg je potpisala ta
osoba, Banka ne primi pismeno obavje{tenje o ukidanju
tog ovla{tenja.

– "RADNI DAN".  glede Eura je dan na koji su banke
otvorene za poslovanje i pla}anja vezana za poslovanje
na takav dan u odre|enoj valuti.

– "POTPISNIK DU@NIKA" su one osobe koje su
zaposlenici Du`nika i ~ija imena i primjerak ovla{tenih
potpisa Zajmoprimatelj dostavi Banci navode}i da su to
te osobe koje su ovla{tene i opunomo}ene da u ime
Zajmoprimatelja potpi{u dokumente koji su potrebni za
pla}anja iz Sporazuma.

– "DU@NIK" je uvoznik koji kupuje opremu, robu i/ili
usluge iz Ugovora, tj. JKP Vodovod i kanalizacija,
Tuzla.

– "NIVO KONCESIONALNOSTI" je razlika izme|u
nominalne vrijednosti vezanog zajma za pomo} (tj
zajma) i eskontne sada{nje vrijednosti budu}eg
servisiranja duga od strane Zajmoprimatelja, izra`ena
kao procenat nominalne vrijednosti vezanog zajma za
pomo}.

– "UGOVOR" je komercijalni ugovor kojeg }e zaklju~iti 
Du`nik i ma|arski izvoznik radi realizacije projekta
tretmana otpadnih voda u Tuzli u maksimalnom iznosu
od 8.500.000,00 Eura (tj.osam milijuna i pet stotina
tisu}a Eura).

– "PE RIOD POVLA^ENJA" je pe riod tokom kojeg se
mogu povla~iti sredstva Zajma prema ~lanku IV.1.

– "DA TUM STUPANJA NA SNAGU SPORA -
ZUMA"je da tum na koji su ispunjeni svi preduvjeti iz
~lanka XX.1 ovoga Sporazuma.

– "EU" je zvani~na skra}enica za Europsku uniju.
– "Eur" je zakonska va luta Europske unije.
– "DOGA\AJ NEISPUNJENJA UGOVORNE

OBVEZE" je bilo koji doga|aj naveden kao takav u
ovome Sporazumu.

– "DOGA\AJ SUSPENZIJE" je bilo koji doga|aj
naveden kao takav u ovome Sporazumu.

– "PE RIOD FINANCIRANJA" je ukupno trajanje
Perioda povla~enja i Perioda otplate.

– "DA TUM PRVE OTPLATE" je da tum na koji pada
prva otplata Zajma nakon isteka perioda po{tede.

– "OKVIRNI SPORAZUM" je Sporazum potpisan 11.
rujna 2007. godine izme|u Vlade Republike Ma|arske i
Vije}a ministara Bosne i Hercegovine o formiranju
okvirnog programa za financijsku suradnju.

– "PE RIOD PO[TEDE" je pe riod od {est (6) mjeseci
nakon Po~etne to~ke tokom kojeg Zajmoprimatelj ima
obvezu pla}anja prispjele kamate a oslobo|en je obveze
otplate glavnice.

– "EL E MENT GRANTA" je dio nominalne kapitalne
vrijednosti vezanog zajma za pomo} kojeg
Zajmoprimatelj ne otpla}uje.

– "OSIGURATELJ" je Hun gar ian Ex port Credit In sur -
ance Pte, Ltd.

– "DA TUM PLA]ANJA KAMATE" je da tum na koji
pada pla}anje prispjele kamate prema ovome
Sporazumu.

– "PE RIOD PLA]ANJA KAMATE" su periodi u
trajanju od uzastopnih {est (6) mjeseci od prvog
povla~enja Zajma tokom ukupnog dogovorenog perioda 
financiranja.

– "KAMATNA STOPA" je subvencionirana kamatna
stopa koja }e biti fiksna tokom cijelog perioda
financiranja.

– "EURIBOR" je godi{nja stopa u procentima koju
odre|uje Bankarska federacija Europske unije za
odre|eni pe riod, koja se objavljuje na Reuters Screen-u,
stranica EURIBOR 01.

– "ZAJAM" je vezani zajam za pomo} kojeg Banka
stavlja na raspolaganje Zajmoprimatelju u okviru ovoga
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Sporazuma u svrhu financiranja protuvrijednosti
Ugovora u sukladnosti sa Okvirnim sporazumom.

– "NOMINALNA VRIJEDNOST ZAJMA" je
protuvrijednost Ugovora zajedno sa Premijom za
preuzimanje rizika.

– "OECD" je zvani~na skra}enica za Organizaciju za
ekonomsku suradnju i razvitak.

– "ARAN@MAN OECD-A" je efektivni Aran`man
prema Smjernicama za izvozne kredite sa slu`benom
podr{kom OECD-a.

– "PROJEKT" je predmet Ugovora, a odnosi se na
projekt tretmana otpadnih voda u Tuzli, kojeg su
zajedni~ki prihvatili Vlada Republike Ma|arske i Vije}e 
ministara Bosne i Hercegovine.

– "PREMIJA ZA PREUZIMANJE RIZIKA" je
naknada za osiguranje Osiguratelja.

– "PO^ETNA TO^KA" je najraniji da tum izme|u FAC 
(Zavr{ni certifikat o prihvatanju), kada je Dobavlja~ u
potpunosti zavr{io Projekt a ujedno i kraj Perioda
povla~enja.

– "DOBAVLJA^" je ma|arski izvoznik, koji }e
zaklju~iti Ugovor sa Du`nikom u sukladnosti sa
uvjetima iz Okvirnog sporazuma.

– "VEZANI ZAJAM ZA POMO]" je vezani izvozni
kredit za nabavu roba i/ili usluga iz Ma|arske i zvani~no
subvencioniran putem podr{ke kamatnoj stopi i
osiguranja sa minimalnim nivoom koncesionalnosti koji 
je odre|en u Aran`manu OECD-a.

1.2.  U ovome Sporazumu, ukoliko to ne bude druga~ije
navedeno, rije~i u jednini odnose se i na mno`inu i obrnuto.

1.3.  Ukoliko nije druga~ije navedeno, pozivanje na odre|eni
~lanak ili Aneks smatrat }e se kao pozivanje na taj odre|eni
~lanak ili Aneks ovoga Sporazuma.

1.4.  Naslovi su dati radi preglednosti pozivanja i ne utje~u na
interpretaciju ovoga Sporazuma.

1.5.  Svako pozivanje na ovaj Sporazum, na zakon ili
zakonske odredbe, osim u slu~aju da postoji navedena suprotna
namjera, smatrat }e se kao pozivanje na taj zakon ili zakonske
odredbe sa svim njihovim budu}im ili mogu}im izmjenama ili
njihovim ponovnim dono{enjem.

1.6.  U ovome Sporazumu, ako nije druga~ije navedeno,
svako pozivanje na:

– rije~i "u okviru ovog", "sa ovim", "iz ovog" i "u ovom" i
sli~nih rije~i ozna~avat }e, ukoliko nije druga~ije jasno
odre|eno, cijeli dati dokument ili njegov bilo koji
posebni dio;

– "uklju~uje" ili "uklju~uju}i" zna~i "bez ograni~enja";
– "zakon" i/ili "uredba" uklju~uje svaku zakonsku

odredbu, sporazum, konvenciju, uredbu, akt, zakon,
dekret, propis, supsidijarni ili podzakonski akt, naredbu, 
pravilo ili odredbu koja ima zakonsku snagu i snagu
gra|anskog prava;

– "pisani ili pismeni" uklju~uje {tampani, kucani,
litografski na~in reproduciranja rije~i u vidljivom
obliku.

1.7.  Ukoliko nije eksplicitno druga~ije nazna~eno u ovom
dokumentu, svako vrijeme navedeno u ovome Sporazumu je
vrijeme u Budimpe{ti, Ma|arska. U ovome Sporazumu, dan
akta, radnje, doga|aja ili neispunjenja ugovorne obveze ne}e biti
uklju~en u ra~unanje bilo kojeg vremenskog perioda odre|enog
ili dozvoljenog u ovome Sporazumu, a ako posljednji dan tako
ra~unatog perioda nije Radni dan, onda }e pe riod trajati do kraja
sljede}eg Radnog dana.

^lanak II - ZAJAM
II.1.  Iznos

Banka se po nalogu Vlade Ma|arske sla`e da odobri Zajam u
maksimalnom iznosu od 8.500.000,00 Eura (tj. osam milijuna i
pet stotina tisu}a Eura) Zajmoprimatelju kako je definirano u

specifikaciji datoj u predhodnom tekstu radi financiranja
protuvrijednosti Ugovora.

Zajmoprimatelj se sla`e da pozajmi i otplati Zajam u
rokovima i pod uvjetima utvr|enim u ovome Sporazumu.

Zajam naveden u ovom ~lanku II }e se koristiti ekskluzivno
za pla}anja Dobavlja~u u sukladnosti sa rokovima i uvjetima
Ugovora.

Nivo koncesionalnosti nije manji od onog koji je odre|en u
Okvirnom sporazumu.
II.2.  Va luta

Banka }e odobriti Zajam iz ovoga Sporazuma a
Zajmoprimatelj }e ga otplatiti u Eurima, u sukladnosti sa
uvjetima Sporazuma.

II.3.  Obavje{tenje o Zajmu
Banka mora o rokovima i uvjetima Zajma iz ovoga

Sporazuma obavijestiti EU i OECD a ovi ga prihvataju.

^lanak III - UGOVOR
Ugovor se zaklju~uje u pismenom obliku izme|u Dobavlja~a 

i Du`nika u maksimalnom iznosu od 8.500.000,00 Eura (tj.
osam milijuna i pet stotina tisu}a Eura).

Ugovor }e

a) se pozivati na ovaj Sporazum;

b) navesti da je to ugovor za nabavu roba i/ili usluga naj ma -
nje 50% ma|arskog porijekla, {to se dokazuje
Certifikatom o porijeklu iz Ma|arske kojeg izdaje
nadle`ni ma|arski organ;

c) navesti na na~in koji je prihvatljiv za Banku dokumente
koji su potrebni za pla}anje, koji }e se podnositi Banci
koja }e vr{iti direktna pla}anja Dobavlja~u na teret
Zajma; i

d) sadr`avati plan realizacije projekta navode}i ma|arski
sadr`aj za svako parcijalno sprovo|enje.

Obveze koje proisti~u iz Ugovora bit }e neovisne od obveza
koje proizilaze iz ovoga Sporazuma. Strane u Ugovoru ne}e
imati pravo da postavljaju Banci bilo kakve zahtjeve koji mogu
nastati u bilo kojem trgova~kom sporu u svezi sa Ugovorom.

^lanak IV - PE RIOD POVLA^ENJA SREDSTAVA ZAJMA
IV.1.  Pe riod povla~enja sredstava

Zajam }e biti na raspolaganju radi povla~enja sredstava
tokom 24 (dvadeset i ~etiri) mjeseca po~ev{i nakon Datuma
stupanja na snagu Zajma i datuma punova`nosti Ugovora (o
~emu Du`nik i Dobavlja~ obavje{tavaju Banku i
Zajmoprimatelja u obliku memoranduma) i kada Banka primi od
Zajmoprimatelja primjerak ovla{tenih potpisa osoba (to su
Potpisnici Du`nika) koje su ovla{tene da odobre dokumente koje
Dobavlja~ dostavlja Banci u sukladnosti sa ~lankm IV.2.
IV.2.  Procedura povla~enja

IV.2.1.  Tokom perioda povla~enja svako parcijalno
sprovo|enje bit }e pla}eno Dobavlja~u od strane Banke u roku od 
pet (5) Radnih dana od prijema ili po vi|enju slijede}ih
dokumenata koje dostavlja Dobavlja~:

a) komercijalna faktura;

b) ovla{tenje za pla}anje koje potvr|uje Du`nik, a koje je
potpisao Potpisnik Du`nika kojeg je za to ovlastio
Zajmoprimatelj;

c) certifikat o porijeklu iz Ma|arske, koji se izdaje u
sukladnosti sa planom realizacije projekta.

Potpisnik Du`nika kojeg imenuje Zajmoprimatelj u roku od
15 (petnaest) Radnih dana od dostave dokumenata od strane
Dobavlja~a za svaku parcijalnu realizaciju navedenu u Ugovoru
ima obvezu da:

(i) u slu~aju kada je parcijalna realizacija izvedena u
sukladnosti sa Ugovorom, izda odobrenje za pla}anje
koje se odnosi na ukupni iznos komercijalne fakture, ili



(ii) u slu~aju kada je parcijalna realizacija samo djelomi~no u 
sukladnosti sa Ugovorom, izda odobrenje za djelomi~no
pla}anje, ili

(iii) u slu~aju da parcijalna realizacija nije u sukladnosti sa
Ugovorom odbije istu i vrati fakturu Dobavlja~u.

Kada je rije~ o to~ki ii) gore (tj. odobrenje za pla}anje koje
izda Du`nik pokriva manji iznos od onog koji je naveden u
fakturi koju izdaje Dobavlja~), Banka ima pravo da plati samo taj
dio parcijalne realizacije, koji je pokriven odobrenjem za
pla}anje koje izdaje Du`nik.

Osim toga, svako pla}anje koje vr{i Banka Dobavlja~u
predstavlja bezuslovni dug Zajmoprimatelja Banci.

IV.2.2.  Iznose povu~ene prema ovome Sporazumu mora da
otplati Zajmoprimatelj Banci u sukladnosti sa uvjetima iz ~lanka
VII.
IV.3.  Iznos povla~enja

Iznosi povla~enja su minimalno 50.000,00 Eura (tj. pedeset
tisu}a Eura) osim za posljednje povla~enje.
IV.4.  Obavje{tenja

Banka }e informirati Zajmoprimatelja i Du`nika o iznosu
svake isplate izvr{ene Dobavlja~u u ime Zajmoprimatelja.
IV.5.  Osiguranje

Osiguratelj osigurava Zajam i sve druge pristojbe (npr.
odgovaraju}e kamate). Premiju osiguranja pla}a Banka u
sukladnosti sa ~lankom IX.

^lanak V - OVLA[TENJE ZA BANKU
Zajmoprimatelj u ime Du`nika bezuvjetno i nepovratno

ovla{}uje Banku da vr{i pla}anja Dobavlja~u, u sukladnosti sa
uvjetima Ugovora, iznosa koje Banka pla}a prema Sporazumu.

^lanak VI - OTPLATA ZAJMA
Pe riod otplate Zajma je 11,5 (jedanaest i pola) godina, a taj

pe riod obuhvata 1,5 (jedan i pola) godina perioda po{tede koji
po~inje {est (6) mjeseci nakon Po~etne to~ke. Da tum prve otplate 
glavnice je 24 (dvadeset ~etiri) mjeseca nakon Po~etne to~ke.
Tako }e Zajmoprimatelj otplatiti Zajam polugodi{nje u 20
(dvadeset) jednakih obroka.

Plan otplate Zajma pripremit }e Banka nakon Po~etne to~ke i
odmah }e ga proslijediti Zajmoprimatelju.

^lanak VII - KAMATA
VII.1.  Kamatna stopa

Kamatna stopa koju }e pla}ati Zajmoprimatelj je 0,77%
godi{nje (tj. nula zarez sedamdeset i sedam procenata godi{nje).
Kamatna stopa }e biti nepromijenjena.
VII.2.  Pla}anje kamate

Kamata na Zajam }e se stjecati od datuma odgovaraju}eg
prvog povla~enja dok Zajam ne bude u cjelosti otpla}en. Kamatu
pla}a Zajmoprimatelj polugodi{nje na neispla}eni iznos Zajma.
Datumi pla}anja kamate se podudaraju sa datumima otplate od
Datuma prve otplate.
VII.3.  Izra~unavanje kamate

Kamata }e se stjecati dan za dan, bit }e pro rata na bazi godine 
od 360 dana za stvarni broj dana u odgovaraju}em kamatnom
periodu i dospijevat }e i biti plativa unazad na svaki Da tum
pla}anja kamate.

Banka }e obavijestiti Zajmoprimatelja o dospjeloj kamati 15
(petnaest) Radnih dana prije Datuma pla}anja kamate.

^lanak VIII - POTVRDA
Banka }e obavijestiti Zajmoprimatelja 15 (petnaest) Radnih

dana prije dospije}a svih pla}anja glavnice i dospjele kamate.
Me|utim, ako Banka propusti da po{alje takvu obavijest to ne}e
utjecati na to da Zajmoprimatelj na vrijeme izvr{ava svoje
obveze pla}anja prema ovome Sporazumu.

^lanak IX - FINANCIJSKE PRISTOJBE
U sukladnosti sa Okvirnim sporazumom Osiguratelj

osigurava Zajam. Premiju za preuzimanje rizika koja je jednaka
Elementu granta, pla}a Banka u sukladnosti sa Odlukom vlade.

^lanak X - PLA]ANJA
X.1.  Zajmoprimatelj }e Banci dozna~iti sve dospjele iznose

na temelju ovoga Sporazuma.
X.2.  Ukoliko neko pla}anje pada na dan koji nije Radni dan,

bit }e zamijenjen slijede}im uzastopnim Radnim danom. Iznosi
koji se odnose na dospjele kamate bit }e prilago|eni u
sukladnosti sa efektivnim danom pla}anja.

X.3.  Ukoliko Zajmoprimatelj ne ispuni neku od obveza
pla}anja prema ovome Sporazumu i ako se takva situacija ne
ispravi u roku od 30 (trideset) dana od dana na koji navedeno
pla}anje dospijeva, smatrat }e se da je Zajmoprimatelj izvr{io
Doga|aj neispunjenja ugovorne obveze ~ak i ako Banka propusti
da podsjeti Zajmoprimatelja na njegovu obvezu.

^lanak XI - PLA]ANJE UNAPRIJED
Zajmoprimatelj ima pravo platiti Zajam unaprijed u cjelosti

ili djelomi~no pod uvjetom da:

(a) Zajmoprimatelj obavijesti Banku najmanje 2 (dva)
mjeseca unaprijed o takvom ranijem pla}anju, navode}i
iznos glavnice koji se pla}a unaprijed i datum pla}anja;

(b) se Banka pismeno suglasi o predlo`enom pla}anju
unaprijed. Zajmoprimatelj mora platiti svaki valjano
potvr|eni tro{ak koji nastane zbog pla}anja unaprijed.

^lanak XII - KORI[TENJE IZNOSA KOJE BANKA PRIMI
Svako zadocnjelo pla}anje koje izvr{i Zajmoprimatelj

koristit }e se za postoje}e dugove Zajmoprimatelja prema ovome
Sporazumu slijede}im redom:

a) zatezne kamate,

b) drugi dospjeli iznosi prema ovome Sporazumu sa
izuzetkom kamate i glavnice,

c) kamate, i

d) glavnicu, hronolo{kim redom predhodnih dospjelih
datuma prispije}a.

^lanak XIII - KAMATA NA ZAKA[NJELA PLA]ANJA
Bez odredbe kojom bi se ovaj ~lanak smatrao kao odricanje

od potra`ivanja izvr{enja unaprijed od strane Zajmoprimatelja ili 
ovla{tenja za odlaganje pla}anja bilo kojeg iznosa glavnice,
kamate ili neke druge financijske pristojbe koju Zajmoprimatelj
nije platio na da tum njihovih dospije}a, smatrat }e se automatski
bez daljnjeg zvani~nog obavije{tenja, druge formalnosti ili
sudske odluke, da to nosi kamatu za odlaganje po stopi od 6
mjeseci EURIBOR + 2% godi{nje (tj. dva procenta godi{nje).

^lanak XIV - IZJAVE, GARANCIJE I SPORAZUMI
XIV.1.  Zajmoprimatelj izjavljuje i garantira Banci slijede}e:

a) sve suglasnosti i odobrenja, svi akti, dozvole i uvjeti koji
se tra`e prema va`e}im zakonima u svezi sa
potpisivanjem i izvr{enjem ovoga Sporazuma su njime
pribavljene i ispunjene, i sve radnje potrebne za
ovla{teno sklapanje i potpisivanje ovoga Sporazuma
valjano su poduzete, a Zajmoprimatelj }e i nadalje
pribaviti sve punomo}i, naredbe, suglasnosti i odobrenja
koja budu potrebna nakon Datuma stupanja na snagu
Sporazuma za ispunjenja bilo kojih daljih obveza;

b) obveze Zajmoprimatelja prema Banci predstavljaju
neovisne i zakonske, valjane, obvezuju}e, izravne i
bezuvjetne obveze i rangirane su i bit }e rangirane
najmanje pari passu sa svim ostalim njegovim
obvezama;

c) potpisivanje i izvr{enje ovoga Sporazuma i kori{tenje
prava Zajmoprimatelja i izvr{enje njegovih obveza
prema Sporazumu ne predstavljaju i ne}e imati za
rezultat nikakvo kr{enje bilo kojeg zakonskog akta,
Sporazuma ili ugovora;

d) na datum potpisivanja ovoga Sporazuma Zajmoprimatelj 
ne poznaje nijednu materijalnu ~injenicu ili okolnost koji
nisu prikazani Banci i za koje se, ako se prika`u, mo`e
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razumno o~ekivati da negativno utje~u na odluku osobe
koja razmatra dodjeljivanje financijskih sredstava
Zajmoprimatelju pod uvjetima i u rokovima utvr|enim u
ovome Sporazumu;

e) prema najboljem znanju Zajmoprimatelja, pravila
OECD-a za iskorjenjivanje korupcije u potpunosti su
ispo{tovana u svezi sa Ugovorom;

f) Ugovor koji se financira prema ovome Sporazumu
zaklju~en je bez posredni~kog udjela.

XIV.2.  Zajmoprimatelj obe}ava i obvezuje se prema Banci
da }e, sve dok svi iznosi koje duguje Banci na temelju ovoga
Sporazuma ne budu u potpunosti ispla}eni:

a) odmah poslati Banci sve naredne financijske informacije
koje Banka mo`e razumno zatra`iti u svezi sa sada{njim
Sporazumom;

b) obavijestiti Banku o pojavi bilo kojeg Doga|aja
neispunjenja ugovorne obveze ili Doga|aja za
suspenziju ~im i sam sazna za njega;

c) po{tovati sve zakone i uredbe svih vladinih i regulatornih
organa koji su vezani za njegovu djelatnost i dobaviti i
odmah obnoviti, s vremena na vrijeme, po{tivaju}i
njihove uvjete, sve suglasnosti, odobrenja, punomo}i,
dozvole i/ili izuzimanja neophodna za uredno obavljanje
njegovog posla;

d) obavijestiti pismeno Banku o svim okolnostima koji
utje~u na njegov pravni ili financijski status;

e) osigurati da svi njegovi zakonski nasljednici, ukoliko
do|e do organizacionih promjena, prihvate zajedni~ke
odgovornosti i garantiraju sve obveze pla}anja koje ima
Zajmoprimatelj prema Banci;

f) proslijediti odmah Banci na njen zahtjev sve informacije
relevantne za postupanje Zajmoprimatelja u okviru
ovoga Sporazuma;

g) pismeno obavijestiti Banku ako ne budu ispo{tovana
pravila OECD-a o iskorjenjivanju korupcije.

^lanak XV - CA RINE, POREZI I TRO[KOVI
XV.1.  Zajmoprimatelj izjavljuje da }e sve aktivnosti vezane

za ovaj Sporazum i/ili Ugovor biti oslobo|ene od svih ca rina,
poreza, da`bina i drugih pristojbi u Bosni i Hercegovini.

XV.2.  Bilo koje ili sva pla}anja koja izvr{i Zajmoprimatelj
prema ovome Sporazumu, posebno pla}anja glavnice i kamate,
bit }e izvr{ena u cjelosti, tj. slobodno i ~isto i bez odbitaka bilo
kakvih sada{njih ili budu}ih poreza, nameta, da`bina, ca rina,
odbitaka, umanjenja ili drugih pristojbi bez obzira na koji da su
na~in nametnute, stavljene, razrezane, odbijene ili procijenjene u 
zemlji i od strane zemlje Zajmoprimatelja ili bilo kojeg
politi~kog subjekta ili poreskog organa u njoj.

XV.3.  Ako je Zajmoprimatelj primoran prema zakonu da vr{i 
odbitke ili umanjenja bilo kojeg iznosa pla}anja, Zajmoprimatelj
se jasno obvezuje da odmah refundira Banci taj iznos koji je
neophodan da bi Banka primila neto iznos jednak bruto iznosima
glavnice, proviziji na neiskori{teni dio kredita, kamati ili drugom 
takvom iznosu.

XV.4.  Osim kamate, svih rashoda i tro{kova navedenih u
ovome Sporazumu koje pla}a Zajmoprimatelj, Zajmoprimatelj
ne}e snositi nikakve ca rine, poreze ili pristojbe koje postoje
prema zakonima i uredbama Republike Ma|arske.

XV.5.  Zajmoprimatelj pla}a u Bosni i Hercegovini sve
tro{kove, bankarske ili administrativne pristojbe, provizije,
razrezane takse i druge tro{kove koji se odnose na zaklju~ivanje,
realizaciju, provo|enje, pravosna`nost ovoga Sporazuma, uz
pla}anja, rate za glavnicu i kamate vezano za ovaj Sporazum.

XV.6.  Zajmoprimatelj }e snositi sve razumne i
dokumentirane pristojbe i zakonske provizije koje ima Banka
vezano za pravosna`nost ili o~uvanje bilo kojeg prava iz ovoga
Sporazuma, uklju~uju}i ali ne ograni~avaju}i se na postupke

naplate dugovanja, tro{kove vezano za naplatu dugovanja koje
bude imao agent naplate i/ili zakonski zastupnik, ostale notarske i 
zakonske pristojbe; naknadu, tro{kove i rashode arbitra`e osim u
slu~aju da nadle`ni sud za arbitra`u iz ~lanka XXIII (Stalni sud za 
arbitra`u tr`i{ta novca i kapitala u Budimpe{ti) ne donese
suprotnu odluku u kontekstu pravosna`nosti / o~uvanja. Banka
}e Zajmoprimatelju poslati razumno izvije{}e o gore navedenim
tro{kovima.

^lanak XVI - SUSPENZIJA I PREKID
XVI.1.  Banka ima pravo da slobodno odlu~uje da suspendira 

sve isplate, bez ili sa ishodom prekida kao {to stoji u ~lanku VI.3.
u daljnjem tekstu, ukoliko se dese slijede}i takozvani "politi~ki
rizici" ili se nastave (Doga|aji za suspenziju) koji bi prema
razumnom mi{ljenju Banke mogli imati negativan utjecaj na
ispunjenje obveza Zajmoprimatelja u svezi sa ovim
dokumentom:

a) dr`avne ili upravne mjere, nacionalizacija, oduzimanje,
konfiskacija i sli~ne politi~ke mjere;

b) rat, gra|anski rat, buna, revolucija, pobuna, javni nemiri i 
sli~ni politi~ki doga|aji;

c) povla~enje dozvole za uvoz, odbijanje produ`etka
dozvole, uvo|enje zabrane uvoza, embargo, uvo|enje
zabrane op}eg transfera;

d) povla~enje izvozne dozvole za robe za koje je dozvola
potrebna;

e) zabrana koju uvede dr`ava na konverziju pla}anja ili koja 
proisti~e iz bilateralnih Sporazuma izme|u vlada,
osloba|anje od dugovanja ili reprogramiranje duga
izvr{eno na temelju me|unarodne odluke.

XVI.2.  Banka }e tako|e imati pravo, nakon {to po{alje
obavijest o tome svim uklju~enim stranama, da po svojoj
slobodnoj odluci, suspendira sve vrste isplata i da suspendira ili
otka`e pravo Zajmoprimatelja da vr{i povla~enja sredstava, ako

– se desi i nastavi da traje bilo koji Doga|aj neispunjenja
ugovorne obveze,

– Ugovor iz bilo kojeg razloga bude suspendiran ili
prekinut,

– po razumnom mi{ljenju Banke pravila OECD-a o
iskorjenjivanju korupcije nisu ispo{tovana glede ovoga
Sporazuma ili Ugovora,

– se u bilo koje vrijeme desi promjena situacije
Zajmoprimatelja koja po razumnom mi{ljenju Banke
mo`e ukazivati da Zajmoprimatelj vjerojatno ne}e mo}i
ili biti spreman da izvr{i bilo koju obvezu iz ovoga
Sporazuma, i/ili

– Osiguratelj odlu~i da suspendira pokri}e neke isplate iz
bilo kojeg razloga koji nastane kao posljedica bilo koje
negativne promjene u situaciji Zajmoprimatelja i/ili u
zemlji Zajmoprimatelja.

Vr{enje prava suspenzije od strane Banke ne sprije~ava
Banku da koristi svoje pravo na otkazivanje, prema ovom ~lanku, 
iz istih ili drugih razloga i ne ograni~ava nijednu drugu odredbu
ovoga Sporazuma.

XVI.3.  Banka ima pravo izjaviti da se sve njene obveze iz
ovoga Sporazuma prekidaju nakon ~ega se sve takve obveze
nadalje prekidaju, i/ili izjaviti da otplata zaostalih iznosa iz
Sporazuma dospijeva odmah, nakon ~ega ta otplata dospijeva i
izvr{it }e se zajedno sa svim kamatama naraslim do datuma te
otplate i svih drugih iznosa koje Zajmoprimatelj treba da plati u
sukladnosti sa ovim Sporazumom, uklju~uju}i od{tetu zbog
suspenzije i/ili prekida ovoga Sporazuma, ukoliko se desi ili
nastavi da traje bilo koji od slijede}ih doga|aja neispunjenja
ugovorne obveze (Doga|aj neispunjenja ugovorne obveze):

a) desi se bilo kakva negativna promjena kod
Zajmoprimatelja glede njegove pravne, financijske ili
druge situacije koju Banka smatra da je materijalna i da
ima negativan utjecaj na ispunjenje obveza
Zajmoprimatelja iz ovoga dokumenta;



b) Zajmoprimatelj ne plati bilo koji iznos koji duguje Banci
(u slu~aju da se to ne ispravi u roku od 30 (trideset) dana
od datuma dospije}a datog pla}anja) i/ili Zajmoprimatelj
ne ispunjava ugovornu obvezu koja se odnosi na njegova
druga obe}anja, izjave, garancije ili obveze iz ovoga
Sporazuma;

c) izvr{enje bilo koje obveze iz ovoga Sporazuma jeste ili
postane ili prijeti da postane nezakonito ili zabranjeno
prema va`e}im zakonima ili u sukladnosti sa
tuma~enjem tih zakona od strane dr`avnih ili drugih
zvani~nih organa vlasti ili bilo kojeg suda koji je
nadle`an za to;

d) Zajmoprimatelj ne ispunjava ugovornu obvezu iz nekog
drugog financijskog Sporazuma, ili Zajmoprimatelj nije
izvr{io bilo koju drugu financijsku obvezu koja je
dospjela na pla}anje ili neki drugi povjerilac
Zajmoprimatelja stekne pravo da ubrza bilo koju
financijsku obvezu Zajmoprimatelja.

e) po razumnom mi{ljenju Banke pravila OECD-a za
iskorjenjivanje korupcije nisu ispo{tovana.

Ukoliko Banka prekine jednostrano ovaj Sporazum na
temelju odredbi ovog ~lanka, tada Zajmoprimatelj ne}e imati
pravo da ulo`i bilo kakav zahtjev protiv Banke na temelju
prekida ili u svezi sa prekidom, pod uvjetom da su razlozi Banke
dobro osnovani kada se pozivaju na stavove od (a) do (f) ovog
~lanka XVI.3.

XVI.4.  Ukoliko Banka odredi Zajmoprimatelju pe riod
razumne du`ine da ukloni razloge navedene u ~lanku XVI.3.,
prema kojem Banka ima pravo da prekine ovaj Sporazum, a taj
pe riod istekne bez ikakvih rezultata, Zajmoprimatelj ne}e imati
pravo da ovo smatra odricanjem prava Banci da prekine ovaj
Sporazum. Bez obzira na odobravanje takvog perioda, Banka se
time ne li{ava bilo kojeg prava koje mo`e imati da zatra`i od{tetu
od Zajmoprimatelja.

^lanak XVII - PROMJENA ZAKONA
Ukoliko se, zbog izmjena u va`e}em zakonu ili uredbi,

tro{kovi Banke za odobravanje, pravljenje ili odr`avanje ovoga
Sporazuma pove}aju, tada }e

(a) Zajmoprimatelj platiti Banci dodatne iznose kako Banka
potvrdi da }e biti kompenzacija za tro{kove koje je imala
usljed tih zahtjeva ukoliko je pove}anje nastalo zbog
izmjene zakona u Bosni i Hercegovini,

(b) Banka snositi te tro{kove ako je pove}anje nastalo
izmjenom zakona u Republici Ma|arskoj.

^lanak XVIII - ODRICANJA I AMANDMANI
XVIII.1. Nikakvo ka{njenje ili propust Banke da iskoristi

bilo koje pravo, punomo} ili privilegiju koju ima prema
Zajmoprimatelju ne}e umanjiti to pravo, punomo} ili privilegiju
ili se posmatrati kao odricanje od tog prava i svako pojedina~no
ili parcijalno kori{tenje bilo kojeg prava, punomo}i ili privilegije
ne}e sprije~iti bilo koje budu}e kori{tenje tih prava, punomo}i ili
privilegija ili bilo kojeg drugog prava, punomo}i ili privilegije.
Prava i pravni lijekovi utvr|eni u ovome Sporazumu su
kumulativni i ne islju~uju bilo koja prava ili pravne lijekove koje
omogu}ava zakon.

XVIII.2. Svi amandmani na uvjete ovoga Sporazuma moraju
biti u pismenom obliku i valjano potpisani od Strana iz ovoga
dokumenta.

^lanak XIX - OBAVJE[TAVANJE
XIX.1.  Sva obavje{tenja, zahtjevi, nalozi ili druga

komunikacija u svezi sa ovim Sporazumom mora se slati
preporu~enom po{tom ili pismeno i poslano po{tom ili uru~eno
primatelju na slijede}e adrese:

ako se {alje predstavniku Zajmoprimatelja:
MINISTARSTVO FINANCIJA I TREZORA
Trg BiH 1., 71000 Sarajevo, Bosna i Hercegovina
tel: +387 332 05 345

fax: + 387 332 02 930
ako se {alje Du`niku:
JKP VODOVOD I KANALIZACIJA, TUZLA
Franjeva~ka 30, 75000 Tuzla
Tel: + 387 35 252 209
fax: + 387 35 250 402
ako se {alje Banci:
HUN GAR IAN EX PORT-IM PORT BANK LIM ITED

PRI VATE COM PANY
Nagymezö u. 46-48, 1065 Bu da pest
Tel: + 361 374 9349
Fax: +361 269 4476
ili, bilo kojoj stranci, na neku drugu adresu koju stranka

odredi u obavje{tenju koje {alje svim Stranama.
XIX.2. Smatrat }e se da su sva obavje{tenja i druga vrsta

komunikacije uredno poslani ukoliko se po{alju telegramski,
preporu~enom po{tom ili se li~no uru~e, osim ako nije druga~ije
odre|eno u ovom dokumentu.

XIX.3. Strane ne mogu koristiti telefaks za preno{enje
obavje{tenja u svezi ovoga Sporazuma, osim ako nije druga~ije
odre|eno u ovom dokumentu. Sva obavje{tenja, zahtjevi, nalozi
ili druga komunikacija u svezi sa ovim Sporazumom moraju se
slati na engleskom jeziku.

^lanak XX - PREDUVJETI ZA OVAJ SPORAZUM
XX.1.  Preduvjeti:

Da tum stupanja na snagu Sporazuma bit }e da tum kada se
ispune svi slijede}i uvjeti:

a) Zajam je notificiran kod EU i OECD-a, i EU i OECD su
ga prihvatili;

b) Banka je primila dokaz od Zajmoprimatelja da je Okvirni 
sporazum stupio na snagu;

c) Du`nik i i Dobavlja~ su sklopili Ugovor;

d) Banka je primila polisu osiguranja od Osiguratelja koja
se odnosi na osiguranje Zajma;

e) Banka je od Zajmoprimatelja dobila dokaz o punomo}i
za potpisivanje Sporazuma;

f) Banka je primila Pravno mi{ljenje u obliku datom u
Aneksu I ovoga Sporazuma koje izdaje Ministarstvo
pravde Bosne i Hercegovine i u kojem je navedena
valjanost i izvr{nost ovoga Sporazuma;

g) Banka je primila Izjave glede aktivnosti korupcije koje
daju Du`nik i Dobavlja~, a koje se tra`e pravilima
OECD-a.

XX.2.  Obavje{tenja
Kada budu ispunjeni svi uvjeti navedeni u ~lanku XX.1.

gore, Banka }e u roku od 3 (tri) Radna dana poslati telefaksom
obavijest Zajmoprimatelju, Du`niku i Dobavlja~u i to potvrditi
preporu~enom avionskom po{iljkom i Sporazum }e postati
efektivan.
XX.3.  Otkazivanje ovoga Sporazuma

Ukoliko se uvjeti navedeni u ~lanku XX.1. gore ne ispune u
roku od 1 (jedne) godine od datuma potpisivanja (u svakom
slu~aju najkasnije do isteka va`nosti Okvirnog sporazuma),
Strane }e biti oslobo|ene svih obveza koje proisti~u iz ovoga
Sporazuma i ovaj }e Sporazum automatski biti smatran
ni{tavnim ukoliko se druga~ije ne dogovori. Nijedna Strana
nema pravo da potra`uje ne{to od druge Strane na temelju
nestupanja na snagu ovoga Sporazuma ili s njim u svezi.

^lanak XXI - USTUPANJE PRAVA I OBVEZA
XXI.1.  Zajmoprimatelj ne mo`e da ustupi nijedno svoje

pravo ili obvezu za Banku ili prema Banci u svezi sa ovim
Sporazumom bez predhodne pismene suglasnosti Banke.

XXI.2.  Banka mo`e da ustupi samo Osiguratelju svako svoje 
pravo ili obvezu od Zajmoprimatelja ili prema Zajmoprimatelju u 
svezi sa ovim Sporazumom bez predhodne pismene suglasnosti
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Zajmoprimatelja. Nakon ustupanja, primalac ustupanja }e u
okviru datog mu ustupanja imati obveze, prava i beneficije
Banke, a Banka }e u okviru datog ustupanja biti oslobo|ena svih
svojih obveza prema Zajmoprimatelju iz ovoga Sporazuma.
Me|utim, Banka ne mo`e ustupiti nijedno svoje pravo ili obvezu
koju ima za i prema Zajmoprimatelju iz ovoga Sporazuma
nijednoj tre}oj strani bez predhodne pismene suglasnosti
Zajmoprimatelja, a koja ipak ne mo`e biti nerazumno
zadr`avana.

^lanak XXII - PREBIJANJE UZAJAMNIH POTRA@IVANJA
XXII.1. Bez obzira na svako drugo pravo dodijeljeno Banci

po zakonu ili na temelju bilo kojeg Sporazuma sklopljenog sa
Zajmoprimateljem, Banka }e imati slijede}a prava koja mo`e
iskoristiti u bilo koje vrijeme:

a) pravo da prebije svaku dospjelu obvezu koju duguje
Zajmoprimatelj Banci (do mjere do koje je to
djelotvorno) sa dospjelom obavezom koju Banka duguje
Zajmoprimatelju bez obzira na mjesto i valutu bilo koje
takve obveze;

b) pravo da, kada su obveze navedene u stavu a) ovog
~lanka u razli~itim valutama, izvr{i konverziju svake
obveze po tr`i{nom kursu kako Banka razumno odabere
u svrhu prebijanja; i

c) pravo da, ukoliko je neka obveza navedena u stavu a)
ovog ~lanka nelikvidna ili nepotvr|ena, izvr{i prebijanje
iznosa koji je procijenjen na bazi povjerenja kao iznos te
obveze.

XXII.2. Banka ne}e imati obvezu da koristi prava dodijeljena 
joj i priznata ovim dokumentom, ali Banka }e odmah obavijestiti
Zajmoprimatelja o kori{tenju ili navodnom kori{tenju bilo kojeg
prava na prebijanje navode}i njegove detalje

^lanak XXIII - VA@E]I ZAKON I RJE[AVANJE SPOROVA
XXIII.1. Za ovaj Sporazum mjerodavan je zakon Republike

Ma|arske.
XXIII.2. Svi sporovi koji nastanu iz i/ili u svezi sa ovim

Sporazumom a koje Strane ne rije{e sporazumno, rje{avat }e se
prema Pravilniku Stalnog suda za arbitra`u tr`i{ta novca i
kapitala u Budimpe{ti, od strane tri arbitra koji se postavljaju u
sukladnosti sa navedenim pravilnikom.

Mjesto arbitra`e je Budimpe{ta, a jezik postupka je engleski
jezik.

Zajmoprimatelj neopozivo prihvata ekskluzivnu jurisdikciju
gore navedenog Suda za arbitra`u i neopozivo se odri~e svakog
potra`ivanja glede nepovoljnog mjesta arbitra`e.
XXIII.3. Odricanje od imuniteta

Zajmoprimatelj se neopozivo sla`e da, ukoliko na temelju
ovoga dokumenta do|e do bilo kakvog postupka bilo gdje (bilo
zbog sudskog naloga, posebnog izvr{enja, od{tete ili drugo), ne
postoji imunitet (do mjere do koje mo`e u bilo koje vrijeme da
postoji, bilo na temelju suvereniteta ili druga~ije) od tih
postupaka, obustave njegovih sredstava (bilo kao pomo} u
izvr{enju, prije presude ili druga~ije) ili se takvog imuniteta ovim 
neopozivo odri~e.

^lanak XXIV - RAZNO
XXIV.1. Priroda obveza Zajmoprimatelja

Obveza Zajmoprimatelja, tojest pretpostavka pune
odgovornosti za isplatu Zajma od strane Banke u sukladnosti sa
svim iznosima dospjelim na temelju ovoga Sporazuma je
neopoziva, bezuvjetna i komercijalne (privatne) prirode.

Uzimaju}i u obzir da je Zajam pravno neovisan od Ugovora,
Zajmoprimatelj mora da ispuni obveze iz ovoga Sporazuma bez
obzira na bilo koje potra`ivanje i/ili izuzetke koje bi Du`nik
mogao da ima prema Dobavlja~u u okviru Ugovora.

Zajmoprimatelj sprovo|enjem ovoga Sporazuma potvr|uje
da je imao na uvid Op}a pravila poslovanja Banke i da je
Zajmoprimatelj prihvatio te uvjete i rokove.

XXIV.2. Djelokrug djelovanja Sporazuma
Zajam iz ovoga Sporazuma dodjeljuje Banka

Zajmoprimatelju, i on ne obuhvata nikakve obveze Banke prema
Dobavlja~u.

XXIV.3. Ovaj Sporazum stu pa na snagu nakon realizacije
svih preduvjeta navedenih u ~lanku XX.1. i zavr{ava se nakon
pune otplate svih iznosa i dospjele kamate na povla~enja iz
Zajma (osim tamo gdje se Strane dogovore druga~ije, ili kada
ovaj Sporazum bude jednostrano prekinut u sukladnosti sa
uvjetima ovoga Sporazuma). Me|utim, jednostrani prekid ovoga 
Sporazuma ne}e zna~iti da se Banka odri~e svog zahtjeva za
otplatom bilo kojeg ili svih iznosa i dospjelih kamata na
povla~enja prema ovome Sporazumu do datuma prekida kao i
svojih potra`ivanja za obe{te}enjem od Zajmoprimatelja.

Ovaj Sporazum je sa~injen u 6 ({est) originalnih primjeraka
na engleskom jeziku.

Potpisano u Sarajevu, 18. studenog 2009. godine.

Za i u ime
Bosne i Hercegovine

ministar financija i trezora
Dragan Vranki}

Za i u ime
Hun gar ian Ex port-Im port Bank

Lim ited Pri vate Com pany
zamjenik glavnog izvr{nog

direktora Banke
Gyorgy Rosta

zamjenik direktora
Ma jor Zsuzsanna

ANEKS I
PRAVNO MI[LJENJE

Po{tovana Gospodo,
Kao Ministar pravde Bosne i Hercegovine, vezano za

Sporazum o zajmu ("Sporazum") od 18. studenog 2009. godine,
sklopljenog izme|u Bosne i Hercegovine, zastupane po
Ministarstvu financija i trezora ("Zajmoprimatelj") i HUN GAR -
IAN EX PORT-IM PORT BANK PTE LTD, pregledao sam
slijede}e dokumente:

(a) Sporazum;

(b) originale ovla{tenja, registracija i suglasnosti, koje jesu
potrebna ovla{tenja, registracije i suglasnosti nadle`nih
organa u zemlji koji omogu}avaju Zajmoprimatelju da
ispuni svoje obveze iz ovoga Sporazuma,

kao i ostale dokumente, potvrde i instrumente koje sam
smatrao neophodnim u svrhu davanja ovog mi{ljenja.

Na temelju gore izre~enog moje je mi{ljenje da:
1.  Izvr{enje i provo|enje Sporazuma ne kr{e niti }e kr{iti bilo 

koju odredbu nekog ugovora, zakona, uredbe, dekreta, odluke,
presude ili naloga koji su na snazi na da tum ovoga dokumenta, i
ne kr{e niti }e kr{iti odredbe zakona Zajmoprimatelja ili ugovora
ili drugog instrumenta koji su obveza za Zajmoprimatelja i ne
kr{i niti }e kr{iti ili imati za posljedicu stvaranje ili nametanje bilo 
kakvih prava zadr`avanja ili nameta na bilo koju obvezu, ili uvjet
ili doga|aj koji predstavljaju doga|aj neispunjenja ugovorne
obveze iz bilo kojeg Sporazuma ili instrumenta na koje se
Zajmoprimatelj obvezao.

2.  Ministarstvo financija i trezora je valjano pribavilo sva
odobrenja, naloge, suglasnosti i ovla{tenja, i valjano je stavilo na
snagu sve druge izjave, akta ili registracije kod nadle`nih organa
Bosne i Hercegovine, a koji su potrebni ili odgovaraju za
potpisivanje, izvr{enje i sprovo|enje ovoga Sporazuma, ili bilo
kakve pozajmice iz Sporazuma, i od kojih je svaki valjan, va`e}i i 
neopoziv.

3.  Zajmoprimatelj izmiruje sve svoje obveze iz svih drugih
Sporazuma u kojima je strana

ili na koje je obvezan, jer bi neispunjenje ugovornih obveza
utjecalo na sposobnost Zajmoprimatelja da izvr{ava bilo koju od
svojih obveza iz ovoga Sporazuma.

4.  Prema mom najboljem saznanju, nema materijalne
parnice, arbitra`e ili upravnog postupka koji su sada u toku za
Zajmoprimatelja ili mu prijete.



5.  Obveze Zajmoprimatelja prema ovome Sporazumu bit }e
jednako (pari passu) rangirane sa svim ostalim obvezama
Zajmoprimatelja.

6.  Zajmoprimatelj ne mo`e tra`iti za sebe ili za svoju
imovinu bilo kakav imunitet na temelju parnice ili drugog
sudskog procesa, i u onoj mjeri u kojoj se mo`e pripisati imunitet
Zajmoprimatelju ili njegovoj imovini, odricanje
Zajmoprimatelja od tog imuniteta valjano je i neopozivo.

7.  Prema zakonima Bosne i Hercegovine, zakon Ma|arske
kao va`e}i zakon za Sporazum i izbor Stalnog suda za arbitra`u
tr`i{ta novca i kapitala u Budimpe{ti kao nadle`nog za
jurisdikciju, valjani su.

8.  Presuda koju donese Stalni sud za arbitra`u tr`i{ta novca i
kapitala u Budimpe{ti za Zajmoprimatelja u svezi sa ovim
Sporazumom bit }e punova`na za Zajmoprimatelja na sudovima
Bosne i Hercegovine bez razmatranja su{tine, na temelju
ratifikacije Bosne i Hercegovine Konvencije o priznavanju i
pravosna`nosti odluka strane arbitra`e donesene u Njujorku 10.
lipnja 1958. godine.

(da tum

potpis

ime i prezime {tampanim slovima

funkcija)

^lanak 3.

Ova Odluka se objavljuje u "Slu`benome glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stu pa na snagu danom
objave.

Broj 01-011-803-27/10
22. o`ujka 2010. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

Dr. Haris Silajd`i}, v. r.
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PSBiH, broj 480/10 od 23. februara 2010. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 69. sjednici, odr`anoj 22. marta 2010. 
godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI UGOVORA O ZAJMU I PROJEKTU IZME\U KfW, FRANK FURT NA MAJNI I BOSNE I
HERCEGOVINE I REPUBLIKE SRPSKE I GRADA BAWALUKE VODOSNABDIJEVAWE I KANALIZACIJA U GRADU

BAWALUCI (KOMPONENTA 1: VODOSNABDIJEVAWE)

^lan 1.

Ratifikuje se Ugovor o zajmu i projektu izme|u KfW, Frank furt na Majni i Bosne i Hercegovine i Republike Srpske i
Grada Bawaluke - Vodosnabdijevawe i kanalizacija u gradu Bawaluci (komponenta 1: Vodosnabdijevawe), potpisan u Sarajevu,
12. oktobra 2009. godine na engleskom jeziku.

^lan 2.

Tekst Ugovora u prevodu glasi:

UGOVOR

O ZAJMU I PROJEKTU
dana 12.10. 2009.
izme|u

KfW, Frank furt na Majni

("KfW")
i
Bosne i Hercegovine
koju zastupa Ministarstvo finansija i trezora
("Zajmoprimac")
kao i
Republike Srpske
koju zastupa Ministarstvo finansija
("RS")
i
Grada Bawaluke
("Agencija za izvr{ewe projekta")
za iznos do
EUR 10.000.000.--
- Vodosnabdijevawe i kanalizacija u gradu Bawaluci -
(Komponenta 1: Vodosnabdijevawe)
("Projekat")

Uvod
Osnova za Ugovor o zajmu i projektu je ugovor izme|u Vlade

Savezne Republike Wema~ke i Savjeta ministara Bosne i

Hercegovine koji se ti~e Finansijske saradwe za 2008. godinu
(FS) ("Dr`avni ugovor").

Pod uslovom da Savezna Republika Wema~ka obezbijedi
subvencije kamatne stope, KfW }e produ`iti Ugovor pod
uslovima i odredbama iz ovog Ugovora o zajmu i projektu.
Uslovi Zajma su uskla|eni sa zahtjevima OECD koji se
primjewuju na dan potpisivawa ovog Sporzuma o zajmu i
projektu radi priznavawa kao Zvani~ne pomo}i za razvoj
(ODA).

Ovaj Projekat se sastoji iz dvije komponente:

– Komponenta 1: Sanacija i izgradwa sistema
vodosnabdijevawa u Bawaluci

– Komponenta 2: Sanacija i izgradwa sistema odvodwe
otpadnih voda u Bawaluci

Ovaj Ugovor o zajmu i projektu se odnosi na finansirawe
Komponente 1 ovog Projekta. Komponenta 2 i dio Komponente 1
ovog Projekta }e se finansirati putem Finansijskog
doprinosa ("Finansijski doprinos") koji }e obezbijediti KfW
prema posebnom Ugovoru o finansirawu i projektu ("Ugovor o
finansirawu i projektu")1 i koji }e biti zakqu~en izme|u
KfW, Zajmoprimca, RS i Agencije za izvr{ewe projekta.

Obje komponente se me|usobno dopuwuju a ovaj Ugovor o
zajmu i projektu }e stupiti na snagu samo kada dopunski Ugovor
o finansirawu i projektu o Komponenti 2 stupi na snagu.
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^lan 1

Zajam

1.1.  Iznos. KfW }e dodijeliti Zajam Zajmoprimcu u iznosu
koji ukupno ne prelazi 10.000.000 evra ("Zajam")

1.2.  Usmjeravawe i svrha Zajma. Zajmoprimac }e usmjeriti
Zajam preko RS na Agenciju za izvr{ewe projekta u skladu sa
uslovima koji su odre|eni u ~lanu 2. Agencija za izvr{ewe
projekta }e iskoristiti Zajam iskqu~ivo za finansirawe
sanacije i izgradwe vodovodne infrastrukture u Bawaluci
(Komponenta 1 iz ovog Projekta) i prevashodno za pla}awe
tro{kova strane valute. Zajmoprimac, Republika Srpska, grad
Bawaluka, koji djeluje kao Agencija za izvr{ewe projekta i
komunalnog preduze}a Vodovod a.d. Bawaluka ("Vodovod
Bawaluka"), koje zastupa gradona~elnik Bawaluke i KfW }e u
posebnom ugovoru definisati detaqe ovog Projekta kao i robu
i usluge koje }e se finansirati iz Zajma.

1.3.  Porezi, tro{kovi, ca rina. Porezi i ostali javni
tro{kovi koje snosi Zajmoprimac, kao i ca rina ne smiju se
finansirati iz ovog Zajma.

^lan 2

Usmjeravawe sredstava na Agenciju za izvr{ewe projekta
2.1.  Ugovor o prosqe|ivawu Zajma. Zajmoprimac }e

usmjeriti Zajam u punom iznosu preko RS prema va`e}em zakonu 
u BiH i RS na Agenciju za izvr{ewe projekta prema posebnom
ugovoru o prosqe|ivawu koji }e biti zakqu~en izme|u
Zajmoprimca, RS i Agencije za izvr{ewe projekta pod
uslovima koji su navedeni u paragrafima 4, 5 i 6 u ovom
dokumentu.

2.2.  Ovjeren prevod. Prije prvog povla~ewa sredstava
Zajma, Zajmoprimac }e poslati KfW-u ovjeren prevod ugovora
koji su navedeni u paragrafu 2.1.

2.3.  Osloba|awe od odgovornosti Agencije za izvr{ewe
projekta. Usmjeravawe Zajma ne name}e bilo kakvu odgovornost 
Agencije za izvr{ewe projekta prema KfW-u radi pla}awa
obaveza prema ovom Ugovoru.

^lan 3

Isplata sredstava
3.1.  Zahtjev za isplatom sredstava. ^im svi uslovi koji

prethode isplati budu ispuweni u skladu sa ~lanom 3.3, KfW }e
isplatiti Zajam u skladu sa tokom Projekta na zahtjev Agencije 
za izvr{ewe projekta. Svaki zahjev za isplatom zahtijeva
ovla{}ewe od strane Zajmoprimca. Isplata }e biti izvr{ena
u skladu sa planom isplate koji se nalazi u Prilogu 1 ovog
Ugovora o zajmu i projektu. KfW }e izvr{iti isplate samo do
nivoa maksimalnih iznosa koji su odre|eni za svaku polovinu
godine. Neispla}eni iznosi se mogu zahtijevati u svakom
naknadnom polugodi{wem periodu i u mawim iznosima, i to do
nivoa iznosa koji bude zahtijevao Zajmoprimac. Uz izuzetak
posqedwe isplate, KfW nije du`an izvr{iti vi{e od jedne
isplate i ne u iznosu mawem od 500.000 evra po kalendarskom
mjesecu.

3.2.  Krajwi rok za podno{ewe zahtjeva za isplatu. KfW
mo`e uskratiti isplate nakon 29. decembra 2013. godine.

3.3.  Uslovi koji prethode isplati. KfW je du`an izvr{iti
isplate svakog iznosa iz ovog Ugovora o zajmu i projektu samo
nakon prethodnog ispuwewa sqede}ih uslova u obliku i
sadr`aju koji je prihvatqiv za KfW:

a) Zajmoprimac }e predo~iti zadovoqavaju}e pravno
mi{qewe u formi koja je navedena u Prilogu 2 i
ovjerene kopije (svaka uz prevod na wema~ki ili
engleski jezik) svih dokumenata na koje se ovo pravno
mi{qewe odnosi da:
aa) je Zajmoprimac ispunio zahtjeve prema svom

ustavnom zakonu i druge pravne odredbe radi
propisnog preuzimawa svih svojih obaveza
prema ovom Ugovoru o zajmu i projektu, i

bb) KfW je oslobo|en svih poreza na prihod od
kamata, tro{kova, naknada i sli~nih tro{kova u 
Bosni i Hercegovini prilikom dodjele Zajma;

b) su podneseni spesimeni potpisa koji su pomenuti u
~lanu 12.1 (Zastupawe Zajmoprimca i Agencije za
izvr{ewe projekta);

c) je Zajmoprimac platio naknadu za poslovawe koja je
pomenuta u ~lanu 4.2;

d) nema razloga za raskid niti postoji opasnost od
raskida; i

e) nikakve vanredne okolnosti nisu nastale koje
onemogu}uju ili ozbiqno ugro`avaju primjenu,
izvr{ewe ili svrhu ovog Projekta, ili izvr{ewe
obaveza pla}awa koje je preuzeo Zajmoprimac prema
ovom Ugovoru o zajmu i projektu.

Prije isplate sredstava Zajma, KfW ima pravo zahtijevati
dodatne dokumente i dokaz koje u razumnim granicama bude
smatrao neophodnim.

3.4.  Poseban ugovor: U posebnom ugovoru, Zajmoprimac, RS,
Agencija za izvr{ewe projekta, Vodovod Bawaluka i KfW }e
navesti proceduru isplate a posebno dokaz koji treba
pribaviti Agencija za izvr{ewe projekta kojim se dokazuje da
su tra`eni iznosi Zajma upotrijebqeni u svrhu koja je
predvi|ena u ovom Ugovoru o zajmu i projektu.

3.5.  Odricawe od isplate. Pod uslovom da ispuni svoje
obaveze shodno ~lanu 10, Zajmoprimac se mo`e odre}i isplate
neispla}enih iznosa Zajma uz saglasnost KfW u zamjenu za
pla}awe kompenzacije za neprihvatawe shodno ~lanu 3.6.

3.6.  Kompenzacija za neprihvatawe. Ukoliko se Zajmo -
primac odrekne isplate iznosa Zajma, ili ukoliko Zajam
uop{te nije ispla}en ili nije ispla}en do roka koji je naveden
u ~lanu iz drugih razloga zbog kojih se KfW ne mo`e smatrati
odgovornim, Zajmoprimac }e smjesta platiti na zahtjev KfW-a
onaj iznos koji je neophodan da bi se KfW-u kompenzovali bilo
kakvi gubici, rashodi ili tro{kovi koje je pretrpio KfW kao
posqedicu neprihvatawa doti~nog iznosa Zajma. KfW }e
obra~unati iznos kompenzacije za neprihvatawe i
obavijestiti Zajmoprimca o istom.

^lan 4

Naknade
4.1.  Naknada za nepovu~ena sredstva. Zajmoprimac }e pla -

titi bespovratnu naknadu za nepovu~ena sredstva od 0.25 %
godi{we na neispla}eni iznos Zajma. Naknada za anga`ovawe
sredstava bi}e izra~unata za pe riod po~ev{i od isteka
tromjese~nog perioda nakon potpisivawa ovog Ugovora o zajmu
i projektu, i u trajawu do onog dana kada se Zajam u potpunosti
isplati, ili u potpunosti poni{ti, u zavisnosti od slu~aja.

Naknada za nepovu~ena sredstva dospijeva za pla}awe
polugodi{we 30. juna i 30. decembra (svakog "datuma
pla}awa").  Prvo dospijeva za pla}awe 30. decembra ali ne
prije datuma pla}awa poslije datuma kojeg ovaj Ugovor o zajmu i
projektu stu pa na snagu shodno ~lanu 13.11.

4.2.  Naknada za poslovawe. Zajmoprimac }e platiti KfW-u
bespovratnu, jednokratnu naknadu za poslovawe koja je jednaka
0.5% iznosa glavnice Zajma, koji je naveden u ~lanu 1.1,
najkasnije po isteku tri mjeseca nakon {to ovaj Ugovor o zajmu i 
projektu potpi{e KfW ili po isteku mjesec dana nakon {to
ovaj Ugovor o zajmu i projektu stupi na snagu (u zavisnosti od
toga koji je kasniji da tum) ali u svakom slu~aju prije prve
isplate sredstava iz Zajma.

^lan 5

Kamata

Zajmoprimac }e platiti kamatu KfW-u po stopi koja }e se
utvrditi kako slijedi:

5.1.  Kamata (fiksna kamatna stopa koja se odre|uje po
preuzimawu obaveza iz Zajma). Zajmoprimac }e platiti kamatu



na Zajam po godi{woj stopi od XXX % ("Fiksna kamatna
stopa") do prijema zadwe rate otplate u skladu sa Planom
otplate, kako je definisan u ~lanu 6.1.

(Komentar: Kamatna stopa }e biti odre|ena na dan
potpisivawa Ugovora o zajmu i finansirawu na osnovu
KfW-ovih tro{kova finansirawa na evro tr`i{tu kapitaal.
Vidjeti obja{wewa u prilogu radi prikaza kamatne stope i
detaqnih komentara).

5.2.  Obra~un kamate i datumi pla}awa kamate. Kamata na
neispla}eni iznos Zajma bi}e napla}ena od datuma
(iskqu~ivo) na koji je doti~ni iznos Zajma ispla}en sa ra~una
KfW-a za Zajmoprimca do datuma (zajedno sa) na koji su doti~ne
otplate upla}ene na ra~un KfW-a, naveden u Paragrafu 7.3.

^lan 6

Otplata i prijevremena otplata

6.1.  Plan otplate: Zajmoprimac }e otplatiti Zajam kako
slijedi:

Da tum pla}awa Rata

30.12.2012. EUR 454.000,00

30.06.2013. EUR 454.000,00

30.12.2013. EUR 454.000,00

30.06.2014. EUR 454.000,00

30.12.2014. EUR 454.000,00

30.06.2015. EUR 454.000,00

30.12.2015. EUR 454.000,00

30.06.2016. EUR 454.000,00

30.12.2016. EUR 454.000,00

30.06.2017. EUR 454.000,00

30.12.2017. EUR 455.000,00

30.06.2018. EUR 455.000,00

30.12.2018. EUR 455.000,00

30.06.2019. EUR 455.000,00

30.12.2019. EUR 455.000,00

30.06.2020. EUR 455.000,00

30.12.2020. EUR 455.000,00

30.06.2021. EUR 455.000,00

30.12.2021. EUR 455.000,00

30.06.2022. EUR 455.000,00

30.12.2022. EUR 455.000,00

30.06.2023. EUR 455.000,00

6.2.  Neispla}eni iznosi zajma. Neispla}eni iznosi Zajma
}e biti nadokna|eni sa odgovaraju}om posqedwom ratom
otplate u skladu sa planom otplate osim ako KfW sam ne
odabere alternativu za prebijawe u pojedina~nim slu~ajevima.

6.3.  Isplata nakon po~etka otplate. Ukoliko se iznosi
zajma ispla}uju nakon {to je otplata zapo~ela, ne}e biti
uticaja na plan otplate iz ~lana 6.1 sve dok odgovaraju}a
dospjela rata otplate, u skladu sa planom otplate, je mawa od
iznosa Zajma koji su ve} ispla}eni. Ukoliko rata otplate koja
je dospjela za pla}awe prelazi neizmireni iznos zajma, KfW }e
oduzeti iznos jednak razlici od dospjele rate, podijeliti sa
ostatkom rate otplate koji jo{ nije izmiren, i dodati ovaj zbir
svakoj neizmirenoj rati otplate. KfW zadr`ava pravo da
odgodi razmatrawe isplata koje su izvr{ene u okviru 45 dana
prije odgovaraju}egdatuma pla}awa radi utvr|ivawa
neizmirenog iznosa zajma do drugog datuma pla}awa nakon
isplate.

6.4.  Prijevremena otplata. Na prijevremene otplate }e se
primijeniti sqede}e:

a) Pravo na vr{ewe prijevremenih otplata. Zajmoprimac
mo`e shodno dole navedenim pod-paragrafima (b) do (e) 
izvr{iti prijevremenu otplatu u vezi sa iznosom Zajma 
pod uslovom da }e ta prijevremena otplata biti
najmawe u iznosu jedne rate otplate u skladu sa ~lanom
6.1.

b) Obavje{tewe. Zajmoprimac mora obavijestiti KfW o
prijevremenoj otplati jednog iznosa Zajma u skladu sa
~lanom 6.4 a) najkasnije petnaestog radnog dana (kako je
definisano u ~lanu 13.1) u Frankfurtu na Majni prije
predvi|enog datuma prijevremene otplate. Takvo
obavje{tewe je neopozivo; u wemu mora biti naveden
datum kada }e se izvr{iti prijevremena otplata i wen
iznos, a ono obavezuje Zajmoprimaca da plati KfW-u
navedeni iznos na dan koji je naveden.

c) Kompenzacija za prijevremenu otplatu. Ukoliko
Zajmoprimac prije vremena plati bilo koji iznos Zajma 
sa kamatom po fiksnoj kamatnoj stopi, Zajmoprimac
mora smjesta platiti na zahtjev KfW-a onaj iznos koji je
neophodan za kompenzaciju svih gubitaka, rashoda ili
tro{kova koje je pretrpio KfW kao posqedicu
prijevremene otplate. KfW }e utvrditi iznos
kompenzacije za prijevremenu otplatu i obavijestiti
Zajmoprimca o istom.

d) Dospjeli iznosi. Zajmoprimac }e tako|e platiti
sqede}e iznose zajedno sa prijevremenom otplatom,
shodno ~lanu 6.4 a) do c):
aa) bilo koji dospjelu kompenzaciju za prijevremenu 

otplatu kao posqedicu prijevremene otplate,
shodno ~lanu 6.4 c); i

bb) sve nastale kamate na unaprijed otpla}eni iznos
Zajma do datuma prijevremene otplate.

e) Prebijawe. ^lan 6.2 (Neispla}eni iznosi zajma) }e se
primjeniti mutatis mutandis na prebijawe prije vre -
menih otplata.

6.5.  Revidirani plan otplate. U slu~aju da se primjewuje
~lan 6.3 (Isplate nakon po~etka otplate) ili ~lan 6.4
(Prijevremena otplata), KfW }e poslati Zajmoprimcu
revidirani plan otplate koji }e postati sastavni dio ovog
Ugovora o zajmu i projektu i zamijeniti plan otplate koji je
validan do tog vremena.

^lan 7

Obra~uni pla}awa uop{teno

7.1.  Obra~un. Kamata, naknada za nepovu~ena sredstva,
zatezna kamata u skladu sa ~lanom 7.5, pau{alna kompenzacija
za zaka{wele iznose u skladu sa ~lanom 7.6, kompenzacija za
neprihvatawe i kompenzacija za prijevremenu otplatu bi}e
obra~unati na osnovu godine sa 360 dana i mjeseca sa 30 dana.

7.2.  Da tum dospije}a. Ukoliko pla}awe koje se treba
izvr{iti u vezi sa ovim Ugovorom o zajmu i projektu pada na dan
koji nije radni (kako je definisan u ~lanu 13.1), Zajmoprimac
mora izvr{iti to pla}awe sqede}eg radnog dana. Ukoliko
sqede}i radni dan pada u sqede}em kalendarskom mjesecu, to
pla}awe }e se izvr{iti posqedweg radnog dana tada teku}eg
kalendarskog mjeseca.

7.3.  Broj ra~una, vrijeme izvr{ewa otplate. Zajmoprimac
}e biti oslobo|en od svih obaveza pla}awa u vezi sa ovim
Ugovorom o zajmu i projektu ukoliko i ~im prije doti~ni
iznosi budu upla}eni KfW-u na raspolagawe bez bilo kakvih
odbitaka u evrima i najkasnije do 10 ~asova u Frankfurtu na
Majni na KfW-ov ra~un IBAN DE 43 50020400 3119933665
ba/10/09 kod KfW-a, Frank furt na Majni, uz dodatnu referencu
datuma dospije}a "Ref. GGGGMMDD").

7.4.  Protupotra`ivawa Zajmoprimca. Zajmoprimac ne
pola`e nikakva prava na zadr`avawe ili nadoknadu ili
uporediva prava na obaveze pla}awa prema ovom Ugovoru o
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zajmu i projektu osim ako ta prava nisu priznata kona~nom
odlukom ili ih KfW ne spori.

7.5.  Zatezna kamata. KfW }e redovno obavje{tavati
Zajmoprimca o obavezama pla}awa po osnovu ovog Ugovora o
zajmu i projektu. Da bi se otklonile sumwe, poja{weno je da }e
takva pisma obavje{tewa biti poslana samo Zajmoprimcu radi
pogodnosti i niti se wima tuma~i bilo kakvo pravo
Zajmoprimca na takve informacije od strane KfW-a niti da tum 
prijema takvog pisma obavje{tewa od strane Zajmoprimca ~ini 
ili mijewa da tum dospije}a za bilo koje rate otplate ili
prijevremene otplate shodno ~lanu 6.4. Ukoliko bilo koja rata
otplate ili prijevremene otplate shodno ~lanu 6.4
(Prijevremena otplata) nije na raspolagawu KfW-a kada
dospijeva, KfW mo`e bez prethodnog podsje}awa zara~unati
zateznu kamatu po stopi od 300 baznih poena godi{we iznad
bazne stope za pe riod koji po~iwe od datuma dospije}a i koji
zavr{ava na da tum kad su ta pla}awa izvr{ena na ra~un KfW-a
koji je naveden u ~lanu 7.3. Ova stopa mora najmawe biti jednaka
kamatnoj stopi zajma. "Bazna stopa" je kamatna stopa koju je
objavila Centralna banka Wema~ke (Deut sche Bundesbank)
kao baznu stopu koja preovladava na doti~ni da tum dospije}a.
Dakva zatezna kamata se mora smjesta platiti nakon prvog
zahtjeva KfW-a.

7.6.  Pau{alna kompenzacija. [to se ti~e zaka{welih
iznosa (uz izuzetak onih rata otplate i prijevremene otplate
pomenutih u ~lanu 7.5 (Zatezna kamata) KfW mo`e, bez
prethodne napomene, zatra`iti pau{alnu kompenzaciju po
stopi od 300 baznih poena godi{we iznad bazne stope koja se
primjewuje na doti~ni dan dospije}a za pe riod po~ev{i od dana
dospije}a i zakqu~no na dan pla}awa takvih zaka{welih
iznosa. Pau{alna kompenzacija se mora platiti smjesta na
prvi zahtjev KfW-a. Zajmoprimac }e mo}i slobodno dokazati da
zapravo nikakva {teta nije nastala ili da {tete nisu nastale u
navedenom iznosu.

7.7.  Nadoknada. KfW ima pravo na nadoknadu pla}awa sa
dospjelim pla}awima u okviru ovog Ugovora o zajmu i projektu
ili u okviru drugih ugovora o zajmu koji su zakqu~eni izme|u
KfW-a i Zajmoprimca.

7.8.  Obra~uni koje vr{i KfW. Ukoliko ne sadr`e gre{ke,
KfW-ova utvr|ivawa i obra~uni iznosa u okviru ovog Ugovora
o zajmu i projektu i u vezi sa ovim Ugovorom o zajmu i projektu
predstavqa}e prima-fa cie dokaz.

^lan 8

Negativni zalog i pari passu
8.1.  Zabrana davawa u zalog ili pod hipoteku. Zajmoprimac

ne smije niti dati u zalog, niti pod hipoteku, niti otu|iti
sredstva Projekta, a Agencija za izvr{ewe projekta ne smije
niti dati u zalog, niti pod hipoteku, niti otu|iti sredstva
Projekta prije potpune otplate Zajma niti zakqu~iti bilo
koji ugovor ili aran`man ~iji je efekat stvarawe sigurnosti
ili bilo kakvo pravo na dodjelu prioriteta u pla}awu u
pogledu bilo koje obaveze bilo koje osobe bez prethodne
saglasnosti KfW-a.

8.2.  Pari passu. Onoliko koliko to zakon dozvoqava,
Zajmoprimac }e preduzeti mjere kako bi osigurao }e wegove
obaveze u okviru ovog Ugovora biti svo vrijeme najmawe pari
passu sa svim wegovim drugim postoje}im ili budu}im
neobezbije|enim i nepodre|enim obavezama pla}awa i, u
skladu s tim da izvr{i obaveze prema ovom Ugovoru o zajmu i
projektu pari passu sa svim wegovim postoje}im ili budu}im
neobezbije|enim i nepodre|enim obavezama pla}awa.

^lan 9

Naknade i javni tro{kovi
9.1.  Zabrana odbitaka. Zajmoprimac }e izvr{iti sva

pla}awa prema ovom Ugovoru o zajmu i projektu bez ikakvih

odbitaka na poreze, ostale javne tro{kvoe ili druge tro{kove.
U slu~aju da je Zajmoprimac du`an po zakonu ili iz drugih
razloga da izvr{i takve odbitke na pla}awa, Zajmoprimac }e
platiti bilo koje takve dodatne iznose KfW-u tako da neto
iznos koji preostane nakon bilo kakvog odbitka odgovara
iznosu koji bi bio plativ u okviru ovog Ugovora o zajmu i
projektu da nije do{lo do takvih odbitaka.

9.2.  Tro{kovi. Zajmoprimac }e snositi sve tro{kove koji
nastanu u vezi sa isplatom Zajma, a posebno tro{kove doznake
(ukqu~uju}i i naknadu za konverziju valute), kao i sve
tro{kove koji nastanu u vezi sa odr`avawem i sprovo|ewem
ovog Ugovora o zajmu i projektu.

9.3.  Porezi i ostale naknade. Zajmoprimac }e platiti sve
poreze i ostale javne tro{kove koje nastanu izvan Savezne
Republike Wema~ke u vezi sa zakqu~ewem i izvr{ewem ovog
Ugovora o zajmu i projektu. Zajmoprimac i RS ovim potvr|uju da 
su sve aktivnosti i investicije koje se implementuju u okviru
ovog ugovora oslobo|ene poreza, ca rina i ostalih javnih
obaveza.

9.4.  Pove}ani tro{kovi. Ukoliko zbog
a) uskla|enosti sa zahtjevima koje izda bilo koja

centralna banka ili drugi finansijski, monetarni ili
drugi organ poslije datuma ovog Ugovora o zajmu i
projektu, ili

b) bilo kakve izmjene u zakonu ili wegovom tuma~ewu i
upravqawu, ili

c) stupawa na snagu, raskida ili izmjene na bilo kakvom
mjerodavnom bilateralnom ili multilateralnom
sporazumu ili ugovoru, a posebno o dvostrukom
oporezivawu,

KfW pretrpi dodatne tro{kove ili gubitke ili ne bude u
mogu}nosti da stekne dogovorenu mar`u nad tro{kovima
refinansirawa kao posqedicu stupawa u ovaj Ugovor o zajmu i
projektu i wegovog finansirawa ("Pove}ani tro{kovi"), onda 
}e KfW o tome obavijestiti Zajmoprimca. Svaki takav zahtjev
od strane KfW-a bi}e propra}en sa obavje{tewem gdje je
navedena osnova za zahtjev i detaqno opravdani obra~un datog
iznosa. Zajmoprimac }e brzo na zahtjev obe{tetiti KfW za
bilo koje i sve takve pove}ane tro{kove. ̂ lan 7. se primjewuje
mu ta tis mu tan dis.

^lan 10

Posebne obaveze

10.1.  Implementacija projekta i posebne informacije.
Agencija za izvr{ewe projekta

a) }e pripremiti, implementovati, odr`avati i
upravqati Projektom u skladu sa zdravim
finansijskim i tehni~kim praksama, na
zadovoqavaju}i na~in i u skladu sa koncepcijom
Projekta o kojoj su se dogovorili Zajmoprimac i KfW;

b) }e dodijeliti pripremu i nadzor izgradwe Projekta
nezavisnim, kvalitfikovanim savjetodavnim
in`ewerima ili konsultantima, a implementaciju
projekta kvalifikovanim fimama;

c) }e dodijeliti ugovore za robu i usluge koji }e se
finansirati iz sredstava Zajma putem me|unarodnog,
dr`avnog ili ograni~enog dr`avnog javnog nadmetawa,
u zavisnosti od obima ugovora (me|unarodno javno
nadmetawe za obim ugovora > EUR 150.000);

c) }e osigurati puno finansirawe Projekta i
obezbijediti na zahtjev KfW-a dokaz da su pokriveni
tro{kovi koji nisu pla}eni;

d) }e voditi kwige i evidenciju ili posjedovati kwige i
evidenciju koji nedvosmisleno prikazuje sve tro{kove
za robu i usluge koji su neophodni za ovaj Projekat i
jasno identifikovati robu i usluge koje se finansiraju 
iz ovog Zajma;



e) }e omogu}iti predstavnicima KfW-a u svako doba da
pregledaju one kwige i evidenciju i bilo koji drugu
dokumentaciju koja je relevantna za impelemtaciju i
funkcionisawe Projekta, i da posjeti mjesto Projekta
i sve vezane instalacije;

f) }e obezbijediti KfW-u sve informacije i evidenciju o
Projektu i daqwem toku ukoliko to KfW zatra`i;

g) }e, smjesta i po sopstvenom izboru,

aa) proslijediti KfW-u bilo kakve upite koje
Zajmoprimac primi od OECD ili wenih
~lanova u okviru tzv. "Ugovora za
transparentnost nevezanih kredita ODA"
nakon dodjele ugovora za nabavku roba i usluga
koji }e se finansirati iz ovog Zajma i
koordinisati odgovorima na te upite sa
KfW-om, i

bb) obavijestiti KfW o svim okolnostima koje
spre~avaju ili ozbiqno ugro`avaju
implementaciju, funkcionisawe ili svrhu ovog
Ugovora.

10.2.  Poseban ugovor. Zajmoprimac, Republika Srpska,
Agencija za izvr{ewe projekta i Vodovod Bawaluka, koje
zastupa gradona~elnik Bawaluke i KfW }e odrediti detaqe iz
~lana 10.1 putem posebnog ugovora.

10.3.  Zajmoprimac i Agencija za izvr{ewe projekta
a) }e osigurati puno finansirawe Projekta i, na zahtjev,

obezbijediti KfW-u dokaz o tome da su pokriveni
tro{kovi koji nisu pla}eni iz ovog Zajma;

b) }e po sopstvenom izboru brzo obavijestiti KfW o (i)
slu~aju ili mogu}em slu~aju neispuwewa ugovornih
obaveza i (ii) o svim okolnostima koje onemogu}uju ili
ozbiqno ugro`avaju implementaciju, funkcionisawe
ili svrhu ovog Projekta.

10.4.  Zajmoprimac
a) }e pomo}i Agenciji za izvr{ewe projekta u skladu sa

zdravim in`ewerskim i finansijskim praksama u
implementaciji projekta i provo|ewu obaveza
Agencije za izvr{ewe projekta u okviru ovog Ugovora o 
zajmu i projektu, a posebno dodijeliti Agenciji za
izvr{ewe projekta sve dozvole neophodne za
implementaciju Projekta.

10.5.  Uskla|enost. Zajmoprimac }e se pobrinuti da osobe
kojima povjeri pripremu i implementaciju Projekta, dodjelu
ugovora za robu i usluge koje }e se finansirati, i zahtijevawe
iznosa Zajma ne tra`e, ne prihvate, ne dodijele, ne obe}aju ili
ne prihvate obe}awe o nezakonitim pla}awima ili druge
prednosti uvezi sa ovim zadacima.

10.6.  Prevoz robe. Odredbe koje su navedene u Dr`avnom
ugovoru, a koje su poznate Zajmoprimcu, primijeni}e se na
prevoz robe koja }e se finansirati iz ovog Zajma.

^lan 11

Raskid ugovora

11.1.  Neispuwewa ugovornih obaveza. KfW mo`e iskoris -
titi prava koja su navedena u ~lanu 11.2 (Pravne posqedice
neispuwewa ugovornih obaveza) ukoliko do|e do slu~aja koji
daje bitan povod. Posebno, svaki od sqede}ih slu~ajeva }e
predstavqati bitan povod:

a) Zajmoprimac ne ispuni svoje obaveze prema KfW-u da
izvr{i dospjela pla}awa;

b) prekr{ene su obaveze u okviru ovog Ugovora o zajmu i
projektu, Ugovora o finansirawu ili u okviru
posebnih ugovora, koje su u vezi sa ovim Ugovorom o
zajmu i projektu ili Ugovorom o finansirawu;

c) ovaj Ugovor o zajmu i projektu ili bilo koji wegov dio
prestaje biti obavezuju}i za Zajmoprimca ili prestaje
biti provodiv nad Zajmoprimcem ili Garantom;

d) ukoliko se doka`e da su bilo kakva deklaracija,
potvrda, informacija ili prikazivawe ili garancija
koje KfW smatra veoma va`nim za dodjelu i odr`avawe
Zajma ili Finansijskog doprinosa, la`ni, neta~ni ili
nepotpuni;

e) ostale vanredne okolnosti koje odgode ili sprije~e
izvr{ewe obaveza u okviru ovog Ugovora u zajmu i
projektu;

11.2.  Pravne posqedice neispuwewa ugovornih obaveza.
Ukoliko do|e do jednog slu~aja koji su pomenuti u ~lanu 11.1, a
nije otklowen u roku od pet dana (u slu~aju iz ~lana 12.1 a) ili, u
svim ostalim slu~ajevima koji su navedeni u ~lanu 12.1, isti
nije rije{en u okviru perioda koji odredi KfW a koji, u svakom
slu~aju, ne mo`e biti mawi od 30 dana, KfW mo`e raskinuti
ovaj Ugovor o zajmu i projektu i Ugovor o finansirawu ili
bilo koji dio oba ugovora uz posqedicu da

a) prekida svoje obaveze u okviru ovog Ugovor o zajmu i
projektu, i

b) KfW mo`e zahtijevati punu ili djelimi~nu otplatu
neizmirenog iznosa Zajma zajedno sa nastalom kamatom
i sve druge dospjele iznose u okviru ovog Ugovor o zajmu
i projektu. ^lanovi 7.5 (Zatezna kamata) i 7.6
(Pau{alna kompenzacija) se primjewuju na ubrzane
dospjele iznose mutatis mutandis.

11.3.  Kompenzacija za {tete. U slu~aju da je ovaj Ugovor o
zajmu i projektu raskinut u potpunosti ili djelimi~no,
Zajmoprimac }e platiti kompenzaciju za neprihvatawe u
skladu sa ~lanom 3.6 (Kompenzacija za neprihvatawe) i/ili
kompenzaciju za prijevremenu otplatu u skladu sa ~lanom 6.4 c)
(Kompenzacija za prijevremeno pla}awe).

^lan 12

Zastupawe i izjave
12.1.  Zastupawe Zajmoprimca i Agencije za izvr{ewe

projekta. Ministar finansija i trezora Bosne i Hercegovine i 
one osobe koje on ili ona ovlasti spesimenom potpisa koji su
potvr|eni wegovim ili wenim potpisom, }e zastupati
Zajmoprimaca u izvr{ewu ovog Ugovora u okviru wegove
nadle`nosti. Ministar finansija Republike Srpske i one
osobe koje on ili ona ovlasti spesimenom potpisa koji su
potvr|eni wegovim ili wenim potpisom, }e zastupati
Republiku Srpsku u izvr{ewu ovog Ugovora u okviru svoje
nadle`nosti. Gradona~elnik grada Bawaluke i one osobe koje
on ili ona ovlasti spesimenom potpisa koji su potvr|eni
wegovim ili wenim potpisom, }e zastupati Agenciju za
izvr{ewe projekta u izvr{ewu ovog Ugovora u okviru svoje
nadle`nosti. Punomo}i ne}e iste}i sve dok KfW ne primi
eksplicitan opoziv od strane predstavnika koji je u to vrijeme
ovla{}en.

12.2.  Adrese. Obavje{tewa ili izjave u vezi sa ovim
Ugovorom o zajmu i projektu moraju biti u pismenoj formi.
Iste moraju biti poslane kao originali ili - sa izuzetkom
zahtjeva za isplatu - putem faksa. Sva obavje{tewa i izjave koje 
su sa~iwene u vezi sa ovim Ugovor moraju se poslati u pismenoj
formi na sqede}e adrese:
Za KfW: KfW

Postfach 11 11 41
60046 Frank furt am Main
Savezna Republika Wema~ka
Faks: +49-69-7431-2944

Za Zajmoprimca: Ministarstvo finansija i trezo ra
Trg BiH 1,
71 000 Sarajevo
Bosna i Hercegovina
Faks: +387-33-202-930

Za RS: Ministarstvo finansija
Trg Republike Srpske 1
78000 Bawaluka
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Bosna i Hercegovina
Faks: +387-51-339-645

Za Agenciju za
izvr{ewe projekta: Grad Bawaluka

Trg Srpskih Vladara 1
78000 Bawa Luka
Bosnia and Hercegovina
Fax: +387-51-212-526

^lan 13

Op{te odredbe
13.1.  Radni dan. Na gdje je u ovom Ugovoru pomenut "Radni

dan", to podrazumijeva dan, osim subote i nedjeqe, kojeg su
komercijalne banke otvorene za poslovawe u Frankfurtu na
Majni.

13.2.  Mjesto izvr{ewa. Mjesto izvr{ewa svih obaveza
prema ovom Ugovoru je Frank furt na Majni, Savezna
Republika Wema~ka.

13.3.  Djelimi~na ni{tavnost i praznine. Ukoliko bilo
koja odredba iz ovog Ugovora jeste ili postane neva`e}a, ili
postoji praznina u bilo kojoj odredbi iz ovog Ugovora, to ne}e
uticati na vaqanost preostalih wegovih odredaba. Strane u
ovom Ugovoru }e zamijeniti bilo koju neva`e}u odredbu sa
va`e}om koja je bliska {to je vi{e mogu}e prirodi i svrsi
neva`e}e odredbe. Strane }e popuniti bilo kakve praznine u
odredbama sa pravno va`e}om odredbom koja je bliska {to je
vi{e mogu}e sa prirodom i svrhom ovog Ugovora o zajmu i
projektu.

13.4.  Pismena forma. Izmjene i dopune na ovom Ugovor
moraju biti u pismenoj formi. Svako odricawe od ovog zahtjeva
za pismenom formom strane moraju izraziti napismeno.
Izmjene na ovom Ugovoru o zajmu i projektu koje uti~u na pravni 
odnos izme|u KfW-a i Zajmoprimaca ne}e zahtijevati
odobrewe od Agencije za izvr{ewe projekta.

13.5.  Dodjela. Zajmoprimac ne mo`e dodjeqivati ili
prebacivati, davati u zalog ili stavqati pod hipoteku bilo
kakva potra`ivawa iz ovog sporazuma.

13.6.  Mjerodavni zakon. Ovaj Ugovor se rukovodi zakonima
Savezne Republike Wema~ke.

13.7.  Pe riod ograni~ewa. Sve `albe KfW-a u okviru ovog
Ugovora o zajmu i projektu isti~u nakon pet godina od kraja
godine u kojoj je bilo koja takva `alba nastala i u kojoj je KfW
saznao okolnosti koje ~ine takvu ̀ albu ili bi ih mogao saznati 
bez grubog propusta.

13.8.  Ukidawe imuniteta. Do te mjere da Zajmoprimac mo`e
sada ili u budu}nosti pod bilo kojom nadle`no{}u tra`iti za
sebe ili svoja sredstva imunitet od tu`be, izvr{ewa,
pqenidbe ili drugih pravnih procedura i do te mjere da u svakoj
takvoj nadle`nosti mo`e biti dodijeqen wemu ili wegovim
sredstvima takav imnuitet Zajmoprimac se ovim sla`e da ne}e
tra`iti i time se neopozivo odri~e takvog imuniteta u
najve}oj mogu}oj mjeri koja je zakonom u takvoj nadle`nosti.

13.9.  Pravni sporovi.
a) Arbitra`a. Svi sporovi koji proisti~u ili su u vezi sa

ovim Ugovorom o zajmu i projektu rije{i}e iskqu~ivo
i kona~no arbitra`ni sud. U tom pogledu, primjeni}e
se sqede}e:
aa) arbitra`ni sud }e se sastojati od jednog ili tri

arbitra koji }e biti ikenovani i koji }e
djelovati u skladu sa Pravilima arbitra`e
Me|unarodne privredne komore (ICC) s
povremenim izmjenama.

bb) Arbitra`ni postupak }e biti sproveden u
Frankfurtu na Majni. Postupak }e se voditi na
engleskom jeziku.

b) Nadle`nost. Tako|e, KfW ima pravo pokrenuti pravne
postupke u sudovima op{te nadle`nosti u Frankfurtu

na Majni ili u bilo kojem sudu kompetentne
nadle`nosti, osim ako pitawe u sporu nije ve} predmet
arbitra`nog postupka izme|u strana u ugovoru.
Zajmoprimac se neopozivo povinuje nadle`nosti bilo
kojeg takvog suda.

13.10.  Prijenos informacija. KfW je ovla{}en da prenese
Saveznoj Republici Wema~koj informacije u vezi sa
zakqu~ewem i izvr{ewem ovog Ugovora o zajmu i projektu.
KfW i Savezna Republika Wema~ka si ovla{}eni da
proslijede informacije vezane za Zajam i projekat, ukqu~uju}i 
i dodjelu ugovora za robu i usluge koji }e se finansirati iz
sredstava Zajma, me|unarodnim organizacijama koje su
ukqu~ene u prikupqawe statisti~kih podataka, a naro~ito u
vezi sa pitawima koja se ti~u servisirawa duga i/ili
prikupqawe i objavu podataka koji se ti~u dodjele ugovora za
robu i usluge koji }e se finansirati iz sredstava Zajma. Gore
pomenuto pravo na proslije|ivawe informacija
me|unarodnim organizacijama tako|e obuhvata pravo da se te
informacije direktno proslijede ~lanovima tih organizacija.

13.11.  Stupawe na snagu. Ovaj Ugovor o zajmu i projektu ne}e 
stupiti na snagu sve dok na snagu ne stupi Dr`avni ugovor na
kojem je i zasnovan i dok Ugovor za finansirawe i projekat za
Komponentu 2 ne stupi na snagu.

Ovaj Ugovor je sa~iwen u 4 originala na engleskom jeziku.
Frank furt na Majni,
Dana 12. oktobra 2009. godine

         KfW                                     Bosnia and Herzegovina
________________                         ___________________

      (Tina Babo i                           (Dragan Vranki})

Ger ald Kuhnemund)

  Republika Srpska                      City of Banja Luka
_________________                         __________________
(Aleksandar Xombi})            (Dragoqub Davidovi})

Prilog 1

Plan isplate sredstava Zajma
Na kraju svakog perioda koji je naveden doqe ispod,

Zajmoprimac }e zatra`iti isplatu iznosa koji ukupno ne
prelaze iznos naveden doqe ispod (u evrima) za svaki pe riod.

Sve brojke u evrima Ispla}eno u

teku}em

periodu

Ispla}eno u

prethodnim

periodima

Ukupno

isplate

1. januar do 30. juna 2010. 1.000.000 0 1.000.000

1. juli do 31. decembra 2010. 1.500.000 1.000.000 2.500.000

1. januar do 30. juna 2011. 1.500.000 2.500.000 4.000.000

1. juli do 31. decembra 2011. 1.500.000 4.000.000 5.500.000

1. januar do 30. juna 2012. 2.000.000 5.500.000 7.500.000

1. juli do 31. decembra 2012. 2.000.000 7.500.000 9.500.000

1. januar do 30. juna 2013. 500.000 9.500.000 10.000.000

Prilog 2
Napomena: Molimo da izmijenite prikladno "Republika

ZEMQA" / "ZEMQA".

Obrazac pravnog mi{qewa pravnog savjetnika Zajmoprimca
(dr`ave)

[Podaci o pravnom savjetniku]

KfW.  (da tum)

Odjeqewe [..... ]

N/r: [......  ]

Palmengartenstrasse 5 - 9

Postfach 11 11 41
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Ugovor o zajmu i projektu dana.... sklopqen izme|u KfW, [...
] ("Zajmoprimac") i [... ] za iznos koji ne prelazi ukupno EUR
__.000.000,--.

Po{tovana gospodo,

Ja sam [Ministar pravde] [pravni savjetnik] [{ef pravnog
odsjeka............... (molimo navedite ministarstvo ili drugi or -
gan vlasti)] Republike ZEMQA. Djelovao sam u tom svojstvu u
vezi sa Ugovorom o zajmu i projektu ("Ugovor o zajmu i
projektu"), od dana..............., i koji je sklopqen izme|u
Zajmoprimca, [............] i Vas u pogledu zajma koji }ete vi
dodijeliti Zajmoprimcu u iznosu koji ne}e prema{iti ukuapn
iznos od EUR __.000.000,--.

1.  Pregledani dokumenti
Pregledao sam:
1.1.  autenti~an potpisani orig i nal Ugovora o zajmu i

projektu;
1.2.  ustavne dokumente Zajmoprimca, a posebno:
(a) Ustav Republike ZEMQA, od dana................, propisno

objavqenog u.........., br..............., strana........, izmijewen i
dopuwen;

(b) Zakon(i) br........ od dana ................, propisno objavqen
u................, br.........., strana ....., izmijewen i dopuwen
[molimo da ubacite ovdje, ukoliko postoje, zakone (npr.
buxetski zakoni) u vezi sa pozajmqivawem novca od
strane Republike ZEMQA];

(c) ....................... [molimo da ovdje uputite na druge
dokumente, e.g. odluke ili rje{ewa vladinih ili
upravnih organa ZEMQA u vezi sa zakqu~ivawem
ugovora o zajmu od strane ZEMQA uop{te ili u vezi sa
zakqu~ivawe Ugovora o zajmu i projektu]; i

(d) Ugovor o finansijskoj saradwi izme|u Vlade
Republike ZEMQA i the Vlade Savezne Republike
Wema~ke od dana................ ( "Ugovor o saradwi")

i ostale zakone, propise, potvrde, zapise, registracije i
dokumente, i izvr{io sam ona istra`ivawa koja smatram
neophodnim ili po`eqnim u svrhu davawa ovog mi{qewa.

2.  Mi{qewe
U svrhu ~lana ........... Ugovora o zajmu i projektu, mi{qewa

sam da prema zakonima Republike ZEMQA na da tum koji je
ovdje naveden:

2.1.  Shodno ~lanu....... Ustava / ~lan ....... zakona o .............
[molimo navesti prema potrebi] Zajmoprimac je ovla{}en da
stupi u Ugovor o zajmu i projektu i preduzeo je sve neophodne
radwe za ovla{}ewe sklapawa, isporuke i izvr{ewa Ugovora o 
zajmu i projektu, a posebno na temequ:

(a) Zakon(a) br........ od dana....... skup{tine Republike
ZEMQA, kojim se potvr|uje Ugovor o zajmu i projektu /
odobrava izvr{ewe, usporuka i funkcionisawe
Ugovora o zajmu i projektu od strane Zajmoprimca /......
[molimo da unesete prema potrebi];

(b) Rje{ewe(a) br........ od dana....... Kabineta ministara /
odbora za dr`avne kredite /............ [molimo da unesete
vladine i upravne organe ZEMQA prema potrebi];

(c) .......... [molimo da navedete druga rje{ewa, odluke itd.].
2.2.  G|a-ica/Gdin................................................ (i

G|a-ica./Gdin .............................) je (su) propisno ovla{}eni od
strane................ [npr. zakonom zbog wenog/wegovog polo`aja
(kao ministra.. / kao.. ), na osnovu odluke Vlade...., na osnovu
punomo}i.... od dana..., itd.] da potpi{u samostalno / zajedni~ki
Ugovor o zajmu i projektu u ime Zajmoprimca. Ugovor o zajmu i
projektu koji su potpisali G|a-ica/Gdin................ (i
G|a-ica/Gdin...............) je propisno izvr{en u ime Zajmoprimca

i predstavqa pravno obavezuju}e obaveze Zajmoprimca koje su
zakonski provedive u skladu sa wegovim uslovima.

[Alternativa 1 za Paragraf 2.3, }e se koristiti ukoliko,
pored dokumenata koji su navedeni u Paragrafu Sec tion 2.1 i 2.2
moraju se pribaviti odre|ena ovla{}ewa itd. Na osnovu zakona 
Republike ZEMQA:]

2.3.  [to se ti~e sklapawa i izvr{ewa Ugovora o zajmu i
projektu od strane Zajmoprimca (ukqu~uju}i bez ograni~ewa
pribavqawe i trans fer KfW-u svih dospjelih iznosa u
valutama koje su u ugovoru navedene), sqede}a odobrewa,
ovla{}ewa, dozvole, registracije i/ili saglasnosti su
pribavqeni i u potpunosti su na snazi:

(a) Odobrewe............................ [Centralna banka/Dr`avna
banka/.......................... ], od dana..............., br..............;

(b) Saglasnost............. [Ministra / Ministarstva.......... ], od
dana........., br.........; i

(c) .............. [molimo navedite sva druga ovla{}ewa,
dozvole i/ili saglasnosti].

Nikakva druga zvani~na ovla{}ewa, saglasnosti, dozvole,
registracije i/ili odobrewa bilo kojeg vladinog organa ili
agencije (ukqu~uju}i i Centralnu / dr`avnu banku Republike
ZEMQA) ili suda nisu neophodna niti se preporu~uju u vezi sa
sklapawem i izvr{ewem Ugovora o zajmu i projektu od strane
Zajmoprimca (ukqu~uju}i bez ograni~ewa pribavqawe i trans -
fer za KfW svih dospjelih iznosa u valutama koje su navedene u
ugovoru) i va`ewe i provodivost obaveza Zajmoprimca prema
ovom Ugovoru o zajmu i projektu.

[Alternativa 2 za Paragraf 2.3, }e se koristiti samo
ukoliko, pored dokumenata koji su navedeni u Paragrafu 2.1 i
2.2 nikakva zvani~na ovla{}ewa i sl. se ne moraju pribaviti na
osnovu zakona Republike ZEMQA:]

2.3.  Nikakva zvani~na ovla{}ewa, saglasnosti, dozvole,
registracije i/ili odobrewa bilo kojeg vladinog organa ili
agencije (ukqu~uju}i i Centralnu / dr`avnu banku Republike
ZEMQA) ili suda nisu neophodna niti se preporu~uju u vezi sa
sklapawem i izvr{ewem Ugovora o zajmu i projektu od strane
Zajmoprimca (ukqu~uju}i bez ograni~ewa pribavqawe i trans -
fer za KfW svih dospjelih iznosa u valutama koje su navedene u
ugovoru) i va`ewe i provodivost obaveza Zajmoprimca prema
ovom Ugovoru o zajmu i projektu.

2.4.  Nikakvi biqezi ili sli~ni porezi ili obaveze se ne
moraju platiti u vezi sa va`ewem i provodivosti ovog Ugovora
o zajmu i projektu.

2.5.  Izbor da wema~ki zakon upravqa ovim Ugovorom o
zajmu i projektu i podno{ewe zahtjeva za arbitra`u u skladu sa
~lanom 14.9 ovog Ugovora o zajmu i projektu su va`e}i i
obavezuju~i. Arbitra`ne odluke nad Zajmoprimcem bi}e
priznate i provodive u Republici ZEMQA na osnovu sqede}ih 
pravila:.... [molimo unijeti mjerodavni sporazum (ukoliko
postoji), npr. Wujor{ka konvencija iz 1958. godine, i/ili
osnovne prin cipe u pogledu priznavawa i provo|ewa
arbitra`nih odluka u ZEMQA].

2.6.  Sudovi Republike ZEMQA slobodno mogu odlu~iti o
valuti ili valutama koje su navedene u Ugovoru o zajmu i
projektu.

2.7.  Pozajmqivawe Zajmoprimca na osnovu Ugovora o zajmu
i projektu i sklapawe i izvr{ewe Ugovora o zajmu i projektu od
strane Zajmoprimca predstavqa privatne i komercijalne
~inove a ne vladine i javne ~inove. Niti Zajmoprimac niti
bilo koji dio wegove imovine nema pravo na za{titu od
arbitra`e, tu`be, izvr{ewa, zapqene ili drugih pravnih
procesa.

2.8.  Ugovor o saradwi je u potpunosti na snazi na osnovu
ustavom i zakonima Republike ZEMQA. [U skladu sa ~lanom 3
Ugovora o saradwi] [ukoliko ugovor o saradwi nije stupio na
snagu ali postoji ugovor o dvostrukom oporezivawu] U skladu
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sa ................................ [molimo navesti sporazum ili mjerodavne
zakone i propise] / Zajmoprimac ne}e morati vr{iti bilo
kakve odbitke od bilo kakvih pla}awa koja Zajmoprimac mora
izvr{iti na osnovu ovog Ugovora o zajmu i projektu i, ukoliko
bilo kakvi odbici budu naknadno nametnuti, odredbe iz ~lana
10.1 Ugovora o zajmu i projektu }e va`iti kako bi se zahtijevalo 
od Zajmoprimca da na odgovaraju}i na~in obe{teti KfW.

2.9.  KfW nije i ne}e se smatrati stanovnikom, naseqenim,
obavqati poslove ili biti oporezovan u Gruziji samo radi
sklapawa, izvr{ewa i provo|ewa Ugovora o zajmu i projektu.
Nije neophodno niti preporu~qivo da KfW bude licenciran,
kvalifikovan ili na drugi na~in ovla{}en da obavqa poslove
ili da KfW imenuje posrednike ili zastupnike u Republici
ZEMQA.

Konsekventno, obaveze Zajmoprimca iz ovog Ugovora o
zajmu i projektu predstavqaju direktne i bezuslovne, pravne,

va`e}e i obavezuju}e obaveze Zajmoprimca koji su provodive
nad Zajmoprimcem u skladu sa wegovim doti~nim uslovima.

Ovo pravno mi{qewe je ograni~eno na zakone Republike
ZEMQA.

.....................,                                     .................
(mjesto)                                                (datum)

[Potpis]
Ime i prezime:
Prilozi:
Napomena: Molimo da prilo`ite ovjerene fotokopije

dokumenata i pravnih odredaba koje su pomente pod
Paragrafom 1.2 (a) do 1.2 (c) i Paragrafima 2.1 do 2.3 i 2.8 (u
pogledu duga~kih zakona ili Ustava Republike ZEMQA,
kopija relevantnih odredaba }e biti dovoqna) i obezbijedite
KfW-a ovjeren prevod na engleski ili wema~ki jezik za svaki
od gore navedenih dokumenata ukoliko ti dokumenti nisu
izdati na engleskom ili wema~kom kao zvani~nim jeziicima.

^lan 3.

Ova Odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stu pa na snagu danom
objavqivawa.

Broj 01-011-803-31/10
22. marta 2010. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Dr Haris Silajxi}, s. r.

Na osnovu ~lana V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
PSBiH, broj 480/10 od 23. februara 2010. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 69. sjednici, odr`anoj 22. marta 2010.
godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI UGOVORA O ZAJMU I PROJEKTU IZME\U KfW, FRANK FURT NA MAJNI I BOSNE I
HERCEGOVINE I REPUBLIKE SRPSKE I GRADA BANJA LUKE VODOSNABDIJEVANJE I KANALIZACIJA U

GRADU BANJOJ LUCI (KOMPONENTA 1: VODOSNABDIJEVANJE)

^lan 1.

Ratifikuje se Ugovor o zajmu i projektu izme|u KfW, Frank furt na Majni i Bosne i Hercegovine i Republike Srpske i Grada
Banja Luke - Vodosnabdijevanje i kanalizacija u gradu Banjoj Luci (komponenta 1: Vodosnabdijevanje), potpisan u Sarajevu, 12.
oktobra 2009. godine na engleskom jeziku.

^lan 2.

Tekst Ugovora u prijevodu glasi:

UGOVOR O ZAJMU I PROJEKTU
dana 12.10. 2009.
izme|u
KfW-a, Frank furt na Majni
("KfW")
i
Bosne i Hercegovine
koju zastupa Ministarstvo finansija i trezora
("Zajmoprimac")
kao i
Republike Srpske
koju zastupa Ministarstvo finansija
("RS")
i
Grada Banje Luke
("Agencija za izvr{enje projekta")
za iznos do
EUR 10.000.000.--
- Vodosnabdijevanje i kanalizacija u gradu Banjoj Luci -
(Komponenta 1: Vodosnabdijevanje)
("Projekt")

Uvod

Osnova za Ugovor o zajmu i projektu je ugovor izme|u
Vlade Savezne Republike Njema~ke i Vije}a ministara Bosne i
Hercegovine koji se ti~e Finansijske saradnje za 2008. godinu
(FS) ("Dr`avni ugovor").

Pod uvjetom da Savezna Republika Njema~ka osigura
subvencije kamatne stope, KfW }e produ`iti Ugovor pod
uvjetima i odredbama iz ovog Ugovora o zajmu i projektu. Uvjeti 
Zajma su uskla|eni sa zahtjevima OECD-a koji se primjenjuju na 
dan potpisivanja ovog Sporazuma o zajmu i projektu radi
priznavanja kao zvani~ne pomo}i za razvoj (ODA).

Ovaj Projekt se sastoji iz dvije komponente:

– Komponenta 1: Sanacija i izgradnja sistema
vodosnabdijevanja u Banjoj Luci

– Komponenta 2: Sanacija i izgradnja sistema odvodnje
otpadnih voda u Banjoj Luci

Ovaj Ugovor o zajmu i projektu se odnosi na finansiranje
Komponente 1 ovog Projekta. Komponenta 2 i dio Komponente
1 ovog Projekta }e se finansirati putem Finansijskog doprinosa
("Finansijski doprinos") kojeg }e osigurati KfW prema
posebnom Ugovoru o finansiranju i projektu ("Ugovor o



finansiranju i projektu")1  i koji }e biti zaklju~en izme|u KfW-a,
Zajmoprimca, RS-a i Agencije za izvr{enje projekta.

Obje komponente se me|usobno dopunjuju a ovaj Ugovor o
zajmu i projektu }e stupiti na snagu samo kada dopunski Ugovor
o finansiranju i projektu o Komponenti 2 stupi na snagu.

^lan 1
Zajam

1.1.  Iznos. KfW }e dodijeliti Zajam Zajmoprimcu u iznosu
koji ukupno ne prelazi 10.000.000 eura ("Zajam")

1.2.  Usmjeravanje i svrha Zajma. Zajmoprimac }e usmjeriti
Zajam preko RS-a na Agenciju za izvr{enje projekta u skladu s
uvjetima koji su odre|eni u ~lanu 2. Agencija za izvr{enje
projekta }e iskoristiti Zajam isklju~ivo za finansiranje sanacije i
izgradnje vodovodne infrastrukture u Banjoj Luci (Komponenta
1 iz ovog Projekta) i prevashodno za pla}anje tro{kova strane
valute. Zajmoprimac, Republika Srpska, grad Banja Luka, koji
djeluje kao Agencija za izvr{enje projekta i komunalnog
preduze}a Vodovod a.d. Banja Luka ("Vodovod Banja Luka"),
koje zastupa gradona~elnik Banje Luke i KfW }e u posebnom
ugovoru definirati detalje ovog Projekta kao i robu i usluge koje
}e se finansirati iz Zajma.

1.3.  Porezi, tro{kovi, ca rina. Porezi i ostali javni tro{kovi
koje snosi Zajmoprimac, kao i ca rina, ne smiju se finansirati iz
ovog zajma.

^lan 2
Usmjeravanje sredstava na Agenciju za izvr{enje projekta
2.1.  Ugovor o proslje|ivanju Zajma. Zajmoprimac }e

usmjeriti Zajam u punom iznosu preko RS-a prema va`e}em
zakonu u BiH i RS-u na Agenciju za izvr{enje projekta prema
posebnom ugovoru o proslje|ivanju koji }e biti zaklju~en
izme|u Zajmoprimca, RS-a i Agencije za izvr{enje projekta pod
usvjetima koji su navedeni u paragrafima 4, 5 i 6 u ovom
dokumentu.

2.2.  Ovjeren prijevod. Prije prvog povla~enja sredstava
Zajma, Zajmoprimac }e poslati KfW-u ovjeren prijevod ugovora
koji su navedeni u paragrafu 2.1.

2.3.  Osloba|anje od odgovornosti Agencije za izvr{enje
projekta. Usmjeravanje Zajma ne name}e bilo kakvu
odgovornost Agencije za izvr{enje projekta prema KfW-u radi
pla}anja obaveza prema ovom Ugovoru.

^lan 3
Isplata sredstava

3.1.  Zahtjev za isplatom sredstava. ^im svi uvjeti koji
prethode isplati budu ispunjeni u skladu sa ~lanom 3.3, KfW }e
isplatiti Zajam u skladu s tokom Projekta na zahtjev Agencije za
izvr{enje projekta. Svaki zahtjev za isplatom zahtijeva ovla{tenje 
od strane Zajmoprimca. Isplata }e biti izvr{ena u skladu s planom
isplate koji se nalazi u Prilogu 1 ovog Ugovora o zajmu i
projektu. KfW }e izvr{iti isplate samo do nivoa maksimalnih
iznosa koji su odre|eni za svaku polovinu godine. Neispla}eni
iznosi se mogu zahtijevati u svakom naknadnom polugodi{njem
periodu i u manjim iznosima, i to do nivoa iznosa koji bude
zahtijevao Zajmoprimac. Uz izuzetak posljednje isplate, KfW
nije du`an izvr{iti vi{e od jedne isplate i ne u iznosu manjem od
500.000 eura po kalendarskom mjesecu.

3.2.  Krajnji rok za podno{enje zahtjeva za isplatu. KfW
mo`e uskratiti isplate nakon 29. decembra 2013. godine.

3.3.  Uvjet koji prethode isplati. KfW je du`an izvr{iti isplate
svakog iznosa iz ovog Ugovora o zajmu i projektu samo nakon
prethodnog ispunjenja sljede}ih uvjeta u obliku i sadr`aju koji je
prihvatljiv za KfW:

a) Zajmoprimac }e predo~iti zadovoljavaju}e pravno
mi{ljenje u formi koja je navedena u Prilogu 2 i ovjerene
kopije (svaka uz prijevod na njema~ki ili engleski jezik)
svih dokumenata na koje se ovo pravno mi{ljenje odnosi
da:

aa) je Zajmoprimac ispunio zahtjeve prema svom
ustavnom zakonu i druge pravne odredbe radi
propisnog preuzimanja svih svojih obaveza
prema ovom Ugovoru o zajmu i projektu, i da je

bb) KfW oslobo|en svih poreza na prihod od kamata,
tro{kova, naknada i sli~nih tro{kova u Bosni i
Hercegovini prilikom dodjele Zajma;

b) su podneseni specimeni potpisa koji su spomenuti u
~lanu 12.1 (Zastupanje Zajmoprimca i Agencije za
izvr{enje projekta);

c) je Zajmoprimac platio naknadu za poslovanje koja je
spomenuta u ~lanu 4.2;

d) nema razloga za raskid niti postoji opasnost od raskida; i

e) nikakve vanredne okolnosti nisu nastale koje
onemogu}uju ili ozbiljno ugro`avaju primjenu, izvr{enje 
ili svrhu ovog Projekta, ili izvr{enje obaveza pla}anja
koje je preuzeo Zajmoprimac prema ovom Ugovoru o
zajmu i projektu.

Prije isplate sredstava Zajma, KfW ima pravo zahtijevati
dodatne dokumente i dokaze koje u razumnim granicama bude
smatrao neophodnim.

3.4.  Poseban ugovor: U posebnom ugovoru, Zajmoprimac,
RS, Agencija za izvr{enje projekta, Vodovod Banja Luka i KfW
}e navesti proceduru isplate a posebno dokaz koji treba pribaviti
Agencija za izvr{enje projekta kojim se dokazuje da su tra`eni
iznosi Zajma upotrijebljeni u svrhu koja je predvi|ena u ovom
Ugovoru o zajmu i projektu.

3.5.  Odricanje od isplate. Pod uvjetom da ispuni svoje
obaveze shodno ~lanu 10, Zajmoprimac se mo`e odre}i isplate
neispla}enih iznosa Zajma uz saglasnost KfW-a u zamjenu za
pla}anje kompenzacije za neprihvatanje shodno ~lanu 3.6.

3.6.  Kompenzacija za neprihvatanje. Ukoliko se Zajmo -
primac odrekne isplate iznosa Zajma, ili ukoliko Zajam uop}e
nije ispla}en ili nije ispla}en do roka koji je naveden u ~lanu iz
drugih razloga zbog kojih se KfW ne mo`e smatrati odgovornim,
Zajmoprimac }e smjesta platiti na zahtjev KfW-a onaj iznos koji
je neophodan da bi se KfW-u nadoknadili bilo kakvi gubici,
rashodi ili tro{kovi koje je pretrpio KfW kao posljedicu
neprihvatanja doti~nog iznosa Zajma. KfW }e obra~unati iznos
kompenzacije za neprihvatanje i obavijestiti Zajmoprimca o
istom.

^lan 4

Naknade

4.1.  Naknada za nepovu~ena sredstva. Zajmoprimac }e
platiti bespovratnu naknadu za nepovu~ena sredstva od 0.25 %
godi{nje na neispla}eni iznos Zajma. Naknada za anga`iranje
sredstava bit }e izra~unata za pe riod po~ev{i od isteka
tromjese~nog perioda nakon potpisivanja ovog Ugovora o zajmu
i projektu, i u trajanju do onog dana kada se Zajam u potpunosti
isplati, ili u potpunosti poni{ti, u zavisnosti od slu~aja.

Naknada za nepovu~ena sredstva dospijeva za pla}anje
polugodi{nje 30. juna i 30. decembra (svakog "datuma
pla}anja"). Prvo dospijeva za pla}anje 30. decembra ali ne prije
datuma pla}anja poslije datuma nakon kojeg ovaj Ugovor o
zajmu i projektu stu pa na snagu shodno ~lanu 13.11.

4.2.  Naknada za poslovanje. Zajmoprimac }e platiti KfW-u
bespovratnu, jednokratnu naknadu za poslovanje koja je jednaka
0.5% iznosu glavnice Zajma, koji je naveden u ~lanu 1.1,
najkasnije po isteku tri mjeseca nakon {to ovaj Ugovor o zajmu i
projektu potpi{e KfW ili po isteku mjesec dana nakon {to ovaj
Ugovor o zajmu i projektu stupi na snagu (u zavisnosti od toga
koji je kasniji da tum) ali u svakom slu~aju prije prve isplate
sredstava iz Zajma.
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1 Uklju~uju}i i finansijski doprinos Evropske komisije u iznosu od 2 miliona eura.
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^lan 5

Kamata
Zajmoprimac }e platiti kamatu KfW-u po stopi koja }e se

utvrditi kako slijedi:
5.1.  Kamata (fiksna kamatna stopa koja se odre|uje po

preuzimanju obaveza iz Zajma). Zajmoprimac }e platiti kamatu
na Zajam po godi{njoj stopi od 30 % ("Fiksna kamatna stopa") do 
prijema zadnje rate otplate u skladu s Planom otplate, kako je
definiran u ~lanu 6.1.

(Komentar: Kamatna stopa }e biti odre|ena na dan
potpisivanja Ugovora o zajmu i finansiranju na osnovu
KfW-ovih tro{kova finansiranja na euro tr`i{tu kapitala. Vidjeti
obja{njenja u prilogu radi prikaza kamatne stope i detaljnih
komentara).

5.2.  Obra~un kamate i datumi pla}anja kamate. Kamata na
neispla}eni iznos Zajma bit }e napla}ena od datuma (isklju~ivo)
na koji je doti~ni iznos Zajma ispla}en s ra~una KfW-a za
Zajmoprimca do datuma (zajedno sa) na koji su doti~ne otplate
upla}ene na ra~un KfW-a, naveden u Paragrafu 7.3.

^lan 6

Otplata i prijevremena otplata
6.1.  Plan otplate: Zajmoprimac }e otplatiti Zajam kako

slijedi:

Da tum pla}anja Rata

30.12.2012. EUR 454.000,00

30.06.2013. EUR 454.000,00

30.12.2013. EUR 454.000,00

30.06.2014. EUR 454.000,00

30.12.2014. EUR 454.000,00

30.06.2015. EUR 454.000,00

30.12.2015. EUR 454.000,00

30.06.2016. EUR 454.000,00

30.12.2016. EUR 454.000,00

30.06.2017. EUR 454.000,00

30.12.2017. EUR 455.000,00

30.06.2018. EUR 455.000,00

30.12.2018. EUR 455.000,00

30.06.2019. EUR 455.000,00

30.12.2019. EUR 455.000,00

30.06.2020. EUR 455.000,00

30.12.2020. EUR 455.000,00

30.06.2021. EUR 455.000,00

30.12.2021. EUR 455.000,00

30.06.2022. EUR 455.000,00

30.12.2022. EUR 455.000,00

30.06.2023. EUR 455.000,00

6.2.  Neispla}eni iznosi Zajma. Neispla}eni iznosi Zajma }e
biti prebijeni s doti~nom posljednjom ratom otplate u skladu s
planom otplate osim ako KfW sam ne odabere alternativu za
prebijanje u pojedina~nim slu~ajevima.

6.3.  Isplata nakon po~etka otplate. Ukoliko se iznosi Zajma
ispla}uju nakon {to je otplata po~ela, ne}e biti utjecaja na plan
otplate iz ~lana 6.1 sve dok je doti~na dospjela rata otplate, u
skladu s planom otplate, manja od iznosa Zajma koji su ve}
ispla}eni. Ukoliko rata otplate koja je dospjela za pla}anje prelazi 
neizmireni iznos Zajma, KfW }e oduzeti iznos jednak razlici od
dospjele rate, podijeliti s ostatkom rate otplate koji jo{ nije
izmiren, i dodati ovaj zbir svakoj neizmirenoj rati otplate. KfW
zadr`ava pravo da odgodi razmatranje isplata koje su izvr{ene u
okviru 45 dana prije doti~nog datuma pla}anja radi utvr|ivanja

neizmirenog iznosa Zajma do drugog datuma pla}anja nakon
isplate.

6.4.  Prijevremena otplata. Na prijevremene otplate }e se
primijeniti sljede}e:

a) Pravo na vr{enje prijevremenih otplata. Zajmoprimac
mo`e shodno dolje navedenim potparagrafima, (b) do
(e), izvr{iti prijevremenu otplatu u vezi s iznosom Zajma
pod uvjetom da }e ta prijevremena otplata biti najmanje u 
iznosu jedne rate otplate u skladu sa ~lanom 6.1.

b) Obavje{tenje. Zajmoprimac mora obavijestiti KfW o
prijevremenoj otplati jednog iznosa Zajma u skladu sa
~lanom 6.4 a) najkasnije petnaestog radnog dana (kako je 
definirano u ~lanu 13.1) u Frankfurtu na Majni prije
predvi|enog datuma prijevremene otplate. Takvo
obavje{tenje je neopozivo; u njemu mora biti naveden
datum kada }e se izvr{iti prijevremena otplata i njen
iznos, a on obavezuje Zajmoprimca da plati KfW-u
navedeni iznos na dan koji je naveden.

c) Kompenzacija za prijevremenu otplatu. Ukoliko
Zajmoprimac prije vremena plati bilo koji iznos Zajma s
kamatom po fiksnoj kamatnoj stopi, Zajmoprimac mora
smjesta platiti na zahtjev KfW-a onaj iznos koji je
neophodan za kompenzaciju svih gubitaka, rashoda ili
tro{kova koje je pretrpio KfW kao posljedicu
prijevremene otplate. KfW }e utvrditi iznos
kompenzacije za prijevremenu otplatu i obavijestiti
Zajmoprimca o istom.

d) Dospjeli iznosi. Zajmoprimac }e tako|er platiti sljede}e
iznose zajedno s prijevremenom otplatom, shodno ~lanu
6.4, (a) do (c):

aa) bilo koju dospjelu kompenzaciju za prijevremenu
otplatu kao posljedicu prijevremene otplate,
shodno ~lanu 6.4 c); i

bb) sve nastale kamate na unaprijed otpla}eni iznos
Zajma do datuma prijevremene otplate.

e) Prebijanje. ^lan 6.2 (Neispla}eni iznosi zajma) }e se
primjeniti mutatis mutandis na prebijanje prijevremenih
otplata.

6.5.  Revidirani plan otplate. U slu~aju da se primjenjuje ~lan
6.3 (Isplate nakon po~etka otplate) ili ~lan 6.4 (Prijevremena
otplata), KfW }e poslati Zajmoprimcu revidirani plan otplate koji 
}e postati sastavni dio ovog Ugovora o zajmu i projektu i
zamijeniti plan otplate koji je validan do tog vremena.

^lan 7
Obra~uni pla}anja uop}eno

7.1.  Obra~un. Kamata, naknada za nepovu~ena sredstva,
zatezna kamata u skladu sa ~lanom 7.5, pau{alna kompenzacija
za zaka{njele iznose u skladu sa ~lanom 7.6, kompenzacija za
neprihvatanje i kompenzacija za prijevremenu otplatu bit }e
obra~unati na osnovu godine od 360 dana i mjeseca od 30 dana.

7.2.  Da tum dospije}a. Ukoliko pla}anje koje se treba izvr{iti
u vezi s ovim Ugovorom o zajmu i projektu pada na dan koji nije
radni (kako je definiran u ~lanu 13.1), Zajmoprimac mora izvr{iti
to pla}anje sljede}eg radnog dana. Ukoliko sljede}i radni dan
pada u sljede}em kalendarskom mjesecu, to pla}anje }e se
izvr{iti posljednjeg radnog dana tada teku}eg kalendarskog
mjeseca.

7.3.  Broj ra~una, vrijeme izvr{enja otplate. Zajmoprimac }e
biti oslobo|en od svih obaveza pla}anja u vezi s ovim Ugovorom
o zajmu i projektu ukoliko i ~im prije doti~ni iznosi budu
upla}eni KfW-u na raspolaganje bez bilo kakvih odbitaka u
eurima i najkasnije do 10 ~asova u Frankfurtu na Majni na
KfW-ov ra~un IBAN DE 43 50020400 3119933665 ba/10/09
kod KfW-a, Frank furt na Majni, uz dodatnu referencu datuma
dospije}a "Ref. GGGGMMDD").

7.4.  Protupotra`ivanja Zajmoprimca. Zajmoprimac ne
pola`e nikakva prava na zadr`avanje ili nadoknadu ili uporediva



prava na obaveze pla}anja prema ovom Ugovoru o zajmu i
projektu osim ako ta prava nisu priznata kona~nom odlukom ili ih 
KfW ne spori.

7.5.  Zatezna kamata. KfW }e redovno obavje{tavati
Zajmoprimca o obavezama pla}anja po osnovu ovog Ugovora o
zajmu i projektu. Da bi se otklonile sumnje, poja{njeno je da }e
takva pisma obavje{tenja biti poslana samo Zajmoprimcu radi
pogodnosti i niti se njima tuma~i bilo kakvo pravo Zajmoprimca
na takve informacije od strane KfW-a niti da tum prijema takvog
pisma obavje{tenja od strane Zajmoprimca ~ini ili mijenja da tum
dospije}a za bilo koju ratu otplate ili prijevremene otplate shodno 
~lanu 6.4. Ukoliko bilo koja rata otplate ili prijevremene otplate
shodno ~lanu 6.4 (Prijevremena otplata) nije na raspolaganju
KfW-a kada dospijeva, KfW mo`e bez prethodnog podsje}anja
zara~unati zateznu kamatu po stopi od 300 baznih poena godi{nje 
iznad bazne stope za pe riod koji po~inje od datuma dospije}a i
koji zavr{ava na da tum kad su ta pla}anja izvr{ena na ra~un
KfW-a koji je naveden u ~lanu 7.3. Ova stopa mora najmanje biti
jednaka kamatnoj stopi zajma. "Bazna stopa" je kamatna stopa
koju je objavila Centralna banka Njema~ke (Deut sche
Bundesbank) kao baznu stopu koja preovladava na doti~ni da tum 
dospije}a. Takva zatezna kamata se mora smjesta platiti nakon
prvog zahtjeva KfW-a.

7.6.  Pau{alna kompenzacija. [to se ti~e zaka{njelih iznosa
(uz izuzetak onih rata otplate i prijevremene otplate pomenutih u
~lanu 7.5 (Zatezna kamata) KfW mo`e, bez prethodne
napomene, zatra`iti pau{alnu kompenzaciju po stopi od 300
baznih poena godi{nje iznad bazne stope koja se primjenjuje na
doti~ni dan dospije}a za pe riod po~ev{i od dana dospije}a i
zaklju~no na dan pla}anja takvih zaka{njelih iznosa. Pau{alna
kompenzacija se mora platiti smjesta na prvi zahtjev KfW-a.
Zajmoprimac }e mo}i slobodno dokazati da zapravo nikakva
{teta nije nastala ili da {tete nisu nastale u navedenom iznosu.

7.7.  Prebijanje. KfW ima pravo na prebijanje pla}anja s
dospjelim pla}anjima u okviru ovog Ugovora o zajmu i projektu
ili u okviru drugih ugovora o zajmu koji su zaklju~eni izme|u
KfW-a i Zajmoprimca.

7.8.  Obra~uni koje vr{i KfW. Ukoliko ne sadr`e gre{ke,
KfW-ova utvr|ivanja i obra~uni iznosa u okviru ovog Ugovora o
zajmu i projektu i u vezi s ovim Ugovorom o zajmu i projektu
predstavljat }e prima-fa cie dokaz.

^lan 8

Negativni zalog i pari passu
8.1.  Zabrana davanja u zalog ili pod hipoteku. Zajmoprimac

ne smije niti dati u zalog, niti pod hipoteku, niti otu|iti sredstva
Projekta, a Agencija za izvr{enje projekta ne smije niti dati u
zalog, niti pod hipoteku, niti otu|iti sredstva Projekta prije
potpune otplate Zajma niti zaklju~iti bilo koji ugovor ili
aran`man ~iji je efekt stvaranje sigurnosti ili bilo kakvo pravo na
dodjelu prioriteta u pla}anju u pogledu bilo koje obaveze bilo
koje osobe bez prethodne saglasnosti KfW-a.

8.2.  Pari passu. Onoliko koliko to zakon dozvoljava,
Zajmoprimac }e preduzeti mjere kako bi osigurao da }e njegove
obaveze u okviru ovog Ugovora biti sve vrijeme najmanje pari
passu sa svim njegovim drugim postoje}im ili budu}im
neobezbije|enim i nepodre|enim obavezama pla}anja i u skladu
s tim da izvr{i obaveze prema ovom Ugovoru o zajmu i projektu
pari passu sa svim njegovim postoje}im ili budu}im
neobezbije|enim i nepodre|enim obavezama pla}anja.

^lan 9

Naknade i javni tro{kovi
9.1.  Zabrana odbitaka. Zajmoprimac }e izvr{iti sva pla}anja

prema ovom Ugovoru o zajmu i projektu bez ikakvih odbitaka na
poreze, ostale javne tro{kvoe ili druge tro{kove. U slu~aju da je
Zajmoprimac du`an po zakonu ili iz drugih razloga da izvr{i
takve odbitke na pla}anja, Zajmoprimac }e platiti bilo koje takve
dodatne iznose KfW-u tako da neto iznos koji preostane nakon
bilo kakvog odbitka odgovara iznosu koji bi bio plativ u okviru

ovog Ugovora o zajmu i projektu da nije do{lo do takvih
odbitaka.

9.2.  Tro{kovi. Zajmoprimac }e snositi sve tro{kove koji
nastanu u vezi s isplatom Zajma, a posebno tro{kove doznake
(uklju~uju}i i naknadu za konverziju valute), kao i sve tro{kove
koji nastanu u vezi s odr`avanjem i sprovo|enjem ovog Ugovora
o zajmu i projektu.

9.3.  Porezi i ostale naknade. Zajmoprimac }e platiti sve
poreze i ostale javne tro{kove koji nastanu izvan Savezne
Republike Njema~ke u vezi sa zaklju~enjem i izvr{enjem ovog
Ugovora o zajmu i projektu. Zajmoprimac i RS ovim potvr|uju
da su sve aktivnosti i investicije koje se implementiraju u okviru
ovog ugovora oslobo|ene poreza, ca rina i ostalih javnih obaveza.

9.4.  Pove}ani tro{kovi. Ukoliko zbog

a) uskla|enosti sa zahtjevima koje izda bilo koja centralna
banka ili drugi finansijski, monetarni ili drugi organ
poslije datuma ovog Ugovora o zajmu i projektu, ili

b) bilo kakve izmjene u zakonu ili njegovom tuma~enju i
upravljanju, ili

c) stupanja na snagu, raskida ili izmjene na bilo kakvom
mjerodavnom bilateralnom ili multilateralnom
sporazumu ili ugovoru, a posebno o dvostrukom
oporezivanju,

KfW pretrpi dodatne tro{kove ili gubitke ili ne bude u
mogu}nosti ste}i dogovorenu mar`u nad tro{kovima
refinansiranja kao posljedicu stupanja u ovaj Ugovor o zajmu i
projektu i njegovog finansiranja ("Pove}ani tro{kovi"), onda }e
KfW o tome obavijestiti Zajmoprimca. Svaki takav zahtjev od
strane KfW-a bit }e propra}en s obavje{tenjem gdje je navedena
osnova za zahtjev i detaljno opravdani obra~un datog iznosa.
Zajmoprimac }e brzo na zahtjev obe{tetiti KfW za bilo koje i sve
takve pove}ane tro{kove. ^lan 7. se primjenjuje mu ta tis mu tan -
dis.

^lan 10
Posebne obaveze

10.1.  Implementacija projekta i posebne informacije.
Agencija za izvr{enje projekta }e

a) pripremiti, implementirati, odr`avati i upravljati
Projektom u skladu sa zdravim finansijskim i tehni~kim
praksama, na zadovoljavaju}i na~in i u skladu s
koncepcijom Projekta o kojoj su se dogovorili
Zajmoprimac i KfW;

b) dodijeliti pripremu i nadzor izgradnje Projekta
nezavisnim, kvalificiranim savjetodavnim in`enjerima
ili konsultantima, a implementaciju projekta
kvalificiranim firmama;

c) dodijeliti ugovore za robu i usluge koji }e se finansirati iz
sredstava Zajma putem me|unarodnog, dr`avnog ili
ograni~enog dr`avnog javnog nadmetanja, u zavisnosti
od obima ugovora (me|unarodno javno nadmetanje za
obim ugovora > EUR 150.000);

c) osigurati puno finansiranje Projekta i, na zahtjev KfW-a,
dokaz da su pokriveni tro{kovi koji nisu pla}eni;

d) voditi knjige i evidenciju ili posjedovati knjige i
evidenciju koji nedvosmisleno prikazuju sve tro{kove za
robu i usluge koji su neophodni za ovaj Projekt i jasno
identificirati robu i usluge koje se finansiraju iz ovog
Zajma;

e) omogu}iti predstavnicima KfW-a u svako doba da
pregledaju one knjige i evidenciju i bilo koju drugu
dokumentaciju koja je relevantna za impelemtaciju i
funkcioniranje Projekta, i da posjeti mjesto Projekta i sve
vezane instalacije;

f) omogu}iti KfW-u sve informacije i evidenciju o Projektu 
i daljnjem toku ukoliko to KfW zatra`i;

g) smjesta i po vlastitom izboru,
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aa) proslijediti KfW-u bilo kakve upite koje
Zajmoprimac primi od OECD-a ili njegovih
~lanova u okviru tzv. "Ugovora za transparentnost 
nevezanih kredita ODA" nakon dodjele ugovora
za nabavku roba i usluga koji }e se finansirati iz
ovog Zajma i koordinirati odgovorima na te upite
s KfW-om, i

bb) obavijestiti KfW o svim okolnostima koje
sprje~avaju ili ozbiljno ugro`avaju
implementaciju, funkcioniranje ili svrhu ovog
Ugovora.

10.2.  Poseban ugovor. Zajmoprimac, Republika Srpska,
Agencija za izvr{enje projekta i Vodovod Banja Luka, koje
zastupa gradona~elnik Banje Luke i KfW }e odrediti detalje iz
~lana 10.1 putem posebnog ugovora.

10.3.  Zajmoprimac i Agencija za izvr{enje projekta }e

a) osigurati puno finansiranje Projekta i, na zahtjev,
obezbijediti KfW-u dokaz o tome da su pokriveni
tro{kovi koji nisu pla}eni iz ovog Zajma;

b) po sopstvenom izboru brzo obavijestiti KfW o (i) slu~aju
ili mogu}em slu~aju neispunjenja ugovornih obaveza i
(ili) o svim okolnostima koje onemogu}uju ili ozbiljno
ugro`avaju implementaciju, funkcioniranje ili svrhu
ovog Projekta.

10.4.  Zajmoprimac

a) }e pomo}i Agenciji za izvr{enje projekta u skladu sa
zdravim in`enjerskim i finansijskim praksama u
implementaciji projekta i provo|enju obaveza Agencije
za izvr{enje projekta u okviru ovog Ugovora o zajmu i
projektu, a posebno dodijeliti Agenciji za izvr{enje
projekta sve dozvole neophodne za implementaciju
Projekta.

10.5.  Uskla|enost. Zajmoprimac }e se pobrinuti da osobe
kojima povjeri pripremu i implementaciju Projekta, dodjelu
ugovora za robu i usluge koje }e se finansirati, i zahtijevanje
iznosa Zajma ne tra`e, prihvate, dodijele ili daju obe}anje o
nezakonitim pla}anjima ili druge prednosti u vezi s ovim
zadacima.

10.6.  Prijevoz robe. Odredbe koje su navedene u Dr`avnom
ugovoru, a koje su poznate Zajmoprimcu, primijenit }e se na
prijevoz robe koja }e se finansirati iz ovog Zajma.

^lan 11
Raskid ugovora

11.1.  Neispunjenja ugovornih obaveza. KfW mo`e
iskoristiti prava koja su navedena u ~lanu 11.2 (Pravne posljedice 
neispunjenja ugovornih obaveza) ukoliko do|e do slu~aja koji
daje bitan povod. Posebno, svaki od sljede}ih slu~ajeva }e
predstavljati bitan povod:

a) Zajmoprimac ne ispuni svoje obaveze prema KfW-u da
izvr{i dospjela pla}anja;

b) prekr{ene su obaveze u okviru ovog Ugovora o zajmu i
projektu, Ugovora o finansiranju ili u okviru posebnih
ugovora, koje su u vezi s ovim Ugovorom o zajmu i
projektu ili Ugovorom o finansiranju;

c) ovaj Ugovor o zajmu i projektu ili bilo koji njegov dio
prestaje biti obavezuju}i za Zajmoprimca ili prestaje biti
provodiv nad Zajmoprimcem ili Garantom;

d) ukoliko se doka`e da su bilo kakva deklaracija, potvrda,
informacija ili prikazivanje ili garancija, koje KfW
smatra veoma va`nim za dodjelu i odr`avanje Zajma ili
Finansijskog doprinosa, la`ni, neta~ni ili nepotpuni;

e) ostale vanredne okolnosti koje odgode ili sprije~e
izvr{enje obaveza u okviru ovog Ugovora u zajmu i
projektu.

11.2.  Pravne posljedice neispunjenja ugovornih obaveza.
Ukoliko do|e i do jednog slu~aja koji su spomenuti u ~lanu 11.1,

a nisu otklonjeni u roku od pet dana (u slu~aju iz ~lana 12.1 a), ili
u svim ostalim slu~ajevima koji su navedeni u ~lanu 12.1, isti nije 
rije{en u okviru perioda koji odredi KfW a koji, u svakom
slu~aju, ne mo`e biti manji od 30 dana, KfW mo`e raskinuti ovaj
Ugovor o zajmu i projektu i Ugovor o finansiranju ili bilo koji dio 
oba ugovora uz posljedicu da

a) prekida svoje obaveze u okviru ovog Ugovora o zajmu i
projektu, i

b) KfW mo`e zahtijevati punu ili djelimi~nu otplatu
neizmirenog iznosa Zajma zajedno s nastalom kamatom i 
sve druge dospjele iznose u okviru ovog Ugovora o
zajmu i projektu. ^lanovi 7.5 (Zatezna kamata) i 7.6
(Pau{alna kompenzacija) se primjenjuju na ubrzane
dospjele iznose mutatis mutandis.

11.3.  Kompenzacija za {tete. U slu~aju da je ovaj Ugovor o
zajmu i projektu raskinut u potpunosti ili djelimi~no,
Zajmoprimac }e platiti kompenzaciju za neprihvatanje u skladu
sa ~lanom 3.6 (Kompenzacija za neprihvatanje) i/ili
kompenzaciju za prijevremenu otplatu u skladu sa ~lanom 6.4 c)
(Kompenzacija za prijevremeno pla}anje).

^lan 12
Zastupanje i izjave

12.1.  Zastupanje Zajmoprimca i Agencije za izvr{enje
projekta. Ministar finansija i trezora Bosne i Hercegovine i one
osobe koje on ili ona ovlasti specimenom potpisa koji su
potvr|eni njegovim ili njenim potpisom, }e zastupati
Zajmoprimaca u izvr{enju ovog Ugovora u okviru njegove
nadle`nosti. Ministar finansija Republike Srpske i one osobe
koje on ili ona ovlasti specimenom potpisa koji su potvr|eni
njegovim ili njenim potpisom, }e zastupati Republiku Srpsku u
izvr{enju ovog Ugovora u okviru svoje nadle`nosti.
Gradona~elnik grada Banje Luke i one osobe koje on ili ona
ovlasti specimenom potpisa koji su potvr|eni njegovim ili
njenim potpisom, }e zastupati Agenciju za izvr{enje projekta u
izvr{enju ovog Ugovora u okviru svoje nadle`nosti. Punomo}i
ne}e iste}i sve dok KfW ne primi eksplicitan opoziv od strane
predstavnika koji je u to vrijeme ovla{ten.

12.2.  Adrese. Obavje{tenja ili izjave u vezi s ovim
Ugovorom o zajmu i projektu moraju biti u pismenoj formi. Iste
moraju biti poslane kao originali ili - s izuzetkom zahtjeva za
isplatu - putem faksa. Sva obavje{tenja i izjave koje su sa~injene
u vezi s ovim Ugovorom moraju se poslati u pismenoj formi na
sljede}e adrese:

Za KfW: KfW

Postfach 11 11 41

60046 Frank furt am Main

Savezna Republika Njema~ka

Faks: +49-69-7431-2944

Za Zajmoprimca: Ministarstvo finansija i trezora

Trg BiH 1,

71 000 Sarajevo

Bosna i Hercegovina

Faks: +387-33-202-930

Za RS: Ministarstvo finansija

Trg Republike Srpske 1

78000 Banja Luka

Bosna i Hercegovina

Faks: +387-51-339-645

Za Agenciju za Grad Banja Luka

izvr{enje projekta: Trg Srpskih Vladara 1

78000 Banja Luka

Bosna i Hercegovina



Fax: +387-51-212-526

^lan 13

Op}e odredbe
13.1.  Radni dan. Ma gdje da je u ovom Ugovoru spomenut

"Radni dan", to podrazumijeva dan, osim subote i nedjelje, u
kojem su komercijalne banke otvorene za poslovanje u
Frankfurtu na Majni.

13.2.  Mjesto izvr{enja. Mjesto izvr{enja svih obaveza prema
ovom Ugovoru je Frank furt na Majni, Savezna Republika
Njema~ka.

13.3.  Djelimi~na ni{tavnost i praznine. Ukoliko bilo koja
odredba iz ovog Ugovora jeste ili postane neva`e}a, ili postoji
praznina u bilo kojoj odredbi iz ovog Ugovora, to ne}e utjecati na 
valjanost preostalih njegovih odredaba. Strane u ovom Ugovoru
}e zamijeniti bilo koju neva`e}u odredbu s va`e}om koja je
bliska {to je vi{e mogu}e prirodi i svrsi neva`e}e odredbe. Strane
}e popuniti bilo kakve praznine u odredbama s pravno va`e}om
odredbom koja je bliska {to je vi{e mogu}e s prirodom i svrhom
ovog Ugovora o zajmu i projektu.

13.4.  Pismena forma. Izmjene i dopune na ovom Ugovoru
moraju biti u pismenoj formi. Svako odricanje od ovog zahtjeva
za pismenom formom strane moraju izraziti napismeno. Izmjene
na ovom Ugovoru o zajmu i projektu koje utje~u na pravni odnos
izme|u KfW-a i Zajmoprimaca ne}e zahtijevati odobrenje od
Agencije za izvr{enje projekta.

13.5.  Dodjela. Zajmoprimac ne mo`e dodjeljivati ili
prebacivati, davati u zalog ili stavljati pod hipoteku bilo kakva
potra`ivanja iz ovog Sporazuma.

13.6.  Mjerodavni zakon. Ovaj Ugovor se rukovodi
zakonima Savezne Republike Njema~ke.

13.7.  Pe riod ograni~enja. Sve `albe KfW-a u okviru ovog
Ugovora o zajmu i projektu istje~u nakon pet godina od kraja
godine u kojoj je bilo koja takva `alba nastala i u kojoj je KfW
saznao okolnosti koje ~ine takvu ̀ albu ili bi ih mogao saznati bez
grubog propusta.

13.8.  Ukidanje imuniteta. Do te mjere da Zajmoprimac mo`e 
sada ili u budu}nosti pod bilo kojom nadle`nosti tra`iti za sebe ili
svoja sredstva imunitet od tu`be, izvr{enja, plijenidbe ili drugih
pravnih procedura i do te mjere da u svakoj takvoj nadle`nosti
mo`e biti dodijeljen njemu ili njegovim sredstvima takav
imunitet. Zajmoprimac se ovim sla`e da ne}e tra`iti i time se
neopozivo odri~e takvog imuniteta u najve}oj mogu}oj mjeri
koja je predvi|ena zakonom o takvoj nadle`nosti.

13.9.  Pravni sporovi.

a) Arbitra`a. Svi sporovi koji proistje~u ili su u vezi s ovim
Ugovorom o zajmu i projektu rije{it }e isklju~ivo i
kona~no arbitra`ni sud. U tom pogledu, primijenit }e se
sljede}e:

aa) arbitra`ni sud }e se sastojati od jednog ili tri
arbitra koji }e biti imenovani i koji }e djelovati u
skladu s Pravilima arbitra`e Me|unarodne
privredne komore (ICC) s povremenim
izmjenama.

bb) Arbitra`ni postupak }e biti sproveden u
Frankfurtu na Majni. Postupak }e se voditi na
engleskom jeziku.

b) Nadle`nost. Tako|er, KfW ima pravo pokrenuti pravne
postupke u sudovima op}e nadle`nosti u Frankfurtu na
Majni ili u bilo kojem sudu kompetentne nadle`nosti,
osim ako pitanje u sporu nije ve} predmet arbitra`nog
postupka izme|u strana u ugovoru. Zajmoprimac se
neopozivo povinuje nadle`nosti bilo kojeg takvog suda.

13.10.  Prijenos informacija. KfW je ovla{ten da prenese
Saveznoj Republici Njema~koj informacije u vezi sa
zaklju~enjem i izvr{enjem ovog Ugovora o zajmu i projektu.
KfW i Savezna Republika Njema~ka su ovla{teni da proslijede
informacije vezane za Zajam i Projekt, uklju~uju}i i dodjelu

ugovora za robu i usluge koji }e se finansirati iz sredstava Zajma,
me|unarodnim organizacijama koje su uklju~ene u prikupljanje
statisti~kih podataka, a naro~ito u vezi s pitanjima koja se ti~u
servisiranja duga i/ili prikupljanja i objave podataka koji se ti~u
dodjele ugovora za robu i usluge koji }e se finansirati iz sredstava
Zajma. Gore spomenuto pravo na proslije|ivanje informacija
me|unarodnim organizacijama tako|er obuhvata pravo da se te
informacije direktno proslijede ~lanovima tih organizacija.

13.11.  Stupanje na snagu. Ovaj Ugovor o zajmu i projektu
ne}e stupiti na snagu sve dok na snagu ne stupi Dr`avni ugovor
na kojem je i zasnovan i dok Ugovor za finansiranje i projekt za
Komponentu 2 ne stupi na snagu.

Ovaj Ugovor je sa~injen u 4 originala na engleskom jeziku.
Frank furt na Majni,
dana 12. oktobra 2009. godine
         KfW                          Bosnia and Herzegovina
_________________          __________________
        (Tina Babo i                    (Dragan Vranki})
Ger ald Kuhnemund)
   Republika Srpska               City of Banja Luka
___________________       __________________
( Aleksandar D`ombi})        (Dragoljub Davidovi})

Prilog 1
Plan isplate sredstava Zajma

Na kraju svakog perioda koji je naveden dolje ispod,
Zajmoprimac }e zatra`iti isplatu iznosa koji ukupno ne prelazi
iznos naveden dolje ispod (u eurima) za svaki pe riod.

Sve brojke u eurima Ispla}eno u

teku}em

periodu

Ispla}eno u

prethodnim

periodima

Ukupno

isplate

1. januar - 30. juni 2010. 1.000.000 0 1.000.000

1. juli - 31. decembar 2010. 1.500.000 1.000.000 2.500.000

1. januar - 30. juni 2011. 1.500.000 2.500.000 4.000.000

1. juli - 31. decembar 2011. 1.500.000 4.000.000 5.500.000

1. januar - 30. juni 2012. 2.000.000 5.500.000 7.500.000

1. juli - 31. decembar 2012. 2.000.000 7.500.000 9.500.000

1. januar - 30. juni 2013. 500.000 9.500.000 10.000.000

Prilog 2
Napomena: Molimo da izmijenite prikladno "Republika

ZEMLJA" / "ZEMLJA".

Obrazac pravnog mi{ljenja pravnog savjetnika
Zajmoprimca (dr`ave)

[Podaci o pravnom savjetniku]
KfW.  (da tum)
Odjeljenje [............... ]
N/r: [..............]
Palmengartenstrasse 5 - 9
Postfach 11 11 41
60325 Frank furt am Main / Ger many
Fed eral Re pub lic of Ger many
Ugovor o zajmu i projektu dana.... sklopljen izme|u KfW-a,

[...........] ("Zajmoprimac") i [............. ] za iznos koji ne prelazi
ukupno EUR __.000.000,--.

Po{tovana gospodo,
Ja sam [Ministar pravde] [pravni savjetnik] [{ef pravnog

odsjeka............................... (molimo navedite ministarstvo ili
drugi or gan vlasti)] Republike ZEMLJA. Djelovao sam u tom
svojstvu u vezi s Ugovorom o zajmu i projektu ("Ugovor o zajmu
i projektu"), od dana.., i koji je sklopljen izme|u Zajmoprimca,
[...................... ] i Vas u pogledu zajma koji }ete vi dodijeliti
Zajmoprimcu u iznosu koji ne}e prema{iti ukupan iznos od EUR
__.000.000,--.
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1.  Pregledani dokumenti
Pregledao sam:
1.1.  autenti~an potpisani orig i nal Ugovora o zajmu i

projektu;
1.2.  ustavne dokumente Zajmoprimca, a posebno:

(a) Ustav Republike ZEMLJA, od dana............., propisno
objavljenog u....., br.........., strana....., izmijenjen i
dopunjen;

(b) Zakon(i) br..... od dana............., propisno objavljen u....., 
br.........., strana....., izmijenjen i dopunjen [molimo da
ubacite ovdje, ukoliko postoje, zakone (npr. bud`etski
zakoni) u vezi s pozajmljivanjem novca od strane
Republike ZEMLJA];

(c) ............ [molimo da ovdje uputite na druge dokumente,
e.g. odluke ili rje{enja vladinih ili upravnih organa
ZEMLJA u vezi sa zaklju~ivanjem ugovora o zajmu od
strane ZEMLJA uop}e ili u vezi sa zaklju~ivanjem
Ugovora o zajmu i projektu]; i

(d) Ugovor o finansijskoj saradnji izme|u Vlade Republike
ZEMLJA i Vlade Savezne Republike Njema~ke od
dana...... ( "Ugovor o saradnji")

i ostale zakone, propise, potvrde, zapise, registracije i
dokumente, i izvr{io sam ona istra`ivanja koja smatram
neophodnim ili po`eljnim u svrhu davanja ovog mi{ljenja.

2.  Mi{ljenje
U svrhu ~lana …. Ugovora o zajmu i projektu, mi{ljenja sam

da prema zakonima Republike ZEMLJA na da tum koji je ovdje
naveden:

2.1.  Shodno ~lanu.... Ustava / ~lan.... Zakona o.... [molimo
navesti prema potrebi] Zajmoprimac je ovla{ten da stupi u
Ugovor o zajmu i projektu i poduzeo je sve neophodne radnje za
ovla{tenje sklapanja, isporuke i izvr{enja Ugovora o zajmu i
projektu, a posebno na temelju:

(a) Zakon(a) br........ od dana....... Skup{tine Republike
ZEMLJA, kojim se potvr|uje Ugovor o zajmu i
projektu/odobrava izvr{enje, isporuka i funkcioniranje
Ugovora o zajmu i projektu od strane Zajmoprimca /......
[molimo da unesete prema potrebi];

(b) Rje{enje(a) br........ od dana....... Kabineta
ministra/Odbora za dr`avne kredite /............ [molimo da
unesete vladine i upravne organe ZEMLJA prema
potrebi];

(c) .......... [molimo da navedete druga rje{enja, odluke itd.].
2.2.  G|a-ica/Gdin........................ (i G|a-ica./Gdin

.........................) je (su) propisno ovla{teni od strane................
[npr. zakonom zbog njenog/njegovog polo`aja (kao ministra.. /
kao....... ), na osnovu odluke Vlade...., na osnovu punomo}i.... od 
dana..., itd.] da potpi{u samostalno/zajedni~ki Ugovor o zajmu i
projektu u ime Zajmoprimca. Ugovor o zajmu i projektu koji su
potpisali G|a-ica/Gdin................ (i G|a-ica/Gdin...............) je
propisno izvr{en u ime Zajmoprimca i predstavlja pravno
obavezuju}e obaveze Zajmoprimca koje su zakonski provedive u 
skladu s njegovim uslovima.

[Alternativa 1 za Paragraf 2.3, }e se koristiti ukoliko se,
pored dokumenata koji su navedeni u Paragrafu Sec tion 2.1 i 2.2,
moraju nabaviti odre|ena ovla{tenja itd. Na osnovu zakona
Republike ZEMLJA:]

2.3.  [to se ti~e sklapanja i izvr{enja Ugovora o zajmu i
projektu od strane Zajmoprimca (uklju~uju}i bez ograni~enja
pribavljanje i trans fer KfW-u svih dospjelih iznosa u valutama
koje su u ugovoru navedene), sljede}a odobrenja, ovla{tenja,
dozvole, registracije i/ili saglasnosti su pribavljeni i u potpunosti
su na snazi:

(a) Odobrenje............... [Centralna banka/Dr`avna
banka/............ ], od dana..............., br..............;

(b) Saglasnost............. [Ministra/Ministarstva.......... ], od
dana........., br.........; i

(c) .............. [molimo navedite sva druga ovla{tenja,
dozvole i/ili saglasnosti].

Nikakva druga zvani~na ovla{tenja, saglasnosti, dozvole,
registracije i/ili odobrenja bilo kojeg vladinog organa ili agencije
(uklju~uju}i i Centralnu/ Dr`avnu banku Republike ZEMLJA) ili 
suda nisu neophodna niti se preporu~uju u vezi sa sklapanjem i
izvr{enjem Ugovora o zajmu i projektu od strane Zajmoprimca
(uklju~uju}i bez ograni~enja pribavljanje i trans fer za KfW svih
dospjelih iznosa u valutama koje su navedene u Ugovoru) i
va`enje i provodivost obaveza Zajmoprimca prema ovom
Ugovoru o zajmu i projektu.

[Alternativa 2 za Paragraf 2.3, }e se koristiti samo ukoliko se, 
pored dokumenata koji su navedeni u Paragrafu 2.1 i 2.2, nikakva 
zvani~na ovla{tenja i sl. ne moraju nabaviti na osnovu zakona
Republike ZEMLJA:]

2.3.  Nikakva zvani~na ovla{tenja, saglasnosti, dozvole,
registracije i/ili odobrenja bilo kojeg vladinog organa ili agencije
(uklju~uju}i i Centralnu/Dr`avnu banku Republike ZEMLJA) ili
suda nisu neophodna niti se preporu~uju u vezi sa sklapanjem i
izvr{enjem Ugovora o zajmu i projektu od strane Zajmoprimca
(uklju~uju}i bez ograni~enja pribavljanje i trans fer za KfW svih
dospjelih iznosa u valutama koje su navedene u ugovoru) i
va`enje i provodivost obaveza Zajmoprimca prema ovom
Ugovoru o zajmu i projektu.

2.4.  Nikakvi biljezi ili sli~ni porezi ili obaveze se ne moraju
platiti u vezi s va`enjem i provodivo{}u ovog Ugovora o zajmu i
projektu.

2.5.  Izbor da njema~ki zakon upravlja ovim Ugovorom o
zajmu i projektu i podno{enje zahtjeva za arbitra`u u skladu sa
~lanom 14.9 ovog Ugovora o zajmu i projektu su va`e}i i
obavezuju}i. Arbitra`ne odluke nad Zajmoprimcem bit }e
priznate i provodive u Republici ZEMLJA na osnovu sljede}ih
pravila:.... [molimo unijeti mjerodavni sporazum (ukoliko
postoji), npr. Njujor{ka konvencija iz 1958. godine, i/ili osnovne
prin cipe u pogledu priznavanja i provo|enja arbitra`nih odluka u
ZEMLJA].

2.6.  Sudovi Republike ZEMLJA slobodno mogu odlu~iti o
valuti ili valutama koje su navedene u Ugovoru o zajmu i
projektu.

2.7.  Pozajmljivanje Zajmoprimca na osnovu Ugovora o
zajmu i projektu i sklapanje i izvr{enje Ugovora o zajmu i
projektu od strane Zajmoprimca predstavlja privatne i
komercijalne ~inove a ne vladine i javne ~inove. Niti
Zajmoprimac niti bilo koji dio njegove imovine nema pravo na
za{titu od arbitra`e, tu`be, izvr{enja, zapljene ili drugih pravnih
procesa.

2.8.  Ugovor o saradnji je u potpunosti na snazi na osnovu
Ustava i zakona Republike ZEMLJA. [U skladu sa ~lanom 3
Ugovora o saradnji] [ukoliko ugovor o saradnji nije stupio na
snagu ali postoji ugovor o dvostrukom oporezivanju] U skladu s
…………………………. [molimo navesti sporazum ili
mjerodavne zakone i propise]/Zajmoprimac ne}e morati vr{iti
bilo kakve odbitke od bilo kakvih pla}anja koja Zajmoprimac
mora izvr{iti na osnovu ovog Ugovora o zajmu i projektu i,
ukoliko bilo kakvi odbici budu naknadno nametnuti, odredbe iz
~lana 10.1 Ugovora o zajmu i projektu }e va`iti kako bi se
zahtijevalo od Zajmoprimca da na odgovaraju}i na~in obe{teti
KfW.

2.9.  KfW nije i ne}e se smatrati stanovnikom, naseljenim,
obavljati poslove ili biti oporezovan u Gruziji samo radi
sklapanja, izvr{enja i provo|enja Ugovora o zajmu i projektu.
Nije neophodno niti preporu~ivo da KfW bude licenciran,
kvalificiran ili na drugi na~in ovla{ten da obavlja poslove ili da
KfW imenuje posrednike ili zastupnike u Republici ZEMLJA.

Konsekventno, obaveze Zajmoprimca iz ovog Ugovora o
zajmu i projektu predstavljaju direktne i bezuvjetne, pravne,



va`e}e i obavezuju}e obaveze Zajmoprimca koje su provodive
nad Zajmoprimcem u skladu s njegovim doti~nim uvjetima.

Ovo pravno mi{ljenje je ograni~eno na zakone Republike
ZEMLJA.

.....................,                                          .................

    (mjesto)                                                  (datum)
[Potpis]
Ime i prezime:

Prilozi:
Napomena: Molimo da prilo`ite ovjerene fotokopije

dokumenata i pravnih odredaba koje su spomente pod
Paragrafom 1.2 (a) do 1.2 (c) i paragrafima 2.1 do 2.3 i 2.8 (u
pogledu duga~kih zakona ili Ustava Republike ZEMLJA, kopija
relevantnih odredaba }e biti dovoljna) i obezbijedite KfW-u
ovjeren prijevod na engleski ili njema~ki jezik za svaki od gore
navedenih dokumenata ukoliko ti dokumenti nisu izdati na
engleskom ili njema~kom kao zvani~nim jezicima.

^lan 3.

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stu pa na snagu
danom objavljivanja.

Broj 01-011-803-31/10
22. marta 2010. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Dr. Haris Silajd`i}, s. r.

Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
PSBiH, broj 480/10 od 23. velja~e 2010. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 69. sjednici, odr`anoj 22. o`uljka
2010. godine, donijelo

ODLUKU

O RATIFIKACIJI UGOVORA O ZAJMU I PROJEKTU IZME\U KfW, FRANK FURT NA MAJNI I BOSNE I
HERCEGOVINE I REPUBLIKE SRPSKE I GRADA BANJA LUKE VODOOPSKRBA I KANALIZACIJA U GRADU

BANJOJ LUCI (KOMPONENTA 1: VODOOPSKRBA)

^lanak 1.

Ratificira se Ugovor o zajmu i projektu izme|u KfW, Frank furt na Majni i Bosne i Hercegovine i Republike Srpske i Grada
Banja Luke - Vodoopskrba i kanalizacija u gradu Banjoj Luci (komponenta 1: Vodoopskrba), potpisan u Sarajevu, 12. listopada
2009. godine na engleskome jeziku.

^lanak 2.

Tekst Ugovora u prijevodu glasi:

UGOVOR O ZAJMU I PROJEKTU
dana 12.10. 2009.
izme|u
KfW-a, Frank furt na Majni
("KfW")
i
Bosne i Hercegovine
koju zastupa Ministarstvo financija i trezora
("Zajmoprimac")
kao i
Republike Srpske
koju zastupa Ministarstvo financija
("RS")
i
Grada Banja Luke
("Agencija za izvr{enje projekta")
za iznos do
EUR 10.000.000.--
- Vodoopskrba i kanalizacija u gradu Banjaluci -
(Komponenta 1: Vodoopskrba)
("Projekt")

Uvod
Osnov za Ugovor o zajmu i projektu je ugovor izme|u Vlade

Savezne Republike Njema~ke i Vije}a ministara Bosne i Her -
cegovine koji se ti~e Financijske suradnje za 2008. godinu (FS)
("Dr`avni ugovor").

Pod uvjetom da Savezna Republika Njema~ka osigura sub -
vencije kamatne stope, KfW }e produ`iti Ugovor pod uvjetima i
odredbama iz ovog Ugovora o zajmu i projektu. Uvjeti Zajma su
uskla|eni sa zahtjevima OECD-a koji se primjenjuju na dan

potpisivanja ovog Sporazuma o zajmu i projektu radi priznavanja 
kao zvani~ne pomo}i za razvoj (ODA).

Ovaj Projekt se sastoji iz dvije komponente:
– Komponenta 1: Sanacija i izgradnja sustava vodoop -

skrbe u Banja Luci
– Komponenta 2: Sanacija i izgradnja sustava odvodnje

ot padnih voda u Banja Luci
Ovaj Ugovor o zajmu i projektu se odnosi na financiranje

Komponente 1 ovog Projekta. Komponenta 2 i dio Komponente
1 ovog Projekta }e se financirati putem Financijskog doprinosa
("Financijski doprinos") kojeg }e osigurati KfW prema
posebnom Ugovoru o financiranju i projektu ("Ugovor o finan -
ciranju i projektu")1  i koji }e biti zaklju~en izme|u KfW-a,
Zajmoprimca, RS-a i Agencije za izvr{enje projekta.

Obje komponente se me|usobno dopunjuju a ovaj Ugovor o
zajmu i projektu }e stupiti na snagu samo kada dopunski Ugovor
o financiranju i projektu o Komponenti 2 stupi na snagu.

^lanak 1

Zajam
1.1.  Iznos. KfW }e dodijeliti Zajam Zajmoprimcu u iznosu

koji ukupno ne prelazi 10.000.000 eura ("Zajam")
1.2.  Usmjeravanje i svrha Zajma. Zajmoprimac }e usmjeriti

Zajam preko RS-a na Agenciju za izvr{enje projekta u skladu s
uvjetima koji su odre|eni u ~lanu 2. Agencija za izvr{enje
projekta }e iskoristiti Zajam isklju~ivo za financiranje sanacije i
izgradnje vodovodne infrastrukture u Banjoj Luci (Komponenta
1 iz ovog Projekta) i prevashodno za pla}anje tro{kova strane
valute. Zajmoprimac, Republika Srpska, grad Banja Luka, koji
djeluje kao Agencija za izvr{enje projekta i komunalnog
poduze}a Vodovod a.d. Banja Luka ("Vodovod Banja Luka"),
koje zastupa gradona~elnik Banja Luke i KfW }e u posebnom

Petak, 30. 4. 2010. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 55
Petak, 30. 4. 2010. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 4

1 Uklju~uju}i i Financijski doprinos Europske komisije u iznosu od 2 milijuna eura.



Str./Str. 56 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 30. 4. 2010.
Broj/Broj 4 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 30. 4. 2010.

ugovoru definirati detalje ovog Projekta kao i robu i usluge koje
}e se financirati iz Zajma.

1.3.  Porezi, tro{kovi, ca rina. Porezi i ostali javni tro{kovi
koje snosi Zajmoprimac, kao i ca rina, ne smiju se financirati iz
ovog zajma.

^lanak 2

Usmjeravanje sredstava na Agenciju za izvr{enje projekta
2.1.  Ugovor o proslje|ivanju Zajma. Zajmoprimac }e

usmjeriti Zajam u punom iznosu preko RS-a prema va`e}em
zakonu u BiH i RS-u na Agenciju za izvr{enje projekta prema
posebnom ugovoru o proslje|ivanju koji }e biti zaklju~en
izme|u Zajmoprimca, RS-a i Agencije za izvr{enje projekta pod
uvjetima koji su navedeni u paragrafima 4, 5 i 6 u ovom
dokumentu.

2.2.  Ovjeren prijevod. Prije prvog povla~enja sredstava
Zajma, Zajmoprimac }e poslati KfW-u ovjeren prijevod ugovora
koji su navedeni u paragrafu 2.1.

2.3.  Osloba|anje od odgovornosti Agencije za izvr{enje
projekta. Usmjeravanje Zajma ne name}e bilo kakvu
odgovornost Agencije za izvr{enje projekta prema KfW-u radi
pla}anja obveza prema ovom Ugovoru.

^lanak 3

Isplata sredstava
3.1.  Zahtjev za isplatom sredstava. ^im svi uvjeti koji

prethode isplati budu ispunjeni u skladu sa ~lanom 3.3, KfW }e
isplatiti Zajam u skladu s tijekom Projekta na zahtjev Agencije za 
izvr{enje projekta. Svaki zahtjev za isplatom zahtijeva ovla{tenje 
od strane Zajmoprimca. Isplata }e biti izvr{ena u skladu s planom
isplate koji se nalazi u Prilogu 1 ovog Ugovora o zajmu i
projektu. KfW }e izvr{iti isplate samo do nivoa maksimalnih
iznosa koji su odre|eni za svaku polovinu godine. Neispla}eni
iznosi se mogu zahtijevati u svakom naknadnom polugodi{njem
periodu i u manjim iznosima, i to do nivoa iznosa koji bude
zahtijevao Zajmoprimac. Uz izuzetak posljednje isplate, KfW
nije du`an izvr{iti vi{e od jedne isplate i ne u iznosu manjem od
500.000 eura po kalendarskom mjesecu.

3.2.  Krajnji rok za podno{enje zahtjeva za isplatu. KfW
mo`e uskratiti isplate nakon 29. prosinca 2013. godine.

3.3.  Uvjeti koji prethode isplati. KfW je du`an izvr{iti isplate 
svakog iznosa iz ovog Ugovora o zajmu i projektu samo nakon
prethodnog ispunjenja sljede}ih uvjeta u obliku i sadr`aju koji je
prihvatljiv za KfW:

a) Zajmoprimac }e predo~iti zadovoljavaju}e pravno
mi{ljenje u formi koja je navedena u Prilogu 2 i ovjerene
kopije (svaka uz prijevod na njema~ki ili engleski jezik)
svih dokumenata na koje se ovo pravno mi{ljenje odnosi
da:

aa) je Zajmoprimac ispunio zahtjeve prema svom
ustavnom zakonu i druge pravne odredbe radi
propisnog preuzimanja svih svojih obveza prema
ovom Ugovoru o zajmu i projektu, i da je

bb) KfW oslobo|en svih poreza na prihod od kamata,
tro{kova, naknada i sli~nih tro{kova u Bosni i
Hercegovini prilikom dodjele Zajma;

b) su podneseni specimeni potpisa koji su spomenuti u
~lanu 12.1 (Zastupanje Zajmoprimca i Agencije za
izvr{enje projekta);

c) je Zajmoprimac platio naknadu za poslovanje koja je
spomenuta u ~lanu 4.2;

d) nema razloga za raskid niti postoji opasnost od raskida; i

e) nikakve izvanredne okolnosti nisu nastale koje
onemogu}uju ili ozbiljno ugro`avaju primjenu, izvr{enje 
ili svrhu ovog Projekta, ili izvr{enje obveza pla}anja koje
je preuzeo Zajmoprimac prema ovom Ugovoru o zajmu i
projektu.

Prije isplate sredstava Zajma, KfW ima pravo zahtijevati
dodatne dokumente i dokaze koje u razumnim granicama bude
smatrao neophodnim.

3.4.  Poseban ugovor: U posebnom ugovoru, Zajmoprimac,
RS, Agencija za izvr{enje projekta, Vodovod Banja Luka i KfW
}e navesti proceduru isplate a posebno dokaz koji treba pribaviti
Agencija za izvr{enje projekta kojim se dokazuje da su tra`eni
iznosi Zajma upotrijebljeni u svrhu koja je predvi|ena u ovom
Ugovoru o zajmu i projektu.

3.5.  Odricanje od isplate. Pod uvjetom da ispuni svoje
obveze shodno ~lanu 10, Zajmoprimac se mo`e odre}i isplate
neispla}enih iznosa Zajma uz suglasnost KfW-a u zamjenu za
pla}anje kompenzacije za neprihvatanje shodno ~lanu 3.6.

3.6.  Kompenzacija za neprihvatanje. Ukoliko se
Zajmoprimac odrekne isplate iznosa Zajma, ili ukoliko Zajam
uop}e nije ispla}en ili nije ispla}en do roka koji je naveden u
~lanu iz drugih razloga zbog kojih se KfW ne mo`e smatrati
odgovornim, Zajmoprimac }e smjesta platiti na zahtjev KfW-a
onaj iznos koji je neophodan da bi se KfW-u nadoknadili bilo
kakvi gubici, rashodi ili tro{kovi koje je pretrpio KfW kao
posljedicu neprihvatanja doti~nog iznosa Zajma. KfW }e
obra~unati iznos kompenzacije za neprihvatanje i obavijestiti
Zajmoprimca o istom.

^lanak 4
Naknade

4.1.  Naknada za nepovu~ena sredstva. Zajmoprimac }e
platiti bespovratnu naknadu za nepovu~ena sredstva od 0.25 %
godi{nje na neispla}eni iznos Zajma. Naknada za anga`iranje
sredstava bit }e izra~unata za pe riod po~ev{i od isteka
tromjese~nog perioda nakon potpisivanja ovog Ugovora o zajmu
i projektu, i u trajanju do onog dana kada se Zajam u potpunosti
isplati, ili u potpunosti poni{ti, ovisno o slu~aju.

Naknada za nepovu~ena sredstva dospijeva za pla}anje
polugodi{nje 30. lipnja i 30. prosinca (svakog "datuma
pla}anja"). Prvo dospijeva za pla}anje 30. prosinca ali ne prije
datuma pla}anja poslije datuma nakon kojeg ovaj Ugovor o
zajmu i projektu stu pa na snagu shodno ~lanu 13.11.

4.2.  Naknada za poslovanje. Zajmoprimac }e platiti KfW-u
bespovratnu, jednokratnu naknadu za poslovanje koja je jednaka
0.5% iznosu glavnice Zajma, koji je naveden u ~lanu 1.1,
najkasnije po isteku tri mjeseca nakon {to ovaj Ugovor o zajmu i
projektu potpi{e KfW ili po isteku mjesec dana nakon {to ovaj
Ugovor o zajmu i projektu stupi na snagu (ovisno od toga koji je
kasniji da tum) ali u svakom slu~aju prije prve isplate sredstava iz
Zajma.

^lanak 5
Kamata

Zajmoprimac }e platiti kamatu KfW-u po stopi koja }e se
utvrditi kako slijedi:

5.1.  Kamata (fiksna kamatna stopa koja se odre|uje po
preuzimanju obveza iz Zajma). Zajmoprimac }e platiti kamatu na 
Zajam po godi{njoj stopi od 30 % ("Fiksna kamatna stopa") do
prijema zadnje rate otplate u skladu s Planom otplate, kako je
definiran u ~lanu 6.1.

(Komentar: Kamatna stopa }e biti odre|ena na dan
potpisivanja Ugovora o zajmu i financiranju po osnovi KfW-ovih 
tro{kova financiranja na euro tr`i{tu kapitala. Vidjeti obja{njenja
u prilogu radi prikaza kamatne stope i detaljnih komentara).

5.2.  Obra~un kamate i datumi pla}anja kamate. Kamata na
neispla}eni iznos Zajma bit }e napla}ena od datuma (isklju~ivo)
na koji je doti~ni iznos Zajma ispla}en s ra~una KfW-a za
Zajmoprimca do datuma (zajedno sa) na koji su doti~ne otplate
upla}ene na ra~un KfW-a, naveden u Paragrafu 7.3.

^lanak 6
Otplata i prijevremena otplata

6.1.  Plan otplate: Zajmoprimac }e otplatiti Zajam kako
slijedi:



Da tum pla}anja Rata

30.12.2012. EUR 454.000,00

30.06.2013. EUR 454.000,00

30.12.2013. EUR 454.000,00

30.06.2014. EUR 454.000,00

30.12.2014. EUR 454.000,00

30.06.2015. EUR 454.000,00

30.12.2015. EUR 454.000,00

30.06.2016. EUR 454.000,00

30.12.2016. EUR 454.000,00

30.06.2017. EUR 454.000,00

30.12.2017. EUR 455.000,00

30.06.2018. EUR 455.000,00

30.12.2018. EUR 455.000,00

30.06.2019. EUR 455.000,00

30.12.2019. EUR 455.000,00

30.06.2020. EUR 455.000,00

30.12.2020. EUR 455.000,00

30.06.2021. EUR 455.000,00

30.12.2021. EUR 455.000,00

30.06.2022. EUR 455.000,00

30.12.2022. EUR 455.000,00

30.06.2023. EUR 455.000,00

6.2.  Neispla}eni iznosi Zajma. Neispla}eni iznosi Zajma }e
biti prebijeni s doti~nom posljednjom ratom otplate u skladu s
planom otplate osim ako KfW sam ne odabere alternativu za
prebijanje u pojedina~nim slu~ajevima.

6.3.  Isplata nakon po~etka otplate. Ukoliko se iznosi Zajma
ispla}uju nakon {to je otplata po~ela, ne}e biti utjecaja na plan
otplate iz ~lana 6.1 sve dok je doti~na dospjela rata otplate, u
skladu s planom otplate, manja od iznosa Zajma koji su ve}
ispla}eni. Ukoliko rata otplate koja je dospjela za pla}anje prelazi 
neizmireni iznos Zajma, KfW }e oduzeti iznos jednak razlici od
dospjele rate, podijeliti s ostatkom rate otplate koji jo{ nije
izmiren, i dodati ovaj zbir svakoj neizmirenoj rati otplate. KfW
zadr`ava pravo da odgodi razmatranje isplata koje su izvr{ene u
okviru 45 dana prije doti~nog datuma pla}anja radi utvr|ivanja
neizmirenog iznosa Zajma do drugog datuma pla}anja nakon
isplate.

6.4.  Prijevremena otplata. Na prijevremene otplate }e se
primijeniti sljede}e:

a) Pravo na vr{enje prijevremenih otplata. Zajmoprimac
mo`e shodno dolje navedenim potparagrafima, (b) do
(e), izvr{iti prijevremenu otplatu glede iznosa Zajma pod
uvjetom da }e ta prijevremena otplata biti najmanje u
iznosu jedne rate otplate u skladu sa ~lanom 6.1.

b) Obavje{tenje. Zajmoprimac mora obavijestiti KfW o
prijevremenoj otplati jednog iznosa Zajma u skladu sa
~lanom 6.4 a) najkasnije petnaestog radnog dana (kako je 
definirano u ~lanu 13.1) u Frankfurtu na Majni prije
predvi|enog datuma prijevremene otplate. Takvo
obavje{tenje je neopozivo; u njemu mora biti naveden
datum kada }e se izvr{iti prijevremena otplata i njen
iznos, a on obvezuje Zajmoprimca da plati KfW-u
navedeni iznos na dan koji je naveden.

c) Kompenzacija za prijevremenu otplatu. Ukoliko
Zajmoprimac prije vremena plati bilo koji iznos Zajma s
kamatom po fiksnoj kamatnoj stopi, Zajmoprimac mora
smjesta platiti na zahtjev KfW-a onaj iznos koji je
neophodan za kompenzaciju svih gubitaka, rashoda ili
tro{kova koje je pretrpio KfW kao posljedicu

prijevremene otplate. KfW }e utvrditi iznos
kompenzacije za prijevremenu otplatu i obavijestiti
Zajmoprimca o istom.

d) Dospjeli iznosi. Zajmoprimac }e tako|er platiti sljede}e
iznose zajedno s prijevremenom otplatom, shodno ~lanu
6.4, (a) do (c):

aa) bilo koju dospjelu kompenzaciju za prijevremenu
otplatu kao posljedicu prijevremene otplate,
shodno ~lanu 6.4 c); i

bb) sve nastale kamate na unaprijed otpla}eni iznos
Zajma do datuma prijevremene otplate.

e) Prebijanje. ^lan 6.2 (Neispla}eni iznosi zajma) }e se
primijeniti mutatis mutandis na prebijanje prijevremenih
otplata.

6.5.  Revidirani plan otplate. U slu~aju da se primjenjuje ~lan
6.3 (Isplate nakon po~etka otplate) ili ~lan 6.4 (Prijevremena
otplata), KfW }e poslati Zajmoprimcu revidirani plan otplate koji 
}e postati sastavni dio ovog Ugovora o zajmu i projektu i
zamijeniti plan otplate koji je vrijede}i do tog vremena.

^lanak 7
Obra~uni pla}anja uop}eno

7.1.  Obra~un. Kamata, naknada za nepovu~ena sredstva,
zatezna kamata u skladu sa ~lanom 7.5, pau{alna kompenzacija
za zaka{njele iznose u skladu sa ~lanom 7.6, kompenzacija za
neprihvatanje i kompenzacija za prijevremenu otplatu bit }e
obra~unati na osnovu godine od 360 dana i mjeseca od 30 dana.

7.2.  Da tum dospije}a. Ukoliko pla}anje koje se treba izvr{iti
u svezi s ovim Ugovorom o zajmu i projektu pada na dan koji nije
radni (kako je definiran u ~lanu 13.1), Zajmoprimac mora izvr{iti
to pla}anje sljede}eg radnog dana. Ukoliko sljede}i radni dan
pada u sljede}em kalendarskom mjesecu, to pla}anje }e se
izvr{iti posljednjeg radnog dana tada teku}eg kalendarskog
mjeseca.

7.3.  Broj ra~una, vrijeme izvr{enja otplate. Zajmoprimac }e
biti oslobo|en od svih obveza pla}anja glede ovog Ugovora o
zajmu i projektu ukoliko i ~im prije doti~ni iznosi budu upla}eni
KfW-u na raspolaganje bez bilo kakvih odbitaka u eurima i
najkasnije do 10 ~asova u Frankfurtu na Majni na KfW-ov ra~un
IBAN DE 43 50020400 3119933665 ba/10/09 kod KfW-a,
Frank furt na Majni, uz dodatnu referencu datuma dospije}a "Ref. 
GGGGMMDD").

7.4.  Protupotra`ivanja Zajmoprimca. Zajmoprimac ne
pola`e nikakva prava na zadr`avanje ili nadoknadu ili uporediva
prava na obveze pla}anja prema ovom Ugovoru o zajmu i
projektu osim ako ta prava nisu priznata kona~nom odlukom ili ih 
KfW ne spori.

7.5.  Zatezna kamata. KfW }e redovno obavje{tavati
Zajmoprimca o obvezama pla}anja po osnovi ovog Ugovora o
zajmu i projektu. Da bi se otklonile sumnje, poja{njeno je da }e
takva pisma obavje{tenja biti poslana samo Zajmoprimcu radi
pogodnosti i niti se njima tuma~i bilo kakvo pravo Zajmoprimca
na takve informacije od strane KfW-a niti da tum prijema takvog
pisma obavje{tenja od strane Zajmoprimca ~ini ili mijenja da tum
dospije}a za bilo koju ratu otplate ili prijevremene otplate shodno 
~lanu 6.4. Ukoliko bilo koja rata otplate ili prijevremene otplate
shodno ~lanu 6.4 (Prijevremena otplata) nije na raspolaganju
KfW-a kada dospijeva, KfW mo`e bez prethodnog podsje}anja
zara~unati zateznu kamatu po stopi od 300 baznih poena godi{nje 
iznad bazne stope za pe riod koji po~inje od datuma dospije}a i
koji zavr{ava na da tum kad su ta pla}anja izvr{ena na ra~un
KfW-a koji je naveden u ~lanu 7.3. Ova stopa mora najmanje biti
jednaka kamatnoj stopi zajma. "Bazna stopa" je kamatna stopa
koju je objavila Centralna banka Njema~ke (Deut sche
Bundesbank) kao baznu stopu koja preovladava na doti~ni da tum 
dospije}a. Takva zatezna kamata se mora smjesta platiti nakon
prvog zahtjeva KfW-a.

7.6.  Pau{alna kompenzacija. [to se ti~e zaka{njelih iznosa
(uz izuzetak onih rata otplate i prijevremene otplate spomenutih u 
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~lanu 7.5 (Zatezna kamata) KfW mo`e, bez prethodne
napomene, zatra`iti pau{alnu kompenzaciju po stopi od 300
baznih poena godi{nje iznad bazne stope koja se primjenjuje na
doti~ni dan dospije}a za pe riod po~ev{i od dana dospije}a i
zaklju~no na dan pla}anja takvih zaka{njelih iznosa. Pau{alna
kompenzacija se mora platiti smjesta na prvi zahtjev KfW-a.
Zajmoprimac }e mo}i slobodno dokazati da zapravo nikakva
{teta nije nastala ili da {tete nisu nastale u navedenom iznosu.

7.7.  Prebijanje. KfW ima pravo na prebijanje pla}anja s
dospjelim pla}anjima u okviru ovog Ugovora o zajmu i projektu
ili u okviru drugih ugovora o zajmu koji su zaklju~eni izme|u
KfW-a i Zajmoprimca.

7.8.  Obra~uni koje vr{i KfW. Ukoliko ne sadr`e gre{ke,
KfW-ova utvr|ivanja i obra~uni iznosa u okviru ovog Ugovora o
zajmu i projektu i u vezi s ovim Ugovorom o zajmu i projektu
predstavljat }e prima-fa cie dokaz.

^lanak 8

Negativni zalog i pari passu
8.1.  Zabrana davanja u zalog ili pod hipoteku. Zajmoprimac

ne smije niti dati u zalog, niti pod hipoteku, niti otu|iti sredstva
Projekta, a Agencija za izvr{enje projekta ne smije niti dati u
zalog, niti pod hipoteku, niti otu|iti sredstva Projekta prije
potpune otplate Zajma niti zaklju~iti bilo koji ugovor ili
aran`man ~iji je efekt stvaranje sigurnosti ili bilo kakvo pravo na
dodjelu prioriteta u pla}anju u pogledu bilo koje obveze bilo koje
osobe bez prethodne suglasnosti KfW-a.

8.2.  Pari passu. Onoliko koliko to zakon dozvoljava,
Zajmoprimac }e poduzeti mjere kako bi osigurao da }e njegove
obveze u okviru ovog Ugovora biti sve vrijeme najmanje pari
passu sa svim njegovim drugim postoje}im ili budu}im
neosiguranim i nepodre|enim obvezama pla}anja i u skladu s tim 
da izvr{i obveze prema ovom Ugovoru o zajmu i projektu pari
passu sa svim njegovim postoje}im ili budu}im neosiguranim i
nepodre|enim obvezama pla}anja.

^lanak 9

Naknade i javni tro{kovi
9.1.  Zabrana odbitaka. Zajmoprimac }e izvr{iti sva pla}anja

prema ovom Ugovoru o zajmu i projektu bez ikakvih odbitaka na
poreze, ostale javne tro{kvoe ili druge tro{kove. U slu~aju da je
Zajmoprimac du`an po zakonu ili iz drugih razloga da izvr{i
takve odbitke na pla}anja, Zajmoprimac }e platiti bilo koje takve
dodatne iznose KfW-u tako da neto iznos koji preostane nakon
bilo kakvog odbitka odgovara iznosu koji bi bio plativ u okviru
ovog Ugovora o zajmu i projektu da nije do{lo do takvih
odbitaka.

9.2.  Tro{kovi. Zajmoprimac }e snositi sve tro{kove koji
nastanu u vezi s isplatom Zajma, a posebno tro{kove doznake
(uklju~uju}i i naknadu za konverziju valute), kao i sve tro{kove
koji nastanu u vezi s odr`avanjem i provo|enjem ovog Ugovora o 
zajmu i projektu.

9.3.  Porezi i ostale naknade. Zajmoprimac }e platiti sve
poreze i ostale javne tro{kove koji nastanu izvan Savezne
Republike Njema~ke u svezi sa zaklju~enjem i izvr{enjem ovog
Ugovora o zajmu i projektu. Zajmoprimac i RS ovim potvr|uju
da su sve aktivnosti i investicije koje se implementiraju u okviru
ovog ugovora oslobo|ene poreza, ca rina i ostalih javnih obveza.

9.4.  Pove}ani tro{kovi. Ukoliko zbog

a) uskla|enosti sa zahtjevima koje izda bilo koja centralna
banka ili drugi financijski, monetarni ili drugi organ
poslije datuma ovog Ugovora o zajmu i projektu, ili

b) bilo kakve izmjene u zakonu ili njegovom tuma~enju i
upravljanju, ili

c) stupanja na snagu, raskida ili izmjene na bilo kakvom
mjerodavnom bilateralnom ili multilateralnom
sporazumu ili ugovoru, a posebno o dvostrukom
oporezivanju,

KfW pretrpi dodatne tro{kove ili gubitke ili ne bude u
mogu}nosti ste}i dogovorenu mar`u nad tro{kovima
refinanciranja kao posljedicu stupanja u ovaj Ugovor o zajmu i
projektu i njegovog financiranja ("Pove}ani tro{kovi"), onda }e
KfW o tome obavijestiti Zajmoprimca. Svaki takav zahtjev od
strane KfW-a bit }e propra}en s obavje{tenjem gdje je naveden
osnov za zahtjev i detaljno opravdani obra~un datog iznosa.
Zajmoprimac }e brzo na zahtjev obe{tetiti KfW za bilo koje i sve
takve pove}ane tro{kove. ^lan 7. se primjenjuje mu ta tis mu tan -
dis.

^lanak 10
Posebne obveze

10.1.  Implementacija projekta i posebne informacije.
Agencija za izvr{enje projekta }e

a) pripremiti, implementirati, odr`avati i upravljati
Projektom u skladu sa zdravim financijskim i tehni~kim
praksama, na zadovoljavaju}i na~in i u skladu s
koncepcijom Projekta o kojoj su se dogovorili
Zajmoprimac i KfW;

b) dodijeliti pripremu i nadzor izgradnje Projekta
neovisnim, kvalificiranim savjetodavnim in`enjerima ili
konzultantima, a implementaciju projekta kvalificiranim
firmama;

c) dodijeliti ugovore za robu i usluge koji }e se financirati iz
sredstava Zajma putem me|unarodnog, dr`avnog ili
ograni~enog dr`avnog javnog nadmetanja, ovisno od
obima ugovora (me|unarodno javno nadmetanje za
obim ugovora > EUR 150.000);

c) osigurati puno financiranje Projekta i, na zahtjev KfW-a,
dokaz da su pokriveni tro{kovi koji nisu pla}eni;

d) voditi knjige i evidenciju ili posjedovati knjige i
evidenciju koji nedvosmisleno prikazuju sve tro{kove za
robu i usluge koji su neophodni za ovaj Projekt i jasno
identificirati robu i usluge koje se financiraju iz ovog
Zajma;

e) omogu}iti predstavnicima KfW-a u svako doba da
pregledaju one knjige i evidenciju i bilo koju drugu
dokumentaciju koja je relevantna za impelemtaciju i
funkcioniranje Projekta, i da posjeti mjesto Projekta i sve
vezane instalacije;

f) omogu}iti KfW-u sve informacije i evidenciju o Projektu 
i daljnjem toku ukoliko to KfW zatra`i;

g) smjesta i po vlastitom izboru,

aa) proslijediti KfW-u bilo kakve upite koje
Zajmoprimac primi od OECD-a ili njegovih
~lanova u okviru tzv. "Ugovora za transparentnost 
nevezanih kredita ODA" nakon dodjele ugovora
za nabavku roba i usluga koji }e se financirati iz
ovog Zajma i koordinirati odgovorima na te upite
s KfW-om, i

bb) obavijestiti KfW o svim okolnostima koje
sprje~avaju ili ozbiljno ugro`avaju
implementaciju, funkcioniranje ili svrhu ovog
Ugovora.

10.2.  Poseban ugovor. Zajmoprimac, Republika Srpska,
Agencija za izvr{enje projekta i Vodovod Banja Luka, koje
zastupa gradona~elnik Banja Luke i KfW }e odrediti detalje iz
~lana 10.1 putem posebnog ugovora.

10.3.  Zajmoprimac i Agencija za izvr{enje projekta }e

a) osigurati puno financiranje Projekta i, na zahtjev,
osigurati KfW-u dokaz o tome da su pokriveni tro{kovi
koji nisu pla}eni iz ovog Zajma;

b) po vlastitom izboru brzo obavijestiti KfW o (i) slu~aju ili
mogu}em slu~aju neispunjenja ugovornih obveza i (ili) o
svim okolnostima koje onemogu}uju ili ozbiljno



ugro`avaju implementaciju, funkcioniranje ili svrhu
ovog Projekta.

10.4.  Zajmoprimac

a) }e pomo}i Agenciji za izvr{enje projekta u skladu sa
zdravim in`enjerskim i financijskim praksama u
implementaciji projekta i provo|enju obveza Agencije
za izvr{enje projekta u okviru ovog Ugovora o zajmu i
projektu, a posebno dodijeliti Agenciji za izvr{enje
projekta sve dozvole neophodne za implementaciju
Projekta.

10.5.  Uskla|enost. Zajmoprimac }e se pobrinuti da osobe
kojima povjeri pripremu i implementaciju Projekta, dodjelu
ugovora za robu i usluge koje }e se financirati, i zahtijevanje
iznosa Zajma ne tra`e, prihvate, dodijele ili daju obe}anje o
nezakonitim pla}anjima ili druge prednosti u svezi s ovim
zadacima.

10.6.  Prijevoz robe. Odredbe koje su navedene u Dr`avnom
ugovoru, a koje su poznate Zajmoprimcu, primijenit }e se na
prijevoz robe koja }e se financirati iz ovog Zajma.

^lanak 11

Raskid ugovora
11.1.  Neispunjenja ugovornih obveza. KfW mo`e iskoristiti

prava koja su navedena u ~lanu 11.2 (Pravne posljedice
neispunjenja ugovornih obveza) ukoliko do|e do slu~aja koji
daje bitan povod. Posebno, svaki od sljede}ih slu~ajeva }e
predstavljati bitan povod:

a) Zajmoprimac ne ispuni svoje obveze prema KfW-u da
izvr{i dospjela pla}anja;

b) prekr{ene su obveze u okviru ovog Ugovora o zajmu i
projektu, Ugovora o financiranju ili u okviru posebnih
ugovora, koje su u svezi s ovim Ugovorom o zajmu i
projektu ili Ugovorom o financiranju;

c) ovaj Ugovor o zajmu i projektu ili bilo koji njegov dio
prestaje biti obvezuju}i za Zajmoprimca ili prestaje biti
provodiv nad Zajmoprimcem ili Garantom;

d) ukoliko se doka`e da su bilo kakva deklaracija, potvrda,
informacija ili prikazivanje ili garancija, koje KfW
smatra veoma va`nim za dodjelu i odr`avanje Zajma ili
Financijskog doprinosa, la`ni, neto~ni ili nepotpuni;

e) ostale izvanredne okolnosti koje odgode ili sprije~e
izvr{enje obveza u okviru ovog Ugovora u zajmu i
projektu.

11.2.  Pravne posljedice neispunjenja ugovornih obveza.
Ukoliko do|e i do jednog slu~aja koji su spomenuti u ~lanu 11.1,
a nisu otklonjeni u roku od pet dana (u slu~aju iz ~lana 12.1 a), ili
u svim ostalim slu~ajevima koji su navedeni u ~lanu 12.1, isti nije 
rije{en u okviru perioda koji odredi KfW a koji, u svakom
slu~aju, ne mo`e biti manji od 30 dana, KfW mo`e raskinuti ovaj
Ugovor o zajmu i projektu i Ugovor o financiranju ili bilo koji dio 
oba ugovora uz posljedicu da

a) prekida svoje obveze u okviru ovog Ugovora o zajmu i
projektu, i

b) KfW mo`e zahtijevati punu ili djelomi~nu otplatu
neizmirenog iznosa Zajma zajedno s nastalom kamatom i 
sve druge dospjele iznose u okviru ovog Ugovora o
zajmu i projektu. ^lanovi 7.5 (Zatezna kamata) i 7.6
(Pau{alna kompenzacija) se primjenjuju na ubrzane
dospjele iznose mutatis mutandis.

11.3.  Kompenzacija za {tete. U slu~aju da je ovaj Ugovor o
zajmu i projektu raskinut u potpunosti ili djelomi~no,
Zajmoprimac }e platiti kompenzaciju za neprihvatanje u skladu
sa ~lanom 3.6 (Kompenzacija za neprihvatanje) i/ili
kompenzaciju za prijevremenu otplatu u skladu sa ~lanom 6.4 c)
(Kompenzacija za prijevremeno pla}anje).

^lanak 12
Zastupanje i izjave

12.1.  Zastupanje Zajmoprimca i Agencije za izvr{enje
projekta. Ministar financija i trezora Bosne i Hercegovine i one
osobe koje on ili ona ovlasti specimenom potpisa koji su
potvr|eni njegovim ili njenim potpisom, }e zastupati
Zajmoprimaca u izvr{enju ovog Ugovora u okviru njegove
nadle`nosti. Ministar financija Republike Srpske i one osobe
koje on ili ona ovlasti specimenom potpisa koji su potvr|eni
njegovim ili njenim potpisom, }e zastupati Republiku Srpsku u
izvr{enju ovog Ugovora u okviru svoje nadle`nosti.
Gradona~elnik grada Banja Luke i one osobe koje on ili ona
ovlasti specimenom potpisa koji su potvr|eni njegovim ili
njenim potpisom, }e zastupati Agenciju za izvr{enje projekta u
izvr{enju ovog Ugovora u okviru svoje nadle`nosti. Punomo}i
ne}e iste}i sve dok KfW ne primi eksplicitan opoziv od strane
predstavnika koji je u to vrijeme ovla{ten.

12.2.  Adrese. Obavje{tenja ili izjave u vezi s ovim
Ugovorom o zajmu i projektu moraju biti u pismenoj formi. Iste
moraju biti poslane kao originali ili - s izuzetkom zahtjeva za
isplatu - putem faksa. Sve obavijesti i izjave koje su sa~injene u
vezi s ovim Ugovorom moraju se poslati u pismenoj formi na
sljede}e adrese:

Za KfW: KfW

Postfach 11 11 41

60046 Frank furt am Main

Savezna Republika Njema~ka

Faks: +49-69-7431-2944

Za Zajmoprimca: Ministarstvo finansija i trezora

Trg BiH 1,

71 000 Sarajevo

Bosna i Hercegovina

Faks: +387-33-202-930

Za RS: Ministarstvo finansija

Trg Republike Srpske 1

78000 Banja Luka

Bosna i Hercegovina

Faks: +387-51-339-645

Za Agenciju za Grad Banja Luka

izvr{enje projekta: Trg Srpskih Vladara 1

78000 Banja Luka

Bosna i Hercegovina

Fax: +387-51-212-526

^lanak 13
Op}e odredbe

13.1.  Radni dan. Ma gdje da je u ovom Ugovoru spomenut
"Radni dan", to podrazumijeva dan, osim subote i nedjelje, u
kojem su komercijalne banke otvorene za poslovanje u
Frankfurtu na Majni.

13.2.  Mjesto izvr{enja. Mjesto izvr{enja svih obveza prema
ovom Ugovoru je Frank furt na Majni, Savezna Republika
Njema~ka.

13.3.  Djelomi~na ni{tavnost i praznine. Ukoliko bilo koja
odredba iz ovog Ugovora jeste ili postane neva`e}a, ili postoji
praznina u bilo kojoj odredbi iz ovog Ugovora, to ne}e utjecati na 
valjanost preostalih njegovih odredaba. Strane u ovom Ugovoru
}e zamijeniti bilo koju neva`e}u odredbu s va`e}om koja je
bliska {to je vi{e mogu}e prirodi i svrsi neva`e}e odredbe. Strane
}e popuniti bilo kakve praznine u odredbama s pravno va`e}om
odredbom koja je bliska {to je vi{e mogu}e s prirodom i svrhom
ovog Ugovora o zajmu i projektu.
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13.4.  Pismena forma. Izmjene i dopune na ovom Ugovoru
moraju biti u pismenoj formi. Svako odricanje od ovog zahtjeva
za pismenom formom strane moraju izraziti napismeno. Izmjene
na ovom Ugovoru o zajmu i projektu koje utje~u na pravni odnos
izme|u KfW-a i Zajmoprimaca ne}e zahtijevati odobrenje od
Agencije za izvr{enje projekta.

13.5.  Dodjela. Zajmoprimac ne mo`e dodjeljivati ili
prebacivati, davati u zalog ili stavljati pod hipoteku bilo kakva
potra`ivanja iz ovog Sporazuma.

13.6.  Mjerodavni zakon. Ovaj Ugovor se rukovodi
zakonima Savezne Republike Njema~ke.

13.7.  Pe riod ograni~enja. Sve `albe KfW-a u okviru ovog
Ugovora o zajmu i projektu istje~u nakon pet godina od kraja
godine u kojoj je bilo koja takva `alba nastala i u kojoj je KfW
saznao okolnosti koje ~ine takvu ̀ albu ili bi ih mogao saznati bez
grubog propusta.

13.8.  Ukidanje imuniteta. Do te mjere da Zajmoprimac mo`e 
sada ili u budu}nosti pod bilo kojom nadle`nosti tra`iti za sebe ili
svoja sredstva imunitet od tu`be, izvr{enja, plijenidbe ili drugih
pravnih procedura i do te mjere da u svakoj takvoj nadle`nosti
mo`e biti dodijeljen njemu ili njegovim sredstvima takav
imunitet. Zajmoprimac se ovim sla`e da ne}e tra`iti i time se
neopozivo odri~e takvog imuniteta u najve}oj mogu}oj mjeri
koja je predvi|ena zakonom o takvoj nadle`nosti.

13.9.  Pravni sporovi.

a) Arbitra`a. Svi sporovi koji proistje~u ili su u svezi s ovim
Ugovorom o zajmu i projektu rije{it }e isklju~ivo i
kona~no arbitra`ni sud. U tom pogledu, primijenit }e se
sljede}e:

aa) arbitra`ni sud }e se sastojati od jednog ili tri
arbitra koji }e biti imenovani i koji }e djelovati u
skladu s Pravilima arbitra`e Me|unarodne
privredne komore (ICC) s povremenim
izmjenama.

bb) Arbitra`ni postupak }e biti proveden u Frankfurtu
na Majni. Postupak }e se voditi na engleskom
jeziku.

b) Nadle`nost. Tako|er, KfW ima pravo pokrenuti pravne
postupke u sudovima op}e nadle`nosti u Frankfurtu na
Majni ili u bilo kojem sudu kompetentne nadle`nosti,
osim ako pitanje u sporu nije ve} predmet arbitra`nog
postupka izme|u strana u ugovoru. Zajmoprimac se
neopozivo povinuje nadle`nosti bilo kojeg takvog suda.

13.10.  Prijenos informacija. KfW je ovla{ten da prenese
Saveznoj Republici Njema~koj informacije glede zaklju~enja i
izvr{enja ovog Ugovora o zajmu i projektu. KfW i Savezna
Republika Njema~ka su ovla{teni da proslijede informacije u
svezi sa Zajmom i Projektom, uklju~uju}i i dodjelu ugovora za
robu i usluge koji }e se financirati iz sredstava Zajma,
me|unarodnim organizacijama koje su uklju~ene u prikupljanje
statisti~kih podataka, a naro~ito u svezi s pitanjima koja se ti~u
servisiranja duga i/ili prikupljanja i objave podataka koji se ti~u
dodjele ugovora za robu i usluge koji }e se financirati iz sredstava 
Zajma. Gore spomenuto pravo na proslije|ivanje informacija
me|unarodnim organizacijama tako|er obuhvata pravo da se te
informacije direktno proslijede ~lanovima tih organizacija.

13.11.  Stupanje na snagu. Ovaj Ugovor o zajmu i projektu
ne}e stupiti na snagu sve dok na snagu ne stupi Dr`avni ugovor
na kojem je i zasnovan i dok Ugovor za financiranje i projekt za
Komponentu 2 ne stupi na snagu.

Ovaj Ugovor je sa~injen u 4 originala na engleskom jeziku.
Frank furt na Majni,
dana 12. listopada 2009. godine
             KfW                    Bosnia and Herzegovina
_________________        __________________
       (Tina Babo i                  (Dragan Vranki} )
Ger ald Kuhnemund)

Republika Srpska              City of Banja Luka
___________________    __________________
( Aleksandar D`ombi})    (Dragoljub Davidovi})

Prilog 1
Plan isplate sredstava Zajma

Na kraju svakog perioda koji je naveden dolje ispod,
Zajmoprimac }e zatra`iti isplatu iznosa koji ukupno ne prelazi
iznos naveden dolje ispod (u eurima) za svaki pe riod.

Sve brojke u eurima Ispla}eno u

teku}em

periodu

Ispla}eno u

prethodnim

periodima

Ukupno

isplate

1. sije~anj - 30. lipanj 2010. 1.000.000 0 1.000.000

1. srpanj - 31. prosinac 2010. 1.500.000 1.000.000 2.500.000

1. sije~anj - 30. lipanj 2011. 1.500.000 2.500.000 4.000.000

1. srpanj - 31. prosinac 2011. 1.500.000 4.000.000 5.500.000

1. sije~anj - 30. lipanj 2012. 2.000.000 5.500.000 7.500.000

1. srpanj - 31. prosinac 2012. 2.000.000 7.500.000 9.500.000

1. sije~anj - 30. lipanj 2013. 500.000 9.500.000 10.000.000

Prilog 2
Napomena: Molimo da izmijenite prikladno "Republika

ZEMLJA" / "ZEMLJA".
Obrazac pravnog mi{ljenja pravnog savjetnika

Zajmoprimca (dr`ave)
[Podaci o pravnom savjetniku]
KfW.  (da tum)
Odjeljenje [........................... ]
N/r: [.......................]
Palmengartenstrasse 5 - 9
Postfach 11 11 41
60325 Frank furt am Main / Ger many
Fed eral Re pub lic of Ger many
Ugovor o zajmu i projektu dana.... sklopljen izme|u KfW-a,

[....................... ] ("Zajmoprimac") i [....................... ] za iznos
koji ne prelazi ukupno EUR __.000.000,--.

Po{tovana gospodo,
Ja sam [Ministar pravde] [pravni savjetnik] [{ef pravnog

odsjeka............................ (molimo navedite ministarstvo ili
drugi or gan vlasti)] Republike ZEMLJA. Djelovao sam u tom
svojstvu u svezi s Ugovorom o zajmu i projektu ("Ugovor o
zajmu i projektu"), od dana.., i koji je sklopljen izme|u
Zajmoprimca, [.... ] i Vas u pogledu zajma koji }ete vi dodijeliti
Zajmoprimcu u iznosu koji ne}e prema{iti ukupan iznos od EUR
__.000.000,--.
1.  Pregledani dokumenti

Pregledao sam:
1.1.  autenti~an potpisani orig i nal Ugovora o zajmu i

projektu;
1.2.  ustavne dokumente Zajmoprimca, a posebno:

(a) Ustav Republike ZEMLJA, od dana............., propisno
objavljenog u....., br.........., strana....., izmijenjen i
dopunjen;

(b) Zakon(i) br..... od dana............., propisno objavljen u....., 
br.........., strana....., izmijenjen i dopunjen [molimo da
ubacite ovdje, ukoliko postoje, zakone (npr. prora~unski 
zakoni) u vezi s pozajmljivanjem novca od strane
Republike ZEMLJA];

(c) ............ [molimo da ovdje uputite na druge dokumente,
e.g. odluke ili rje{enja vladinih ili upravnih organa
ZEMLJA u svezi sa zaklju~ivanjem ugovora o zajmu od
strane ZEMLJA uop}e ili u svezi sa zaklju~ivanjem
Ugovora o zajmu i projektu]; i



(d) Ugovor o financijskoj suradnji izme|u Vlade Republike
ZEMLJA i Vlade Savezne Republike Njema~ke od
dana...... ( "Ugovor o suradnji")

i ostale zakone, propise, potvrde, zapise, registracije i
dokumente, i izvr{io sam ona istra`ivanja koja smatram
neophodnim ili po`eljnim u svrhu davanja ovog mi{ljenja.
2.  Mi{ljenje

U svrhu ~lana …. Ugovora o zajmu i projektu, mi{ljenja sam
da prema zakonima Republike ZEMLJA na da tum koji je ovdje
naveden:

2.1.  Shodno ~lanu.... Ustava / ~lan.... Zakona o.... [molimo
navesti prema potrebi] Zajmoprimac je ovla{ten da stupi u
Ugovor o zajmu i projektu i poduzeo je sve neophodne radnje za
ovla{tenje sklapanja, isporuke i izvr{enja Ugovora o zajmu i
projektu, a posebno na temelju:

(a) Zakon(a) br........ od dana....... Skup{tine Republike
ZEMLJA, kojim se potvr|uje Ugovor o zajmu i
projektu/odobrava izvr{enje, isporuka i funkcioniranje
Ugovora o zajmu i projektu od strane Zajmoprimca /......
[molimo da unesete prema potrebi];

(b) Rje{enje(a) br........ od dana....... Kabineta
ministra/Odbora za dr`avne kredite /............ [molimo da
unesete vladine i upravne organe ZEMLJA prema
potrebi];

(c) .......... [molimo da navedete druga rje{enja, odluke itd.].
2.2.  G|a-ica/Gdin...................................... (i G|a-ica./Gdin

.........................) je (su) propisno ovla{teni od strane................
[npr. zakonom zbog njenog/njegovog polo`aja (kao ministra.. /
kao.. ), po osnovi odluke Vlade...., po osnovi punomo}i.... od
dana..., itd.] da potpi{u samostalno/zajedni~ki Ugovor o zajmu i
projektu u ime Zajmoprimca. Ugovor o zajmu i projektu koji su
potpisali G|a-ica/Gdin................ (i G|a-ica/Gdin...............) je
propisno izvr{en u ime Zajmoprimca i predstavlja pravno
obvezuju}e obveze Zajmoprimca koje su zakonski provedive u
skladu s njegovim uslovima.

[Alternativa 1 za Paragraf 2.3, }e se koristiti ukoliko se,
pored dokumenata koji su navedeni u Paragrafu Sec tion 2.1 i 2.2,
moraju nabaviti odre|ena ovla{tenja itd. Na osnovu zakona
Republike ZEMLJA:]

2.3.  [to se ti~e sklapanja i izvr{enja Ugovora o zajmu i
projektu od strane Zajmoprimca (uklju~uju}i bez ograni~enja
pribavljanje i trans fer KfW-u svih dospjelih iznosa u valutama
koje su u ugovoru navedene), sljede}a odobrenja, ovla{tenja,
dozvole, registracije i/ili suglasnosti su pribavljeni i u potpunosti
su na snazi:

(a) Odobrenje............... [Centralna banka/Dr`avna
banka/............ ], od dana..............., br..............;

(b) Suglasnost............. [Ministra/Ministarstva.......... ], od
dana........., br.........; i

(c) .............. [molimo navedite sva druga ovla{tenja,
dozvole i/ili suglasnosti].

Nikakva druga zvani~na ovla{tenja, suglasnosti, dozvole,
registracije i/ili odobrenja bilo kojeg vladinog organa ili agencije
(uklju~uju}i i Centralnu/ Dr`avnu banku Republike ZEMLJA) ili 
suda nisu neophodna niti se preporu~uju glede sklapanja i
izvr{enja Ugovora o zajmu i projektu od strane Zajmoprimca
(uklju~uju}i bez ograni~enja pribavljanje i trans fer za KfW svih
dospjelih iznosa u valutama koje su navedene u Ugovoru) i
va`enje i provodivost obveza Zajmoprimca prema ovom
Ugovoru o zajmu i projektu.

[Alternativa 2 za Paragraf 2.3, }e se koristiti samo ukoliko se, 
pored dokumenata koji su navedeni u Paragrafu 2.1 i 2.2, nikakva 
zvani~na ovla{tenja i sl. ne moraju nabaviti na osnovu zakona
Republike ZEMLJA:]

2.3.  Nikakva zvani~na ovla{tenja, suglasnosti, dozvole,
registracije i/ili odobrenja bilo kojeg vladinog organa ili agencije

(uklju~uju}i i Centralnu/Dr`avnu banku Republike ZEMLJA) ili
suda nisu neophodna niti se preporu~uju u svezi sa sklapanjem i
izvr{enjem Ugovora o zajmu i projektu od strane Zajmoprimca
(uklju~uju}i bez ograni~enja pribavljanje i trans fer za KfW svih
dospjelih iznosa u valutama koje su navedene u ugovoru) i
va`enje i provodivost obveza Zajmoprimca prema ovom
Ugovoru o zajmu i projektu.

2.4.  Nikakvi biljezi ili sli~ni porezi ili obveze se ne moraju
platiti glede va`enja i provodivosti ovog Ugovora o zajmu i
projektu.

2.5.  Izbor da njema~ki zakon upravlja ovim Ugovorom o
zajmu i projektu i podno{enje zahtjeva za arbitra`u u skladu sa
~lanom 14.9 ovog Ugovora o zajmu i projektu su va`e}i i
obvezuju}i. Arbitra`ne odluke nad Zajmoprimcem bit }e
priznate i provodive u Republici ZEMLJA na osnovu sljede}ih
pravila:.... [molimo unijeti mjerodavni sporazum (ukoliko
postoji), npr. Njujor{ka konvencija iz 1958. godine, i/ili osnovne
prin cipe u pogledu priznavanja i provo|enja arbitra`nih odluka u
ZEMLJA].

2.6.  Sudovi Republike ZEMLJA slobodno mogu odlu~iti o
valuti ili valutama koje su navedene u Ugovoru o zajmu i
projektu.

2.7.  Pozajmljivanje Zajmoprimca po osnovi Ugovora o
zajmu i projektu i sklapanje i izvr{enje Ugovora o zajmu i
projektu od strane Zajmoprimca predstavlja privatne i
komercijalne ~inove a ne vladine i javne ~inove. Niti
Zajmoprimac niti bilo koji dio njegove imovine nema pravo na
za{titu od arbitra`e, tu`be, izvr{enja, zapljene ili drugih pravnih
procesa.

2.8.  Ugovor o suradnji je u potpunosti na snazi po osnovi
Ustava i zakona Republike ZEMLJA. [U skladu sa ~lanom 3
Ugovora o saradnji] [ukoliko ugovor o suradnji nije stupio na
snagu ali postoji ugovor o dvostrukom oporezovanju] U skladu s
…………………………. [molimo navesti sporazum ili
mjerodavne zakone i propise]/Zajmoprimac ne}e morati vr{iti
bilo kakve odbitke od bilo kakvih pla}anja koja Zajmoprimac
mora izvr{iti po osnovi ovog Ugovora o zajmu i projektu i,
ukoliko bilo kakvi odbici budu naknadno nametnuti, odredbe iz
~lana 10.1 Ugovora o zajmu i projektu }e va`iti kako bi se
zahtijevalo od Zajmoprimca da na odgovaraju}i na~in obe{teti
KfW.

2.9.  KfW nije i ne}e se smatrati stanovnikom, naseljenim,
obavljati poslove ili biti oporezivan u Gruziji samo radi
sklapanja, izvr{enja i provo|enja Ugovora o zajmu i projektu.
Nije neophodno niti preporu~ivo da KfW bude licenciran,
kvalificiran ili na drugi na~in ovla{ten da obavlja poslove ili da
KfW imenuje posrednike ili zastupnike u Republici ZEMLJA.

Konzekventno, obveze Zajmoprimca iz ovog Ugovora o
zajmu i projektu predstavljaju direktne i bezuvjetne, pravne,
va`e}e i obvezuju}e obveze Zajmoprimca koje su provodive nad
Zajmoprimcem u skladu s njegovim doti~nim uvjetima.

Ovo pravno mi{ljenje je ograni~eno na zakone Republike
ZEMLJA.

.....................,                                 .................

   (mjesto)                                         (datum)
[Potpis]
Ime i prezime:
Prilozi:
Napomena: Molimo da prilo`ite ovjerene fotokopije

dokumenata i pravnih odredaba koje su spomente pod
Paragrafom 1.2 (a) do 1.2 (c) i paragrafima 2.1 do 2.3 i 2.8 (u
pogledu duga~kih zakona ili Ustava Republike ZEMLJA, kopija
relevantnih odredaba }e biti dovoljna) i osigurajte KfW-u
ovjeren prijevod na engleski ili njema~ki jezik za svaki od gore
navedenih dokumenata ukoliko ti dokumenti nisu izdati na
engleskom ili njema~kom kao zvani~nim jezicima.

Petak, 30. 4. 2010. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 61
Petak, 30. 4. 2010. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 4



Str./Str. 62 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 30. 4. 2010.
Broj/Broj 4 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 30. 4. 2010.

^lanak 3.

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benome glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stu pa na snagu
danom objave.

Broj 01-011-803-31/10
22. o`ujka 2010. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

Dr. Haris Silajd`i}, v. r.

28
Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka

PSBiH, broj 480/10 od 23. februara 2010. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 69. sjednici, odr`anoj 22. marta 2010. 
godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI UGOVORA O FINANSIRAWU I PROJEKTU IZME\U KfW, FRANK FURT NA MAJNI I BOSNE
I HERCEGOVINE I REPUBLIKE SRPSKE I GRADA BAWALUKE GRADSKI SISTEM VODOSNABDIJEVAWA I
ODVO\EWA OTPADNIH VODA U GRADU BAWALUCI (KOMPONENTA 2: SISTEMI ZA ODVO\EWE OTPADNIH

VODA)

^lan 1.

Ratifikuje se Ugovor o finansirawu i projektu izme|u KfW, Frank furt na Majni i Bosne i Hercegovine i Republike
Srpske i Grada Bawaluke - Gradski sistem vodosnabdijevawa i odvo|ewa otpadnih voda u gradu Bawaluci (komponenta 2:
Sistemi za odvo|ewe otpadnih voda), potpisan u Sarajevu, 12. oktobra 2009. godine na engleskom jeziku.

^lan 2.

Tekst Ugovora u prevodu glasi:

SPORAZUM O FINANSIRAWU I PROJEKTU
dana 12.10. 2009.
izme|u

KfW, Frank furt na Majni

("KfW")
i
Bosne i Hercegovine
zastupane po Ministarstvu finansija i trezora
("Korisnik")
kao i
Republike Srpske
zastupane po Ministarstvu finansija
("RS")
i
Grada  Bawa Luka
("Agencija za izvr{ewe projekta")
u iznosu do
6.000.000 EVRA
- Gradski sistem vodosnabdijevawa i odvo|ewa otpadnih

voda u gradu Bawaluci -
(Komponenta 2: Sistemi za odvo|ewe otpadnih voda)
("Projekat")

Preambula
Na osnovu sporazuma o finansijskoj saradwi u toku 2008.

godine izme|u Vlade Savezne Republike Wema~ke i Savjeta
ministara Bosne i Hercegovine ("Sporazum sa Vladom"), i na
osnovu sporazuma o finansijskom doprinosu sklopqenog
izme|u Evropske komisije, Savjeta Evropske razvojne banke i
KfW-a ("Sporazum o doprinosu"), Korisnik, RS, Agencija za
izvr{ewe projekta i KfW, ovdje potpisuju sqede}i Sporazum o
finansirawu i projektu.

Cjelokupni projekat se sastoji iz dvije komponente:
– Komponenta 1: Obnova i izgradwa sistema za

vodosnabdijevawe u gradu Bawaluci;
– Komponenta 2: Obnova i izgradwa sistema za odvo|ewe

otpadnih voda u gradu Bawaluci.

Ovaj Sporazum o finansirawu i projektu odnosi se na
finansirawe Komponente 2 ovog Projekta i djelimi~no na
finansirawe Komponente 1. Komponenta 1 }e se dodatno
finansirati iz kredita ("Kredit") Kreditnog zavoda za
obnovu (KfW) prema posebnom Sporazumu o kreditu i projektu
("Sporazum o kreditu i projektu") kojeg }e zakqu~iti KfW,
Korisnik, RS i Agencija za izvr{ewe projekta.

Obje komponente dopuwuju jedna drugu, a ovaj Sporazum o
finansirawu i projektu }e stupiti na snagu tek kada prate}i
Sporazum o kreditu i projektu za Komponentu 1 stupi na snagu.

^lan 1

Iznos i svrha finansijskog doprinosa

1.1.  KfW }e Korisniku dodijeliti finansijski doprinos u
iznosu koji ne prelazi

6.000.000,00 EVRA ("Finansijski doprinos")

Ovaj Finansijski doprinos sastoji se iz dva dijela u iznosu
od:

2.000.000,00 EVRA koja }e obezbijediti Evropska komisija
("Dio 1")

i

4.000.000,00 EVRA koja }e se obezbijediti putem wema~ke
finansijske kooperacije ("Dio 2")

Ovaj Finansijski doprinos je bespovratan osim ako
druga~ije nije odre|eno ~lanom 4.2.

1.2.  Korisnik }e u potpunosti usmjeriti Finansijski
doprinos posredstvom RS Agenciji za izvr{ewe projekta u
skladu sa uslovima navedenim u ~lanu 2. Agencija za izvr{ewe
projekta }e Finansijski doprinos koristiti iskqu~ivo za
finansirawe obnove i izgradwe sistema za vodosnabdijevawe i 
odvo|ewe otpadnih voda u gradu Bawaluci (ukqu~uju}i usluge
konsultanta za implementaciju u ciqu podr{ke Agenciji za
izvr{ewe projekta u pripremi i implementaciji Projekta), i
primarno za ispla}ivawe tro{kova strane valute. Korisnik,
RS, Agencija za izvr{ewe projekta, preduze}e Vodovod Bawa
Luka i KfW }e odlu~iti o detaqima Projekta i robama i
uslugama koje }e se finansirati iz sredstava Finansijskog
doprinosa shodno posebnom sporazumu.



1.3.  Porezi i ostali javni tro{kovi koje }e snositi
Korisnik, RS i Agencija za izvr{ewe projekta, kao i tro{kovi 
uvoza, ne}e biti finansirani iz sredstava Finansijskog
doprinosa. Korisnik i RS ovdje potvr|uju da }e sve aktivnosti
i investicije primijewene u skladu sa ovim sporazumom biti
oslobo|ene poreza, ca rine i ostalih javnih tro{kova.

^lan 2

Usmjeravawe sredstava Finansijskog doprinosa na Agenciju
za izvr{ewe projekta

2.1.  Korisnik }e u potpunosti usmjeriti sredstva Finan -
sijskog doprinosa posredstvom RS kao sporednog korisnika u
skladu sa zakonima Bosne i Hercegovine i Republike Srpske
Agenciji za izvr{ewe projekta kao nepovratni grant shodno
posebnom sporazumu o finansirawu.

2.2.  Prije prve isplate sredstava Finansijskog doprinosa,
Korisnik }e KfW dostaviti sertifikovan prevod sporazuma
navedenog u ~lanu 2.1.

2.3.  Usmjeravawe sredstava Finansijskog doprinosa ne}e
predstavqati nikakvu odgovornost Agencije za izvr{ewe
projekta prema KfW za isplatu obaveza shodno ovom
Sporazumu.

^lan 3

Isplata sredstava

3.1.  KfW }e vr{iti isplatu sredstava Finansijskog
doprinosa u skladu sa napredovawem Projekta i na zahtjev
Agencije za izvr{ewe projekta. Prema posebnom sporazumu,
Korisnik, RS, Agencija za izvr{ewe projekta i KfW }e
odlu~iti o proceduri isplate sredstava, naro~ito o na~inu
dokazivawa da se ispla}ena sredstva koriste u za to predvi|ene 
svrhe.

3.2.  KfW }e imati pravo da odbije vr{ewe isplate poslije
29. decembra 2013. godine.

^lan 4

Obustava isplate i otplata

4.1.  KfW ne mo`e obustaviti isplatu sredstava osim u
slu~ajevima kada:

a) Korisnik ili RS ne uspiju da izvr{e svoje obaveze
pla}awa prema KfW kad one dospijevaju,

b) obaveze po ovom Sporazumu, Sporazumu o kreditu i
projektu ili posebnim sporazumima koji su u vezi sa
ovim Sporazumom, bivaju naru{ene

c) Agencija za izvr{ewe projekta nije u stawu da doka`e
da se Finansijski doprinos i/ili Kredit koriste za
predvi|ene svrhe, ili

d) se pojave vanredne okolnosti koje spre~avaju ili
ozbiqno ugro`avaju primjenu, izvr{avawe ili svrhu
Projekta.

4.2.  Ukoliko se bilo koje od situacija navedenih u ~lanu 4.1
b) ili c) ovog Sporazuma dese i ne budu eliminisane u periodu
koji je odredio KfW, a koji }e biti najmawe 30 dana, KfW mo`e:

a) u slu~aju navedenom u ~lanu 4.1 b) ovog Sporazuma
tra`iti trenutnu otplatu svih ispla}enih iznosa;

b) u slu~aju navedenom u ~lanu 4.1 c) ovog Sporazuma
tra`iti trenutnu otplatu takvih iznosa za koje
Agencija za izvr{ewe projekta ne mo`e da doka`e da se
koriste za predvi|ene svrhe.

^lan 5

Cijene i javni tro{kovi

Korisnik i/ili RS }e snositi sve poreze i ostale javne
tro{kove koji nastaju van Savezne Republike Wema~ke, a u vezi 
su sa zakqu~ewem i izvr{avawem ovog Sporazuma, kao i sve
transfere i tro{kove konverzije koji nastaju u vezi sa
isplatom sredstava Finansijskog doprinosa.

^lan 6

Ugovorne tvrdwe i ovla{tewa o zastupawu pravnog lica
6.1.  Ministar finansija i trezora Bosne i Hercegovine, i

osobe koje on ili ona ovlasti spesimenima potpisa koji su
potvr|eni wegovim ili wenim potpisom }e predstavqati
Korisnika u implementaciji ovog Sporazuma. Ministar
finansija Republike Srpske, i osobe koje on ili ona ovlasti
spesimenima potpisa koji su potvr|eni wegovim ili wenim
potpisom }e predstavqati Republiku Srpsku u
implementaciji ovog Sporazuma. Gradona~elnik Grada Bawa
Luka i osobe koje on ili ona ovlasti spesimenima potpisa koji
su potvr|eni wegovim ili wenim potpisom }e predstavqati
Agenciju za izvr{ewe projekta u implementaciji ovog
Sporazuma. Ovla{tewe ne}e iste}i sve dok KfW ne primi
eksplicitan opoziv od predstavnika koji je u to vrijeme
ovla{ten.

6.2.  Dopune i pro{irewa ovog Sporazuma i sva
obavje{tewa i izjave koje ugovorne strane dostavqaju po ovom
Sporazumu }e biti u pisanoj formi. Sva obavje{tewa i izjave
}e biti primqene kada stignu na sqede}e adrese odgovaraju}ih
ugovornih strana ili na druge adrese odgovaraju}ih ugovornih
strana uz obavje{tewe druge ugovorne strane:
Za KfW: KfW

Postfach 11 11 41
60046 Frank furt am Main
Fed eral Re pub lic of Ger many
Faks: +49-69-7431-2944

Za Korisnika: Ministarstvo finansija i trezora
Trg BiH 1,
71 000 Sarajevo
Bosna i Hercegovina
Faks: +387-33-202-930

Za RS: Ministarstvo finansija
Trg Republike Srpske 1
78000 Bawa Luka
Bosna i Hercegovina
Faks: +387-51-339-645

Za Agenciju za Grad Bawa Luka
izvr{ewe projekta: Trg Srpskih Vladara 1

78000 Bawa Luka
Bosna i Hercegovina
Fax: +387-51-212-526

6.3.  Dopune ovog Sporazuma koje se odnose samo na pravne
odnose izme|u KfW i Korisnika ne zahtijevaju pristanak
Agencije za izvr{ewe projekta.

^lan 7

Projekat
7.1.  Agencija za izvr{ewe projekta
a) }e da pripremi, primijeni, izvr{i i odr`ava Projekat

u skladu sa ispravnom finansijskom i tehni~kom
praksom i u znatnoj mjeri u skladu sa konceptom
Projekta koja je dogovorena izme|u Agencije za
izvr{ewe projekta i KfW;

b) }e da dodijeli pripremu i nadzor nad izradom Projekta
nezavisnim, kvalifikovanim konsultantima, a
primjenu Projekta kvalifikovanim preduze}ima;

c) }e da dodijeli ugovore za robe i usluge koji }e se
finansirati iz Dijela 2 putem me|unarodnog,
nacionalnog ili ograni~enog nacionalnog javnog
nadmetawa u zavisnosti od visine ugovora
(me|unarodno javno nadmetawe za visinu ugovora koja
prelazi iznos od 150.000 EVRA) a iz Dijela 1 iskqu~ivo 
putem me|unarodnog javnog nadmetawa;
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d) }e da odr`ava ili ~ini da se odr`avaju kwige i
evidencija koji nedvosmisleno pokazuju sve cijene roba
i usluga koje su potrebne za Projekat i koji jasno
identifikuju robe i usluge koje se finansiraju iz
sredstava ovog Finansijskog doprinosa;

e) }e da omogu}i predstavnicima KfW da u bilo koje
vrijeme pregledaju navedene kwige i evidenciju, kao i
svu ostalu dokumentaciju relevantnu za primjenu
Projekta i da posjete Projekat i sve instalacije vezane
za wega;

f) }e da dostavi KfW bilo koje i sve takve informacije i
evidenciju o Projektu i wegovom budu}em napredovawu
koje bi KfW mogao da zatra`i. Agencija za izvr{ewe
projekta priznaje pravo Evropskoj komisiji da bez
naknade, na na~in koji smatra pogodnim, koristi sve
dokumente koji su finansirani iz sredstava
Finansijskog doprinosa;

g) }e da osigura da sve publikacije ili ostali promotivni 
materijali o Projektu sadr`e napomenu o ~iwenici da
je Projekat kofinansirala Evropska unija i da imaju
logo Evropske unije (dvanaest `utih zvjezdica na
plavoj pozadini).

h) }e da dozvoli, u ciqu procjene i nadzirawa, posjete
predstavnika Evropske komisije i/ili Delegacije
Evropske komisije u Bosni i Hercegovini.

7.2.  Korisnik, RS, Agencija za izvr{ewe projekta i KfW }e 
odlu~iti o detaqima koji se odnose na ~lan 7.1 ovog Sporazuma
posebnim sporazumom.

7.3.  Korisnik, RS i Agencija za izvr{ewe projekta }e:
a) da osigura cjelokupno finansirawe Projekta i na

zahtjev KfW dostavi KfW dokaz da su cijene koje se ne
pla}aju iz sredstava Finansijskog doprinosa
pokrivene i

b) na sopstvenu inicijativu hitno obavijestiti KfW o
bilo kojim i svim okolnostima koje spre~avaju ili
ozbiqno ugro`avaju primjenu, izvr{avawe ili svrhu
Projekta,

c) da osigura da }e, u periodu do pet godina po zavr{etku
Projekta, Evropska komisija i Evropski sud revizora
biti u mogu}nosti da sprovedu revizije neophodne za
verifikaciju kori{tewa sredstava iz Dijela 1, na
osnovu dokumenata i na licu mjesta, ukqu~uju}i sve
ugovore i podugovore koji su bili finansirani
sredstvima iz Dijela 1. Evropska komisija i Evropski
sud revizora ima}e pravo da po{aqu svoje vlastite
eksperte da na licu mjesta urade provjere i inspekcije
kao {to je propisano Pravilnikom (EC, Euratom) No
2185/1996.

7.4.  Korisnik i RS }e pomo}i Agenciji za izvr{ewe
projekta u skladu sa vaqanom tehni~kom i finansijskom
praksom u primjeni Projekta i u izvr{avawu obaveza Agencije

za izvr{ewe projekta prema ovom Sporazumu, i naro~ito, da
Agenciji za izvr{ewe projekta odobri sve dozvole koje su joj
potrebne za primjenu Projekta.

7.5.  Za trans port roba koje }e se finansirati iz sredstava
Finansijskog doprinosa primjewiva}e se odredbe Sporazuma
sa Vladom, a sa kojima su upoznati Korisnik i RS.

^lan 8

Razne odredbe
8.1.  Korisnik, RS i Agencija za izvr{ewe projekta }e

osigurati da osobe koje su zadu`ene za pripremu i primjenu
Projekta, dodjelu svakog ugovora za snabdijevawe i usluge koje
treba da se finansiraju i koje zahtijevaju isplatu sredstava
Finansijskog doprinosa ne tra`e, pretpostavqaju, daju,
odobravaju, obe}avaju ili dobijaju obe}awe o nezakonitim
isplatama ili drugim prednostima u vezi sa ovim zadacima.

8.2.  Ukoliko je neka odredba ovog Sporazuma neva`e}a, to
ne}e uticati na validnost ostalih odredbi. Svaka praznina
koja nastaje kao rezultat toga }e biti popuwena odredbom koja
je u skladu sa svrhom ovog Sporazuma.

8.3.  Korisnik, RS i Agencija za izvr{avawe projekta ne
mo`e dodjeqivati ili prebacivati, davati u zalog ili
stavqati pod hipoteku bilo kakva potra`ivawa iz ovog
Sporazuma.

8.4.  Ovaj Sporazum }e se rukovoditi zakonom Savezne
Republike Wema~ke. Mjesto izvr{ewa }e biti Frank furt na
Majni.

8.5.  Pravni odnosi proistekli iz ovog Sporazuma izme|u
KfW, Korisnika, RS i Agencije za izvr{ewe projekta }e
prestati sa zavr{etkom Projekta ali ne kasnije od petnaest
godina nakon potpisivawa ovog Sporazuma.

8.6.  Ovaj Sporazum o finansirawu i projektu ne}e stupiti
na snagu sve dok Sporazum sa Vladom i Sporazum o doprinosu, na
kojem se on temeqi, ne stupe na snagu i dok Sporazum o kreditu i
projektu za Komponentu 1 ne stupi na snagu.

Pravni odnosi proistekli iz ovog Sporazuma izme|u KfW,
Korisnika, RS i Agencije za izvr{ewe projekta }e prestati sa
zavr{etkom Projekta ali ne kasnije od petnaest godina nakon
potpisivawa ovog Sporazuma.

Sa~iweno u 4 originala na engleskom jeziku.
Frank furt na Majni,
dana 12. oktobra 2009. godine

               KfW                                                      Bosnia and Herzegovina
_________________                  __________________

       (Tina Babo i                           (Dragan Vranki})

Ger ald Kuhnemund )

   Republika Srpska                      City of Banja Luka
___________________             __________________
(Aleksandar Xombi})            (Dragoqub Davidovi})

^lan 3.

Ova Odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stu pa na snagu danom
objavqivawa.

Broj 01-011-803-32/10
22. marta 2010. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Dr Haris Silajxi}, s. r.

Na osnovu ~lana V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
PSBiH, broj 480/10 od 23. februara 2010. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 69. sjednici, odr`anoj 22. marta 2010.
godine, donijelo je



ODLUKU

O RATIFIKACIJI UGOVORA O FINANSIRANJU I PROJEKTU IZME\U KfW, FRANK FURT NA MAJNI I BOSNE I
HERCEGOVINE I REPUBLIKE SRPSKE I GRADA BANJE LUKE GRADSKI SISTEM VODOSNABDIJEVANJA I

ODVO\ENJA OTPADNIH VODA U GRADU BANJOJ LUCI (KOMPONENTA 2: SISTEMI ZA ODVO\ENJE
OTPADNIH VODA)

^lan 1.

Ratifikuje se Ugovor o finansiranju i projektu izme|u KfW, Frank furt na Majni i Bosne i Hercegovine i Republike Srpske i
Grada Banja Luke - Gradski sistem vodosnabdijevanja i odvo|enja otpadnih voda u gradu Banjoj Luci (komponenta 2: Sistemi za
odvo|enje otpadnih voda), potpisan u Sarajevu, 12. oktobra 2009. godine na engleskom jeziku.

^lan 2.

Tekst Ugovora u prijevodu glasi:

SPORAZUM O FINANSIRANJU I PROJEKTU
dana 12.10. 2009.
izme|u
KfW-a, Frank furt na Majni
("KfW")
i
Bosne i Hercegovine
zastupane po Ministarstvu finansija i trezora
("Korisnik")
kao i
Republike Srpske
zastupane po Ministarstvu finansija
("RS")
i
Grada  Banje Luke
("Agencija za izvr{enje projekta")
u iznosu do
6.000.000 EURA
- Gradski sistem vodosnabdijevanja i odvo|enja otpadnih

voda u gradu Banjoj Luci -
(Komponenta 2: Sistemi za odvo|enje otpadnih voda)
("Projekt")

Preambula
Na osnovu Sporazuma o finansijskoj saradnji u toku 2008.

godine izme|u Vlade Savezne Republike Njema~ke i Vije}a
ministara Bosne i Hercegovine ("Sporazum s Vladom"), i na
osnovu Sporazuma o finansijskom doprinosu sklopljenog
izme|u Evropske komisije, Vije}a Evropske razvojne banke i
KfW-a ("Sporazum o doprinosu"), Korisnik, RS, Agencija za
izvr{enje projekta i KfW, ovdje potpisuju sljede}i Sporazum o
finansiranju i projektu.

Cjelokupni projekt se sastoji iz dvije komponente:
– Komponenta 1: Obnova i izgradnja sistema za

vodosnabdijevanje u gradu Banjoj Luci;
– Komponenta 2: Obnova i izgradnja sistema za

odvo|enje otpadnih voda u gradu Banjoj Luci.
Ovaj Sporazum o finansiranju i projektu odnosi se na

finansiranje Komponente 2 ovog Projekta i djelimi~no na
finansiranje Komponente 1. Komponenta 1 }e se dodatno
finansirati iz kredita ("Kredit") Kreditnog zavoda za obnovu
(KfW) prema posebnom Sporazumu o kreditu i projektu
("Sporazum o kreditu i projektu") kojeg }e zaklju~iti KfW,
Korisnik, RS i Agencija za izvr{enje projekta.

Obje komponente dopunjuju jedna drugu, a ovaj Sporazum o
finansiranju i projektu }e stupiti na snagu tek kada prate}i
Sporazum o kreditu i projektu za Komponentu 1 stupi na snagu.

^lan 1
Iznos i svrha Finansijskog doprinosa

1.1.  KfW }e Korisniku dodijeliti Finansijski doprinos u
iznosu koji ne prelazi 6.000.000,00 EURA ("Finansijski
doprinos")

Ovaj Finansijski doprinos sastoji se iz dva dijela u iznosu od:

2.000.000,00 EURA koje }e osigurati Evropska komisija
("Dio 1")

i

4.000.000,00 EURA {to }e biti osigurano putem njema~ke
finansijske kooperacije ("Dio 2")

Ovaj Finansijski doprinos je bespovratan osim ako druga~ije
nije odre|eno ~lanom 4.2.

1.2.  Korisnik }e u potpunosti usmjeriti Finansijski doprinos
posredstvom RS-a Agenciji za izvr{enje projekta u skladu s
uvjetima navedenim u ~lanu 2. Agencija za izvr{enje projekta }e
Finansijski doprinos koristiti isklju~ivo za finansiranje obnove i
izgradnje sistema za vodosnabdijevanje i odvo|enje otpadnih
voda u gradu Banjoj Luci (uklju~uju}i usluge konsultanta za
implementaciju u cilju podr{ke Agenciji za izvr{enje projekta u
pripremi i implementaciji Projekta), i primarno za ispla}ivanje
tro{kova strane valute. Korisnik, RS, Agencija za izvr{enje
projekta, preduze}e Vodovod Banja Luka i KfW }e odlu~iti o
detaljima Projekta i robama i uslugama koje }e se finansirati iz
sredstava Finansijskog doprinosa shodno posebnom sporazumu.

1.3.  Porezi i ostali javni tro{kovi koje }e snositi Korisnik, RS
i Agencija za izvr{enje projekta, kao i tro{kovi uvoza, ne}e biti
finansirani iz sredstava Finansijskog doprinosa. Korisnik i RS
ovdje potvr|uju da }e sve aktivnosti i investicije primijenjene u
skladu s ovim sporazumom biti oslobo|ene poreza, ca rine i
ostalih javnih tro{kova.

^lan 2

Usmjeravanje sredstava Finansijskog doprinosa na Agenciju za 
izvr{enje projekta

2.1.  Korisnik }e u potpunosti usmjeriti sredstva Finansijskog 
doprinosa posredstvom RS-a kao sporednog korisnika u skladu
sa zakonima Bosne i Hercegovine i Republike Srpske Agenciji za 
izvr{enje projekta kao nepovratni grant shodno posebnom
sporazumu o finansiranju.

2.2.  Prije prve isplate sredstava finansijskog doprinosa,
Korisnik }e KfW-u dostaviti certificiran prijevod sporazuma
navedenog u ~lanu 2.1.

2.3.  Usmjeravanje sredstava Finansijskog doprinosa ne}e
predstavljati nikakvu odgovornost Agencije za izvr{enje
projekta prema KfW-u za isplatu obaveza shodno ovom
Sporazumu.

^lan 3

Isplata sredstava

3.1.  KfW }e vr{iti isplatu sredstava Finansijskog doprinosa u 
skladu s napredovanjem Projekta i na zahtjev Agencije za
izvr{enje projekta. Prema posebnom sporazumu, Korisnik, RS,
Agencija za izvr{enje projekta i KfW }e odlu~iti o proceduri
isplate sredstava, naro~ito o na~inu dokazivanja da se ispla}ena
sredstva koriste u za to predvi|ene svrhe.

3.2.  KfW }e imati pravo da odbije vr{enje isplate poslije 29.
decembra 2013. godine.
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^lan 4
Obustava isplate i otplata

4.1.  KfW ne mo`e obustaviti isplatu sredstava osim u
slu~ajevima kada:

a) Korisnik ili RS ne uspiju da izvr{e svoje obaveze
pla}anja prema KfW-u kad one dospijevaju,

b) obaveze po ovom Sporazumu, Sporazumu o kreditu i
projektu ili posebnim sporazumima koji su u vezi s ovim
Sporazumom, bivaju naru{ene,

c) Agencija za izvr{enje projekta nije u stanju da doka`e da
se Finansijski doprinos i/ili kredit koriste u predvi|ene
svrhe, ili

d) se pojave vanredne okolnosti koje sprje~avaju ili ozbiljno 
ugro`avaju primjenu, izvr{avanje ili svrhu Projekta.

4.2.  Ukoliko se bilo koja od situacija navedenih u ~lanu 4.1
b) ili c) ovog Sporazuma desi i ne bude eliminirana u periodu koji
je odredio KfW, a koji }e trajati najmanje 30 dana, KfW mo`e:

a) u slu~aju navedenom u ~lanu 4.1 b) ovog Sporazuma
tra`iti trenutnu otplatu svih ispla}enih iznosa;

b) u slu~aju navedenom u ~lanu 4.1 c) ovog Sporazuma
tra`iti trenutnu otplatu takvih iznosa za koje Agencija za
izvr{enje projekta ne mo`e da doka`e da se koriste u
predvi|ene svrhe.

^lan 5
Cijene i javni tro{kovi

Korisnik i/ili RS }e snositi sve poreze i ostale javne tro{kove
koji nastaju van Savezne Republike Njema~ke, a u vezi su sa
zaklju~enjem i izvr{avanjem ovog Sporazuma, kao i sve
transfere i tro{kove konverzije koji nastaju u vezi s isplatom
sredstava finansijskog doprinosa.

^lan 6
Ugovorne tvrdnje i ovla{tenja o zastupanju pravnog lica
6.1.  Ministar finansija i trezora Bosne i Hercegovine, i osobe

koje on ili ona ovlasti specimenima potpisa koji su potvr|eni
njegovim ili njenim potpisom }e predstavljati Korisnika u
implementaciji ovog Sporazuma. Ministar finansija Republike
Srpske, i osobe koje on ili ona ovlasti specimenima potpisa koji
su potvr|eni njegovim ili njenim potpisom }e predstavljati
Republiku Srpsku u implementaciji ovog Sporazuma.
Gradona~elnik Grada Banje Luke i osobe koje on ili ona ovlasti
specimenima potpisa koji su potvr|eni njegovim ili njenim
potpisom }e predstavljati Agenciju za izvr{enje projekta u
implementaciji ovog Sporazuma. Ovla{tenje ne}e iste}i sve dok
KfW ne primi eksplicitan opoziv od predstavnika koji je u to
vrijeme ovla{ten.

6.2.  Dopune i pro{irenja ovog Sporazuma i sva obavje{tenja
i izjave koje ugovorne strane dostavljaju po ovom Sporazumu }e
biti u pisanoj formi. Sva obavje{tenja i izjave }e biti primljene
kada stignu na sljede}e adrese odgovaraju}ih ugovornih strana ili 
na druge adrese odgovaraju}ih ugovornih strana uz obavje{tenje
druge ugovorne strane:

Za KfW: KfW

Postfach 11 11 41

60046 Frank furt am Main

Fed eral Re pub lic of Germany

Faks: +49-69-7431-2944

Za Korisnika: Ministarstvo finansija i trezora

Trg BiH 1,

71 000 Sarajevo

Bosna i Hercegovina

Faks: +387-33-202-930

Za RS: Ministarstvo finansija

Trg Republike Srpske 1

78000 Banja Luka

Bosna i Hercegovina

Faks: +387-51-339-645

Za Agenciju za Grad Banja Luka

izvr{enje projekta: Trg Srpskih Vladara 1

78000 Banja Luka

Bosna i Hercegovina

Fax: +387-51-212-526
6.3.  Dopune ovog Sporazuma koje se odnose samo na

pravne odnose izme|u KfW-a i Korisnika ne zahtijevaju
pristanak Agencije za izvr{enje projekta.

^lan 7
Projekt

7.1.  Agencija za izvr{enje projekta

a) }e pripremiti, primijeniti, izvr{iti i odr`avati Projekt u
skladu s ispravnom finansijskom i tehni~kom praksom i
u znatnoj mjeri u skladu s konceptom Projekta koji je
dogovoren izme|u Agencije za izvr{enje projekta i
KfW-a;

b) dodijeliti pripremu i nadzor nad izradom Projekta
nezavisnim, kvalificiranim konsultantima, a primjenu
Projekta kvalificiranim preduze}ima;

c) dodijeliti ugovore za robe i usluge koji }e se finansirati iz
Dijela 2 putem me|unarodnog, nacionalnog ili
ograni~enog nacionalnog javnog nadmetanja u
zavisnosti od visine ugovora (me|unarodno javno
nadmetanje za visinu ugovora koja prelazi iznos od
150.000 EURA) a iz Dijela 1 isklju~ivo putem
me|unarodnog javnog nadmetanja;

d) odr`avati ili ~initi da se odr`avaju knjige i evidencija koje 
nedvosmisleno pokazuju sve cijene roba i usluga koje su
potrebne za Projekt i koje jasno identificiraju robe i
usluge koje se finansiraju iz sredstava ovog Finansijskog
doprinosa;

e) omogu}iti predstavnicima KfW-a da u bilo koje vrijeme
pregledaju navedene knjige i evidenciju, kao i svu ostalu
dokumentaciju relevantnu za primjenu Projekta i da
posjete Projekt i sve instalacije u vezi s njim;

f) dostaviti KfW-u sve informacije i evidenciju o Projektu i
njegovom budu}em napredovanju koje bi KfW mogao
da zatra`i. Agencija za izvr{enje projekta priznaje pravo
Evropskoj komisiji da bez naknade, na na~in koji smatra
pogodnim, koristi sve dokumente koji su finansirani iz
sredstava Finansijskog doprinosa;

g) osigurati da sve publikacije ili ostali promotivni
materijali o Projektu sadr`e napomenu o ~injenici da je
Projekt kofinansirala Evropska unija i da imaju logo
Evropske unije (dvanaest `utih zvjezdica na plavoj
pozadini).

h) dozvoliti, u cilju procjene i nadziranja, posjete
predstavnika Evropske komisije i/ili Delegacije
Evropske komisije u Bosni i Hercegovini.

7.2.  Korisnik, RS, Agencija za izvr{enje projekta i KfW }e
odlu~iti o detaljima koji se odnose na ~lan 7.1 ovog Sporazuma
posebnim sporazumom.

7.3.  Korisnik, RS i Agencija za izvr{enje projekta }e:

a) osigurati u cijelosti finansiranje Projekta i na zahtjev
KfW-a dostaviti KfW-u dokaz da su cijene koje se ne
pla}aju iz sredstava Finansijskog doprinosa pokrivene i

b) na sopstvenu inicijativu hitno obavijestiti KfW o svim
okolnostima koje sprje~avaju ili ozbiljno ugro`avaju
primjenu, izvr{avanje ili svrhu Projekta,



c) osigurati da, u periodu do pet godina po zavr{etku
Projekta, Evropska komisija i Evropski sud revizora
budu u mogu}nosti sprovesti revizije neophodne za
verifikaciju kori{tenja sredstava iz Dijela 1, na osnovu
dokumenata i na licu mjesta, uklju~uju}i sve ugovore i
podugovore koji su bili finansirani sredstvima iz Dijela 1. 
Evropska komisija i Evropski sud revizora imat }e pravo
da po{alju svoje vlastite eksperte da na licu mjesta urade
provjere i inspekcije kao {to je propisano Pravilnikom
(EC, Euratom) No 2185/1996.

7.4.  Korisnik i RS }e pomo}i Agenciji za izvr{enje projekta u 
skladu s valjanom tehni~kom i finansijskom praksom u primjeni
Projekta i u izvr{avanju obaveza Agencije za izvr{enje projekta
prema ovom Sporazumu, i, naro~ito, da Agenciji za izvr{enje
projekta odobri sve dozvole koje su joj potrebne za primjenu
Projekta.

7.5.  Za trans port roba koje }e se finansirati iz sredstava
Finansijskog doprinosa primjenjivat }e se odredbe Sporazuma s
Vladom, a s kojima su upoznati Korisnik i RS.

^lan 8

Razne odredbe
8.1.  Korisnik, RS i Agencija za izvr{enje projekta }e

osigurati da osobe koje su zadu`ene za pripremu i primjenu
Projekta, dodjelu svakog ugovora za snabdijevanje i usluge koje
treba da se finansiraju i koje zahtijevaju isplatu sredstava
Finansijskog doprinosa ne tra`e, pretpostavljaju, daju,
odobravaju, obe}avaju ili dobijaju obe}anje o nezakonitim
isplatama ili drugim prednostima u vezi s ovim zadacima.

8.2.  Ukoliko je neka odredba ovog Sporazuma neva`e}a, to
ne}e utjecati na validnost ostalih odredbi. Svaka praznina koja

nastaje kao rezultat toga }e biti popunjena odredbom koja je u
skladu sa svrhom ovog Sporazuma.

8.3.  Korisnik, RS i Agencija za izvr{avanje projekta ne mo`e 
dodjeljivati ili prebacivati, davati u zalog ili stavljati pod
hipoteku bilo kakva potra`ivanja iz ovog Sporazuma.

8.4.  Ovaj Sporazum }e se rukovoditi zakonom Savezne
Republike Njema~ke. Mjesto izvr{enja }e biti Frank furt na
Majni.

8.5.  Pravni odnosi proistekli iz ovog Sporazuma izme|u
KfW-a, Korisnika, RS-a i Agencije za izvr{enje projekta }e
prestati sa zavr{etkom Projekta ali ne kasnije od petnaest godina
nakon potpisivanja ovog Sporazuma.

8.6.  Ovaj Sporazum o finansiranju i projektu ne}e stupiti na
snagu sve dok Sporazum s Vladom i Sporazum o doprinosu, na
kojem se on temelji, ne stupe na snagu i dok Sporazum o kreditu i
projektu za Komponentu 1 ne stupi na snagu.

Pravni odnosi proistekli iz ovog Sporazuma izme|u KfW-a,
Korisnika, RS-a i Agencije za izvr{enje projekta }e prestati sa
zavr{etkom Projekta ali ne kasnije od petnaest godina nakon
potpisivanja ovog Sporazuma.

Sa~injeno u 4 originala na engleskom jeziku.
Frank furt na Majni,
dana 12. oktobra 2009. godine
          KfW                          Bosnia and Herzegovina
_________________           __________________
     (Tina Babo i                       (Dragan Vranki})
Ger ald Kuhnemund )
   Republika Srpska               City of Banja Luka
___________________      __________________
( Aleksandar D`ombi})       (Dragoljub Davidovi})

^lan 3.

Ova Odluka se objavljuje u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stu pa na snagu danom
objavljivanja.

Broj 01-011-803-32/10
22. marta 2010. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Dr. Haris Silajd`i}, s. r.

Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne Skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
PSBiH, broj 480/10 od 23. velja~e 2010. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 69. sjednici, odr`anoj 22. o`uljka
2010. godine, donijelo

ODLUKU

O RATIFIKACIJI UGOVORA O FINANCIRANJU I PROJEKTU IZME\U KfW, FRANK FURT NA MAJNI I BOSNE I
HERCEGOVINE I REPUBLIKE SRPSKE I GRADA BANJE LUKE GRADSKI SUSTAV VODOOPSKRBE I ODVODNJE

OTPADNIH VODA U GRADU BANJOJ LUCI (KOMPONENTA 2: SUSTAVI ZA ODVODNJU OTPADNIH VODA)

^lanak 1.

Ratificira se Ugovor o financiranju i projektu izme|u KfW, Frank furt na Majni i Bosne i Hercegovine i Republike Srpske i
Grada Banja Luke - Gradski sustav vodoopskrbe i odvodnje otpadnih voda u gradu Banjoj Luci (komponenta 2: Sustavi za
odvodnju otpadnih voda), potpisan u Sarajevu, 12. listopada 2009. godine na engleskome jeziku.

^lanak 2.

Tekst Ugovora u prijevodu glasi:
Sporazum o financiranju i projektu
dana 12.10. 2009.
izme|u
KfW-a, Frank furt na Majni
("KfW")
i
Bosne i Hercegovine
zastupane po Ministarstvu financija i trezora
("Korisnik")
kao i
Republike Srpske

zastupane po Ministarstvu financija
("RS")
i
Grada.  Banja Luke
("Agencija za izvr{enje projekta")
u iznosu do
6.000.000 EURA
- Gradski sustav vodoopskrbe i odvodnje otpadnih voda u

gradu Banja Luci -
(Komponenta 2: Sustavi za odvodnju otpadnih voda)
("Projekt")

Petak, 30. 4. 2010. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 67
Petak, 30. 4. 2010. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 4



Str./Str. 68 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 30. 4. 2010.
Broj/Broj 4 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 30. 4. 2010.

 Preambula
Po osnovi Sporazuma o financijskoj suradnji u tijeku 2008.

godine izme|u Vlade Savezne Republike Njema~ke i Vije}a
ministara Bosne i Hercegovine ("Sporazum s Vladom"), i po osnovi
Sporazuma o financijskom doprinosu sklopljenog izme|u Europske 
komisije, Vije}a Europske razvojne banke i KfW-a ("Sporazum o
doprinosu"), Korisnik, RS, Agencija za izvr{enje projekta i KfW,
ovdje potpisuju sljede}i Sporazum o financiranju i projektu.

Cjelokupni projekt sastoji se iz dvije komponente:
– Komponenta 1: Obnova i izgradnja sustava za

vodoopskrbu u gradu Banja Luci;
– Komponenta 2: Obnova i izgradnja sustava za odvodnju

otpadnih voda u gradu Banja Luci.
Ovaj Sporazum o financiranju i projektu odnosi se na

financiranje Komponente 2 ovog Projekta i djelomi~no na
financiranje Komponente 1. Komponenta 1 }e dodatno biti
financirana iz kredita ("Kredit") Kreditnog zavoda za obnovu
(KfW) prema posebnom Sporazumu o kreditu i projektu
("Sporazum o kreditu i projektu") kojeg }e zaklju~iti KfW,
Korisnik, RS i Agencija za izvr{enje projekta.

Obje komponente dopunjuju jedna drugu, a ovaj Sporazum o
financiranju i projektu }e stupiti na snagu tek kada prate}i
Sporazum o kreditu i projektu za Komponentu 1 stupi na snagu.

^lanak 1
Iznos i svrha Financijskog doprinosa

1.1.  KfW }e Korisniku dodijeliti Financijski doprinos u
iznosu koji ne prelazi 6.000.000,00 EURA ("Financijski
doprinos")

Ovaj Financijski doprinos sastoji se iz dva dijela u iznosu od:
2.000.000,00 EURA koje }e osigurati Europska komisija

("Dio 1")
i
4.000.000,00 EURA {to }e biti osigurano putem njema~ke

financijske kooperacije ("Dio 2")
Ovaj Financijski doprinos je bespovratan osim ako druk~ije

nije odre|eno ~lanom 4.2.
1.2.  Korisnik }e u cijelosti usmjeriti Financijski doprinos

posredstvom RS-a Agenciji za izvr{enje projekta u skladu s
uvjetima navedenim u ~lanu 2. Agencija za izvr{enje projekta }e
Financijski doprinos koristiti isklju~ivo za financiranje obnove i
izgradnje sustava za vodoopskrbu i odvodnju otpadnih voda u
gradu Banja Luci (uklju~uju}i usluge konzultanta za
implementaciju u cilju podr{ke Agenciji za izvr{enje projekta u
pripremi i implementaciji Projekta), i primarno za ispla}ivanje
tro{kova strane valute. Korisnik, RS, Agencija za izvr{enje
projekta, poduze}e Vodovod Banja Luka i KfW }e odlu~iti o
detaljima Projekta i robama i uslugama koje }e se financirati iz
sredstava Financijskog doprinosa shodno posebnom sporazumu.

1.3.  Porezi i ostali javni tro{kovi koje }e snositi Korisnik, RS
i Agencija za izvr{enje projekta, kao i tro{kovi uvoza, ne}e biti
financirani iz sredstava Financijskog doprinosa. Korisnik i RS
ovdje potvr|uju da }e sve aktivnosti i investicije primijenjene u
skladu s ovim sporazumom biti oslobo|ene poreza, ca rine i
ostalih javnih tro{kova.

^lanak 2
Usmjeravanje sredstava Financijskog doprinosa na Agenciju

za izvr{enje projekta
2.1.  Korisnik }e u cijelosti usmjeriti sredstva Financijskog

doprinosa posredstvom RS-a kao sporednog korisnika u skladu
sa zakonima Bosne i Hercegovine i Republike Srpske Agenciji za 
izvr{enje projekta kao nepovratni grant shodno posebnom
sporazumu o financiranju.

2.2.  Prije prve isplate sredstava Financijskog doprinosa,
Korisnik }e KfW-u dostaviti certificiran prijevod Sporazuma
navedenog u ~lanu 2.1.

2.3.  Usmjeravanje sredstava Financijskog doprinosa ne}e
predstavljati nikakvu odgovornost Agencije za izvr{enje projekta
prema KfW-u za isplatu obveza shodno ovom Sporazumu.

^lanak 3
Isplata sredstava

3.1.  KfW }e vr{iti isplatu sredstava financijskog doprinosa u
skladu s napredovanjem Projekta i na zahtjev Agencije za
izvr{enje projekta. Prema posebnom sporazumu, Korisnik, RS,
Agencija za izvr{enje projekta i KfW }e odlu~iti o proceduri
isplate sredstava, naro~ito o na~inu dokazivanja da se ispla}ena
sredstva koriste u za to predvi|ene svrhe.

3.2.  KfW }e imati pravo da odbije vr{enje isplate poslije 29.
prosinca 2013. godine.

^lanak 4
Obustava isplate i otplata

4.1.  KfW ne mo`e obustaviti isplatu sredstava osim u
slu~ajevima kada

a) Korisnik ili RS ne uspiju da izvr{e svoje obveze pla}anja
prema KfW-u kad one dospijevaju,

b) obveze po ovom Sporazumu, Sporazumu o kreditu i
projektu ili posebnim sporazumima koji su u svezi s ovim 
Sporazumom, bivaju naru{ene,

c) Agencija za izvr{enje projekta nije u stanju da doka`e da
se Financijski doprinos i/ili kredit koriste u predvi|ene
svrhe, ili

d) se pojave izvanredne okolnosti koje sprje~avaju ili ozbiljno
ugro`avaju primjenu, izvr{avanje ili svrhu Projekta.

4.2.  Ukoliko se bilo koja od situacija navedenih u ~lanu 4.1
b) ili c) ovog Sporazuma desi i ne bude eliminirana u periodu koji
je odredio KfW, a koji }e biti najmanje 30 dana, KfW mo`e:

a) u slu~aju navedenom u ~lanu 4.1 b) ovog Sporazuma
tra`iti trenutnu otplatu svih ispla}enih iznosa;

b) u slu~aju navedenom u ~lanu 4.1 c) ovog Sporazuma
tra`iti trenutnu otplatu takvih iznosa za koje Agencija za
izvr{enje projekta ne mo`e dokazati da se koriste u
predvi|ene svrhe.

^lanak 5
Cijene i javni tro{kovi

Korisnik i/ili RS }e snositi sve poreze i ostale javne tro{kove
koji nastaju van Savezne Republike Njema~ke, a u svezi su sa
zaklju~enjem i izvr{avanjem ovog Sporazuma, kao i sve
transfere i tro{kove konverzije koji nastaju u svezi s isplatom
sredstava financijskog doprinosa.

^lanak 6
Ugovorne tvrdnje i ovlasti o zastupanju pravnog lica

6.1.  Ministar financija i trezora Bosne i Hercegovine, i osobe
koje on ili ona ovlasti specimenima potpisa koji su potvr|eni nje go -
vim ili njenim potpisom }e predstavljati Korisnika pri imple men ti ra -
nju ovog Sporazuma. Ministar financija Republike Srpske, i osobe
koje on ili ona ovlasti specimenima potpisa koji su potvr|eni nje go -
vim ili njenim potpisom }e predstavljati Republiku Srpsku u im ple -
men taciji ovog Sporazuma. Gradona~elnik Grada Banja Luke i osobe 
koje on ili ona ovlasti specimenima potpisa koji su potvr|eni nje go -
vim ili njenim potpisom }e predstavljati Agenciju za izvr{enje pro -
jekta u implementaciji ovog Sporazuma. Ovla{tenje ne}e iste}i sve
dok KfW ne primi eksplicitan opoziv od predstavnika koji je u to vri -
jeme ovla{ten.

6.2.  Dopune i pro{irenja ovog Sporazuma i sve obavijesti i
iz jave koje ugovorne strane dostavljaju po ovom Sporazumu }e
biti u pisanoj formi. Sve obavijesti i izjave }e biti primljene kada
stig nu na sljede}e adrese odgovaraju}ih ugovornih strana ili na
druge adrese odgovaraju}ih ugovornih strana uz obavijest druge
ugovorne strane:

Za KfW: KfW

Postfach 11 11 41

60046 Frank furt am Main

Savezna Republika Njema~ka



Faks: +49-69-7431-2944

Za Zajmoprimca: Ministarstvo finansija i trezora

Trg BiH 1,

71 000 Sarajevo

Bosna i Hercegovina

Faks: +387-33-202-930

Za RS: Ministarstvo finansija

Trg Republike Srpske 1

78000 Banja Luka

Bosna i Hercegovina

Faks: +387-51-339-645

Za Agenciju za Grad Banja Luka

izvr{enje projekta: Trg Srpskih Vladara 1

78000 Banja Luka

Bosnia and Hercegovina

Fax: +387-51-212-526
6.3.  Dopune ovog Sporazuma koje se odnose samo na

pravne odnose izme|u KfW-a i Korisnika ne zahtijevaju
pristanak Agencije za izvr{enje projekta.

^lanak 7
Projekt

7.1.  Agencija za izvr{enje projekta

a) }e pripremiti, primijeniti, izvr{iti i odr`avati Projekt u
skladu s ispravnom financijskom i tehni~kom praksom i u
znatnoj mjeri u skladu s konceptom Projekta koji je
dogovoren izme|u Agencije za izvr{enje projekta i KfW-a;

b) dodijeliti pripremu i nadzor nad izradom Projekta
neovisnim, kvalificiranim konzultantima, a primjenu
Projekta kvalificiranim poduze}ima;

c) dodijeliti ugovore za robe i usluge koji }e se financirati iz
Dijela 2 putem me|unarodnog, nacionalnog ili ograni~enog 
nacionalnog javnog nadmetanja u ovisnosti od visine
ugovora (me|unarodno javno nadmetanje za visinu
ugovora koja prelazi iznos od 150.000 EURA) a iz Dijela 1
isklju~ivo putem me|unarodnog javnog nadmetanja;

d) odr`avati ili ~initi da se odr`avaju knjige i evidencija koje
nedvosmisleno pokazuju sve cijene roba i usluga koje su
potrebne za Projekt i koji jasno identificiraju robe i usluge
koje se financiraju iz sredstava ovog Financijskog doprinosa;

e) omogu}iti predstavnicima KfW-a da u bilo koje vrijeme
pregledaju navedene knjige i evidenciju, kao i svu ostalu
dokumentaciju relevantnu za primjenu Projekta i da
posjete Projekt i sve instalacije u svezi s njim;

f) dostaviti KfW-u sve informacije i evidenciju o Projektu i
njegovom budu}em napredovanju koje bi KfW mogao
da zatra`i. Agencija za izvr{enje projekta priznaje pravo
Europskoj komisiji da bez naknade, na na~in koji smatra
pogodnim, koristi sve dokumente koji su financirani iz
sredstava Financijskog doprinosa;

g) osigurati da sve publikacije ili ostali promotivni materijali
o Projektu sadr`e napomenu o ~injenici da je Projekt
sufinancirala Europska unija i da imaju logo Europske
unije (dvanaest `utih zvjezdica na plavoj pozadini).

h) dozvoliti, u cilju procjene i nadziranja, posjete pred stav -
nika Europske komisije i/ili Delegacije Europske
komisije u Bosni i Hercegovini.

7.2.  Korisnik, RS, Agencija za izvr{enje projekta i KfW }e
odlu~iti o detaljima koji se odnose na ~lan 7.1 ovog Sporazuma
posebnim sporazumom.

7.3.  Korisnik, RS i Agencija za izvr{enje projekta }e:

a) osigurati u cijelosti financiranje Projekta i na zahtjev
KfW-a dostaviti KfW-u dokaz da su cijene koje se ne
pla}aju iz sredstava Financijskog doprinosa pokrivene i

b) na osobnu inicijativu hitno obavijestiti KfW o svim
okolnostima koje sprje~avaju ili ozbiljno ugro`avaju
primjenu, izvr{avanje ili svrhu Projekta.

c) osigurati da, u periodu do pet godina po zavr{etku
Projekta, Europska komisija i Europski sud revizora
budu u mogu}nosti sprovesti revizije neophodne za
verifikaciju kori{tenja sredstava iz Dijela 1, po osnovi
dokumenata i na licu mjesta, uklju~uju}i sve ugovore i
podugovore koji su bili financirani sredstvima iz
Dijela 1. Europska komisija i Europski sud revizora
imat }e pravo da po{alju svoje vlastite eksperte da na
licu mjesta urade provjere i inspekcije kao {to je
propisano Pravilnikom (EC, Euratom) No 2185/1996.

7.4.  Korisnik i RS }e pomo}i Agenciji za izvr{enje projekta u
skladu s valjanom tehni~kom i financijskom praksom u primjeni
Projekta i u izvr{avanju obveza Agencije za izvr{enje projekta prema
ovom Sporazumu, i, naro~ito, da Agenciji za izvr{enje projekta
odobri sve dozvole koje su joj potrebne za primjenu Projekta.

7.5.  Za trans port roba koje }e se financirati iz sredstava
Financijskog doprinosa primjenjivat }e se odredbe Sporazuma s
Vladom, a s kojima su upoznati Korisnik i RS.

^lanak 8
Razne odredbe

8.1.  Korisnik, RS i Agencija za izvr{enje projekta }e
osigurati da osobe koje su zadu`ene za pripremu i primjenu
Projekta, dodjelu svakog ugovora za opskrbu i usluge koje treba
da se financiraju i koje zahtijevaju isplatu sredstava Financijskog
doprinosa ne tra`e, pretpostavljaju, daju, odobravaju, obe}avaju
ili dobijaju obe}anje o nezakonitim isplatama ili drugim
prednostima u svezi s ovim zadacima.

8.2.  Ukoliko je neka odredba ovog Sporazuma neva`e}a, to
ne}e utjecati na valjanost ostalih odredbi. Svaka praznina koja
nastaje kao rezultat toga }e biti popunjena odredbom koja je u
skladu sa svrhom ovog Sporazuma.

8.3.  Korisnik, RS i Agencija za izvr{avanje projekta ne mo`e 
dodjeljivati ili prebacivati, davati u zalog ili stavljati pod
hipoteku bilo kakva potra`ivanja iz ovog Sporazuma.

8.4.  Ovaj Sporazum }e se rukovoditi zakonom Savezne
Republike Njema~ke. Mjesto izvr{enja }e biti Frank furt na Majni.

8.5.  Pravni odnosi proistekli iz ovog Sporazuma izme|u
KfW-a, Korisnika, RS-a i Agencije za izvr{enje projekta }e
prestati sa zavr{etkom Projekta ali ne kasnije od petnaest godina
nakon potpisivanja ovog Sporazuma.

8.6.  Ovaj Sporazum o financiranju i projektu ne}e stupiti na
snagu sve dok Sporazum s Vladom i Sporazum o doprinosu, na
kojem se on temelji, ne stupe na snagu i dok Sporazum o kreditu i
projektu za Komponentu 1 ne stupi na snagu.

Pravni odnosi proistekli iz ovog Sporazuma izme|u KfW-a,
Korisnika, RS-a i Agencije za izvr{enje projekta }e prestati sa
zavr{etkom Projekta ali ne kasnije od petnaest godina nakon
potpisivanja ovog Sporazuma.

Sa~injeno u 4 originala na engleskom jeziku.
Frank furt na Majni,
dana 12. listopada 2009. godine
              KfW                    Bosnia and Herzegovina
_________________      ______________________
(Tina Babo i                         (Dragan Vranki})
Ger ald Kuhnemund )
   Republika Srpska                 City of Banja Luka

 _________________             __________________
(Aleksandar D`ombi})           (Dragoljub Davidovi})

Petak, 30. 4. 2010. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 69
Petak, 30. 4. 2010. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 4



Str./Str. 70 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 30. 4. 2010.
Broj/Broj 4 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 30. 4. 2010.

^lanak 3.

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benome glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stu pa na snagu danom
objave.

Broj 01-011-803-32/10
22. o`ujka 2010. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

Dr. Haris Silajd`i}, v. r.
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